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á Prólogo. 


Ñi me atrevo á publicar esta obra, no es porque la 
Crea perfecta; al contrario, bien sé que contendrá muchas 
imperfecciones, y' algunas hubieran podido evitarse, si no 
hubiese tenido en cuenta la brevedad y la baratura. Se me 
habia acumulado tanto material que tenia que desistir de. 
dar á luz una obra que abrazára todo el vasto campo del 
idioma hebreo. Sin embargo, creo que esta obra será 
bien recibida, y lostamigos de la filologia y de los estudios 
biblicos me agradecerán mis débiles esfuerzos, pues una 
ventaja llevará esta gramática sobre todas las existentes en 
España, y es, que dará al alumno una idea exacta del 
mecanismo gramatical del idioma hebreo. — Antes de querer 
conocer la filosofía de un idioma, se debe conocer su gra- 
mática, su Construccion y estructura arquitectónicas, por 
decirlo así, y en este conocimiento estriban todas las Ccom- 
paraciones que quieran hacerse. 

Sobre el método seguido diré dos palabras: he dividido 
la gramática en tres partes: la analogía, la sintaxis y la 
crestomatía econ notas, que no quise poner en el texto, pero 
que me parecian aclarar muchos puntos gramaticales que 
sirven para los que desean profundizar el idioma. Me he 
aprovechado principalmente de los importantes trabajos de 
los Dr. Dr. Gesenius, Radiger, Fuerst, Thiersch, Ewald, 
Vosen, Negelsbach, Roorda «c. sin dejar de consultar los 
trabajos de “os Kimji, Elias Levita, Schultens, una excelente 
gramática manuscrita sin nombre de autor, que se halla en 
este Real Monasterio; las gramáticas de Biasi, Vater, Freytag, 
Wekherlin, Olshausen y la del Dr. Garcia Blanco, del cual 
difiero, sin embargo, ya bajo el punto de vista científico, 
ya bajo el meramente gramatical. — Los mejores trabajos 
lexicográficos kan estado igualmente á mi disposicion. 

He tratado la sintaxis con mas extension de lo que 
generalmente sucede, y he citado con frecuencia los pasajes 
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de la Sagrada Escritura, y siempre segun el original. Di- 
ferencia hay al citar los libros de Moisés, que unas veces 
van marcados 1 M..— Genes.; 2 M. = Exod.; y otras: 
Genes. G€c. Así mismo se halla 1 Crónic. (segun $. 
Gerónimo) y otras veces 1 Paralip. €c. Estas citas tienen 
por objeto de corroborar lo dicho en las reglas y de esti- 
mular al jóven aplicado á hacer investigaciones él mismo. 

La inversion de ciertas partes de la gramática me ha 
aconsejado mi propia práctica, pues el método que sigo en 
la enseñanza y que-aquí expongo, me ha dado los mas 
felices resultados. — He prestado grande atencion á la acen- 
tuacion, pues de ella depende el cambio de las vocales, y 
por cesta razon la he dividido en tres clases de tono, á imi- 
tacion del docto Sr, Neegelsbach. 

La introduccion es trabajo del Dr. Preiswerk de Basilea, 
traducida por mi caro discípulo Dn. Macario Hornillos, al 
cual doy las gracias en este lugar. : La premura de tiempo 
no me ha permitido hacer variaciones ni adiciones que juz- 
gára muy útiles. — 

A la sintaxis he añadido un apéndice que trata de la 
formacion de los nombres propios, y un segundo, que da 
una idea succinta sobre la poesia hebrea; ambos de necesidad 
y de gran importancia. 

Para la crestomatía me he servido del precioso libro del 
Dr. Mezger, titulado: Uebungsbuch Gc. A esta tercera 
parte siguen dos ápendices, el uno sobre la expresion musical 
de los acentos al leer la Thora en las sinagogas, tomado de 
las gramáticas de los Dr. Dr. Negelsbach y Garcia Blanco; 
y el otro sobre las abreviaciones mas usadas de los antiguos 
gramáticos y lexicógrafos. Tarde llegó á mis manos el 
precioso libro del Sr. S. Pinsker sobre el sistema de voca- 
lizacion y acentuaciom entre los babilonios. — 

¡Ojalá! despertase esta obra la aficior al idioma del 
pueblo de Dios y al sagrado depósito del A. T.; si así 
fuese, daria por bien empleados el trabajo y el tiempo que 
he invertido en su composicion, sin decir nada de los grandes 
sacrificios materiales. 


San Lorenzo del Escorial, 
Noviembre de 1866. 


Dr. Braun. 


Introduccion. 
Capitulo primero. 
Reseña histórica de la lengua hebrea *). 


1.- La lengua hebrea, que es en la que propiamente nos 
ocupamos, está intimamente unida con otros muchos dialectos que 
forman con ella un tronco comun. Compréndense ordinariamente 
estas lenguas bajo la denominacion colectiva de lenguas orientales 
ó*+semiticas. En tiempo de los Padres de la Iglesia se hallaba 
ya en uso esta denominacion, y se encuentra muy especialmente 

en el de San Gerónimo. Sin embargo esta designacion abraza 
demasiado, sobre todo en nuestros dias en que conocemos muchas 
- lenguas que se hablan en el Oriente sin pertenecer al tronco 
hebreo. Por esto se ha comenzado á dar ahora ú estas últimas 
el nombre de lenguas semiticas, porque la mayor parte de los 
pueblos que las hablaban descienden. de Sem (Gen. X, 21 y 
siguientes). Por más que este nombre sea bastante oportuno y 
justo, no debemos sin embargo olvidar que es demasiado extenso 
por una parte, y por otra demasiado limitado, porque los Fenicios 
y Cananeos hablaban un dialecto semitico, no obstante de descender 
de Cam (Gen. X, 6, 15, «<c.), mientras que los descendientes de 
Elam, primogénito de Sem (v. 21 y 22), no tenian una lengua 
en afinidad con la hebrea. 

2. Hé aqui los principales punios en que difieren esencial- 
mente las lenguas semíticas de las occidentales.  Encuéntranse 
en estas lenguas gran número de sonidos guturales, que no po- 
demos imitar, aun cuando se haya conservado hasta nosotros su 
pronunciación particular. La raiz de la mayor parte de las pa- 
Jabras está compuesta de tres consonantes, y se halla en el 
verbo. "El pronombre personal se abrevia en un sufijo, que se 


*) Traducida de la gram. hebr. del Dr. S. Preiswerk, de Basilea, por 
Dn. Macario Hornillos. 
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une al verbo, al nombre y á las particulas, cuando se presenta 
en los casos oblicuos Ó sirve de pronombre posesivo. El verbo 
no tiene más que dos formas de tiempos. La relacion del geni- 
tivo está expresada por una modificacion particular del nombre 
regente, que es conocido con el nombre de estado constructo, (status 
constructus Ó st. regiminis). Por otra parte, la gran sencillez 
de su sintáxis forma el distintivo de estas lenguas, principalmente 
de la hebrea; se limitan ordinariamente á hacer seguir una frase 
de otra, sin hacerlas dependientes Ó subordinadas. 

Con respecto á la escritura, las lenguas semiticas tienen de 
particular, que se escriben, á escepcion de la etiópica, de derecha 
á izquierda, no considerando como letras más que las consonantes, 
mientras que los signos de las vocales están colocados como una 
especie de signos auxiliares encima, dentro y debajo de las letras. 
El alfabeto de los diversos géneros de escrituras semiticas, quizá 
tambien á escepcion de la etiópica, tiene su origen de los anti- 
guos caractéres que conocemos con el nombre de caractéres anti- 
guos fenicios. | 

3. Entre los diferentes dialectos semiticos, el que se hablaba 
al norte y este del pais de los Hebreos, es el arameo, cuya eti- 
mología es DAN, Áram, nombre que ha designado un hijo de 
Sem (Gen. X, 22, 23), y más tarde toda'la Siria. La deno- 
minacion de lengua aramea para designar este dialecto, se en- 
cuentra ya en el Antiguo Testamento, 2. Reyes XVII, 26 
(Es. XXXVI, 11), donde los oficiales de Ezequias pretenden co- 
nocer n3738, el Arameo. 

La lengua aramea es entre todas las semiticas la más áspera, 
la más pobre y la menos desarrollada. Una prueba de que era 
hablada en la Mesopotamia (2775712 0583 DAN 712) es el nombre 
emi 37 que Laban dió al monumento que Jacob habia 
erigido (Gen. XXXI, 47), nombre que está tomado enteramente 
de la lengua aramea; y lo que prueba que tambien se” hallaba 


en uso en Babilonia, cuando florecia el imperio babilónico, es con 


especialidad el libro del profeta Daniel, particularmente el capí- 
tulo II, v. 4. 

No nos ha quedado de esta lengua aramea monumento algunó 
que haya sido compuesto por Sirios ó Babilonios indigenas. Cuanto 
poseemos se encuentra en la Biblia y en los escritos judios (caldeo), 
ú pertenecientes á la época cristiana posterior (siriaco). 


— 


. - IX 


Así pues, segun nuestras observaciones, el arameo se sub- 
divide en caldeo y siriaco. 

4. Se ha dado la denominacion de lengua caldea al dialecto 
arameo hablado en Babilonia, porque los Caldeos eran los que 
tenian el poder en Babilonia y porque la dinastia de Nebucad- 
nézar era una dinastía: caldea. Pero este nombre es inexacto, por- 
que el caldeo propiamente dicho, es decir la lengua propia de 
los Caldeos, de la que hace mencion Dan. IL, 4 con el nombre de 
owbD yw, lengua de los Caldeos, era una lengua completamente 
extraña al tronco semitico, como puede facilmente verse por los 
nombres propios caldeo-babilónicos (=x:25320:, “Nvnba, de.); de 
suerte que en vez de designar por caldeo el dialecto en cuestion, 
deberia llamarsele dialecto babilónico. 

No poseemos monumento alguno nacional de “este dialecto 
caldeo 6 babilónico; cuanto .nos queda de esta lengua se encuentra 
en la Biblia -(Jerem. X, 11; Dan. Il, 4—VI, 28; Esdr. IV, 
8—VI, 18; VII, 12—26), en las tradiciones y paráfrasis judías, 
llamadas Targumin (qmamar, esto es, traducciones), en los escritos 
de los rabinos y en las liturgias judias. | | 

Es dificil determinar hasta que punto puede haber influido 
el hebreo sobre el babilónico ó el pretendido caldeo, y hasta que 
punto el dialecto de Babilonia se ha conservado puro en los 
monumentos de que acabamos de hablar. El que más se aproc- 
sima al hebreo es el caldeo de la Biblia *). 

5. La lengua siriaca Ó aramea propiamente dicha no nos es 
conocida sino desde la era cristiana, en que dió principio á for- 
marse una literatura eclesiástica y cristiana en una traduccion del 
Nuevo Testamento (conocida con el nombre de Peschito **), hecha 
hacia el fin del segundo siglo, y seguida bien pronto de otra del 
Antiguo Testamento. Esta literatura tomó cierto, vuelo, princi- 


*) Para el estudio de los capitulos caldeos dé la Biblia, recomen- 
damos la gramatica de Winer, de la que se ha publicado una traduccion 
francesa con el titulo de Grammaire chaldaique, tant pour le chaldeen de 
la Bible que pour celui des Targumim, par G. B. Winer, traduite de Palle- 
mand par Fallet, Ginebra, Abr. Cherbuliez, librero; 1836. 

**) yu, que quiere decir la sencilla, la cual da el sentido literal, 
opuesto a las traducciones parafrasticas y a los comentarios alegóricos de 
aquella época. La raiz ute tiene el mismo sentido en el Talmud que 
entre los rabinos. 


_palmente desde San Efrem, célebre padre de la Iglesia de Siria 
y teólogo del siglo cuarto. Despues de la invasion de los Arabes 
mahometanos (desde el siglo 7%) el siríaco comenzó á hacer 
lugar al arabe, y ya en el siglo trece habia desaparecido como 
lengua viva. Pero se ha conservado como lengua eclesiástica en 
- casi todas las sectas cristianas del Oriente. Los Maronitas del 
Líbano son los que mas se ocupan en el estudio del siriaco sir- 
viéndose de él como de lengua sabia y científica. 

6. En el sud de la Palestina florecia y florece aun otra rama 
del tronco semitico: la lengua drabe. Nada sabemos de esta 
lengua y de su literatura en el tiempo anterior á la era cristiana. 
Han llegado hasta nosotros algunas piezas de poesía del tiempo 
anterior a Mahoma. La literatura árabe, que mas tarde fué tan 
fecunda, nació á principio del siglo 7% con Mahoma y la re- 
daccion de su Coran*). En España fué donde se mantuvo en 
todo su esplendor hasta el siglo 14 la literatura árabe, asi como 
"sus ciencias, mientras que, casi al mismo tiempo, reemplazaba 
el arabe vulgar al antiguo árabe escrito en la Arabia,. Siria y 
Egipto. El primero se relaciona mas con el hebreo y arameo 
que el segundo, que es la lengua de los sabios, 

La lengua drabe es todo lo contrario que el arameo. Es 
dulce, viva en vocales y en formas. 

El arabe es aun hoy dia la lengua viva de muchos millones 
-de hombres en Asia y en Africa. No solo reina en toda la Siria, 
Egipto, Arabia y en el norte de Africa, sino que tambien se 
halla extendida por Turquia, Persia y en general por todas partes 
donde existe cl Mahometismo. | 

7. En lengua etiópica poseemos una rama del dialecto him- 
yarítico, esto es de la lengua drabe tal como se halla en las 
comarcas meridionales de la Arabia. No han llegado á nosotros 
de esta lengua más que una traduccion de la Biblia y algunos 
otros escritos cristianos. Es más sencilla esta lengua que el árabe 
y tambien se aproxima más que ella al hebreo y al arameo. 
Desde el siglo 14, la lengua etiópica ha sido reemplazada en 
Habesh (Abisinia) por el dialecto que aun se habla en nuestros 


*) ¡espóx palabra formada de 5x artículo árabe y del sust. ye=p, lec- 
tura, recitacion, derivado de la raiz *“p, que en arabe tiene la significacion 
de leer ú de recitar un libro que se tiene delante. 
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dias, el amhareo, que, por lo demás, tiene tambien afinidad con 
los otros dialectos semiticos. 

8. El hebreo parece haber sido li lengua hablada por los 
habitantes idólatras del pais de Canaan, lo mismo que de los 
Fenicios. En el pasaje Es. XIX, 18, es llamada la lengua hebrea 
155 nen (lengua de Canaan). Sin «embargo no nos queda señal 
alguna de una literatura en lengua cananea. La deduccion de que 
la lengua cananea no se diferenciaba de la que hablaban los He- 
breos, está fundada en que en toda la historia de los Israelitas 
no se encuentra indicio alguno de que estos últimos y los habitantes 
del pais hubiesen tenido la menor dificultad para comprenderse, y 
además los nombres propios cananeos son de etimología hebráica ?). 

Las pocas inscripciones y fragmentos que han llegado hasta 
nosotros; prueban que no solo el fenicio tenia muy estrecha conexion 
con el hebreo, sino tambien que el dialecto hablado en Cartago, 
“colonia de los Fenicios, no se diferenciaba mucho del hebreo**), 

.9. Todavia hay algunos dialectos derivados mixtos: estos son: 
El Samaritano, del que nos ha quedado una traduccion del Pen- 
tateuco y que tiene mucha relacion con el caldeo. 

El dialecto del Talmud, que se aproxima aun mucho al 
hebreo en su parte mas antigua, la Mishna, que solo tiene algunos 
Caldaismos, mientras que la lengua de la Guemara ***) tiene por 
fundamento el caldeo, pero de tal modo degenerado que, princi- 
palmente en la Guemara de Jerusalén, forma un dialecto aparte, 
el talmúdico. | 


*) Por ej. “Pe28, Gen. XX, 2; pias, Jos. X, 1; “Eecre=p, 
Jos. XV, 15. 

**) Comparese por ej. los Sufetas (primeros magistrados entre los 
Cartagineses) = e*bE“z, jueces. Lo mismo Anibal = by2a"s=, gracia de 
Baal, como se componia en hebreo >5x"2=, gracia de Dios, Num. XXXIV, 
23; Asdrubal = >329"13 socorro de Baal. Compárense los nombres hebreos 
barra, socorro de Dios 1. Crón. V, 24, y "i013, Azarias, rey de Juda, 
2. Rey. XV, 1. 

Tambien es de origen semítico el nombre de Cartago; Cartago y 
Kapxndwy está por mun =p (P377. map) que se encuentra en las monedas 
cartagineses, y que quiere decir ciudad nueva (map en caldéo *m=p). 

++) El Talmud (ambn, doctrina) se compone de la Mishna (Tiavn, 
repeticion) [de la ley] y de la Guemara (*«Y25, suplemento). Véase mas 
adelante cap. 3% de la introduccion. 


XI 
Capitulo segundo. 
De la lengua hebrea hasta la dispersion de los Judios, 


1. Por lo que hace al nombre de la lengua hebrea considerado 
en sí mismo, no encontramos en el Antiguo Testamento más que 
la denominacion ya mencionada de yp:> rei, lengua de Canaan, 
Es. XIX, 18, y nmas=", lengua juddica, 2. Rey. XVIII, 26 
(Es. XXXVI, 11, 13); Nehem. XIII, 24. —-Ya los mismos Judíos 
gustaban darla en los Targumita la designacion (caldea) de yu5 
nus, lengua santa, O bien muay yw, lengua hebráica. | 

Este nombre de lengua *hebráica (en el Nuevo Testamento . 
¿Bpaiorí 6 EBrale dudidextos) designa la lengua que hablaban los 
Hebreos, nombre que llevaban tambien los Israelitas cuando se 
les consideraba bajo el punto de vista civil con relacion á otras 
naciones *), Ó cuando se trataba de gente no hebrea **). Los 
otros pueblos eran los que les llamaban Hebreos, expresion que 
encontramos tambien en los autores clásicos antiguos, mientras 
que ellos mismos, mirándose como pueblo de Dios, unian su 
nombre al de uno de sus santos patriarcas (comp. Gen. XXXII, 
29), y se llamaban “yair> 2, hijos de Israel, Israelitas. Más 
tarde, particularmente despues de la division del reino de Salomon 
en los de Israel y Judá, el nombre de Israel perdió su signifi- 
cacion teocrática y tomó una politica. Despues de la destruccion 
del reino de Israel, solo subsistió el nombre de Judá, y es el 
que ha quedado hasta nuestros dias á los descendientes de Abra- 
ham 'en todas las" lenguas, aunque bien desfigurado ***), 

La cuestion de saber de donde proviene la denominacion de 
Hebreo ha sido ya resuelta por muchos rabinos; segun ellos, es 
preciso derivarla de “23, pasar, y de “23, de la otra parte; 
de modo que 00527 designa propiamente los que han venido de 


*) Por ej. Gen. XLIII, 32: XL, 15; 1. Sam. XIV, 21; Ex. X, 1; 
Jon. 1, 9. 


**) Por ej. Gen. XXXIX, 14; 1. Sam. 1V, 6, y á menudo. 


***) Encuéntrase este nombre poco alterado en muchas. lenguas del 
occidente, en otras lo está mas. La letra n de la palabra “===, Judio, 
habiendo sido cambiada en f, se dice en turco Jefud. Esta última palabra 
se encuentra, bajo una forma abreviada, en la palabra francesa Juif, que 
se ha reducido a Jeuw en ingles, judío en castellano. 
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la otra parte *). Pero si tal fuese la etimología de uu=a2>, en- 
tonces no podria designar mas que los que están de la otra parte, 
es decir, los que habitan del otro lado, y de ningun modo da los 
que han venido de la otra parte. Además lo que principalmente 
se opone á esta derivacion, es la autoridad de la misma Escritura, 
que hace venir “1235, Hebreo, de “23, Héber, biznieto de Sem. 
Porque si se dice (Gen. X, 21) de Sem que él es =“zz=>> "28 
=2>, el padre de todos los hijos de Héber, es evidente para ha- 
cernos comprender que, en aquellos lejanos tiempos, las palabras 
descendientes de Heber (2275 3) eran una designacion conocida, 
y que Héber era mirado y llamado ordinariamente como su pa- 
triarca. Esto no debe sorprendernos, á pesar de la objeccion 
que con frecuencia se hace. ¿Por qué, se pregunta, es justamente 
Héber que está tomado de en medio de la linea de descendencia 
y á quien se ha unido con preferencia el nombre de los descen- 
dientes? Desaparece la objeccion, al notar que fué justamente 
en su tiempo cuando tuvo lugar la dispersion de las naciones 
(Gen. X, 25 y XD, porque se halló él colocado en el tiempo 
preciso de una gran epoca, y fué para las diversas familias de 
los hombres el último patriarca de la casa de Noé; en efecto, 
llegó todavia á la edad patriarcal de 464 años, mientras que 
inmediatamente despues de el disminuyó de tal modo la duracion 
de la vida, que sobrevivió á seis de sus inmediatos descendientes, 
Pelég, Rehu, Serug, Nacor, Taré y aun a Abraham. 

En el pasaje Núm. XXIV, 24, se encuentra tambien el 
nombre de “23, Heber, por ama, Hebreos (asi como tambien 
se halla Sant por >yayr 932), lo que seria imposible, si > EE 
fuese un nombre apelativo formado de la raíz “27, y no desig- 
nase los descendientes de Héber. Despues de la separacion de 
las naciones (Gen. X, 25 y XI) y más tarde, las tribus que 
traian su origen de Heber tomaron otros nombres (por ej. los 
Yoktanidas el nombre de Arabes, y los descendientes de Esau ó 
de Edom el de Zdumeos). Al contrario, los descendientes de 
Abraham, que, como ya hemos visto, llevaban ya el nombre de 
Hebreo, conservaron con firmeza la denominacion de descendientes 


uu 

*) Los setenta traducen (Gen. XIV, 13) "ay nuan>, «a Abraham el 
Hebreo (el descendiente de Heber) por "APpap 745 tepary a Abraham el 
pasajero, el hombre del otro lado del rio (Eufrates). 
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de Heéber, biznieto de ¡Sem, porque este era en su línea de des- 
cendencia, en. quien se habia conservado el conocimiento del 
verdadero Dios y las promesas dadas á Sem. 

2. Con respecto á la edad de la lengua hebrea, reconocen 
los más sabios y distinguidos hebraizantes que lleva en si misma 
la prueba de una antiguedad superior á los otros dialectos semi- 
ticos, y que en su comparacion deben estos últimos ser conside- 
rados como lenguas hijas, mis bien que como hermanas, porque 
el arameo y el árabe, ya sea en el organismo de las formas, ya 
en la naturaleza de su pronunciacion, llevan el carácter de una 
formacion posterior. 

Otra cuestion fluye de esta, y es: saber si la lengua hebrea 
es la primitiva del género humano, ó si $olo se ha formado como 
otras lenguas en el momento de la dispersion de las naciones 
(Gen. XI), y no ha conservado sino pocos ú ningun elemento 
de la lengua primitiva de los Patriarcas. Hé aqui como parece 
debe resolverse esta cuestion. Debemos admitir que la antigua 
lengua de los piadosos mayores del género humano se ha con- 
servado en la familia de Héber fiel é independientemente de la 
confusion del lenguaje de los otros pueblos, y que la lengua que 
conocemos con el nombre de Hebrea, se remonta hasta los pri- 
meros dias de la humanidad. Entre las muchas razones que 
prueban que el hebreo era la lengua de los Patriarcas, solo 
mencionarémos una; esta es que los nombres propios de los Pa- 
triarcas hasta Adam son evidentemente hebreos; véanse udemás 
pasajes tales como él del Gen. IX, 27 *). | 

3. La lengua hebrea, tal como la conocemos, se limita al 
contenido de los libros canónicos del Antiguo Testamento. — Es 
evidente que no puede estar encerrado en tan pequeño número 
de libros todo el tesoro de la lengua viva, y que deben estar 
perdidas para nosotros un grandisimo número de palabras, con 
especialidad términos técnicos y las palabras propias para designar 
las cosas de la vida ordinaria, palabras que con dificultad se 
trasmiten en la lengua escrita. Por lo demás, la pérdida que 
hemos sufrido en palabras hebreas, no es probablemente ni esencial 


*) me> prox mbr, que Dios dilate d Jafeth. vr: se deriva de “Ink, 
que tiene una significacion semejante á la de mng. La palabra no toma 
la significacion de persuadir sino en Piel y en mal sentido. 
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ni considerable; y sobre todo debemos suponer que, en cuanto a 
las raices verbales más significativas, nos faltan muy pocas.. Ade- 
. ág parece haberse conservado en los nombres propios*) y más 
tarde en el Talmud, con especialidad en su primera parte la 
Mishne **), gran número de palabras perdidas. 

Nos vemos obligados á convenir en que el hebreo es en 
general una - lengua pobre ***), en atencion al número de sus 
palabras; pero tambien es cierto, que esta lengua desplega una 
gran riqueza de expresiones, ya por el ingenioso desarrollo de 
su organismo gramatical +), ya porque realmente posee un gran 
número de combinaciones sinonímicas para las ideas que quiere 
expresar en detalle, principalmente para ideas abstractas, morales 
y religiosas. Examinense, por ejemplo, la riqueza de expresiones 
para designar lo concerniente al ritual de los sacrificios y del 
culto mosáico, asi como tambien la multitud de ellas empleadas 


*) Por ej. 713, nombre' del padre de Josué (Ex. XXXIII, 11), no 
se presenta en hebreo mas que como nombre «apelativo, mientras que en 
el siríaco y caldeo es la palabra usada por pez. — La raiz “vi no existe 
en el hebreo que conocemos, pero si en los otros dialectos semiticos 
donde sus derivados significan viga, puente. Sin embargo se halla en el 
hebreo “»%3 como nombre de una provincia al norte de la. Palestina. 

**) Por ej. D"DIN, peras, Sua”, mostaza , ryan, calabaza, Sc. — La 
Mishna sirve tambien para explicar palabras dificiles, que no se encuen- 
tran sino una ó dos veces en el hebreo de la Biblia y cuya significacion 
es dudosa. Por ej. 5332, boton (de una flor), Ex. IX, 31. -Esta signifi- 
cacion está establecida por ejemplos de la Mishna. Comp. Gesenio Lex. 
man. p. 193 y el mismo, Thesaurus, p. 261. 


xk) Se ha calculado que el número de raices verbales asciende sobre 
poco mas Ó menos á 500. El célebre hebraizante holandes Leusden eva- 
luaba en 5642 el número de todas las palabras .hebreas y caldeas que se 
presentan en el Antiguo Testamento. 


$) Comparense, por ej., las modificaciones de sentido de una sola 
palabra, producidas por las conjugaciones, como se llaman. Por ej. “pr, 
mirar, considerar, pasar en revista, examinar, ser examinado, faltar a la 
revista, mandar, autorizar, $c. -$c.; bra, ser grande, llegar a ser grande, 
ctecer, elevar,.edugar a.los niños, hacer celebre, obrar con altaneria, glori- 
ficarse, $c. $c.; ex", salir, Hif. conducir fuera; R%2, venir, Hif. hacer venir, 
traer. La,posibilidad de unir muchas partículas (por. ej. “»p»m, de delante 
la cara, rmmt de debajo, $c. $c.) da tambien al lenguaje mucha precision 
y concision á la vez. Así mismo el modo particular con que “uN sirve de 
signo de relacion á palabras y a frases enteras, ác. dec. 
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para la idea de pecado, $c. para la de esperar, aguardar, fiarse, 
y otras *). | 

4. Hay una cosa que sorprende, si consideramos la lengua 
hebrea tal como se nos presenta en los libros sagrados bajo la 
relacion de su unidad interna; se vé que, aunque un espatio de 
más de mil años separa la composicion de. los diferentes libros 
escritos por los más desemejantes autores en diversos lugares del 
pais y sobre los más variados objectos, se vé, digo, que en 
general la lengua es una, y que, hecha abstraccion de la diver- 
sidad personal del estilo de cada autor, es.la misma para todos 
los escritores del Antiguo Testamento. (Más adelante hablarémos 
de la influencia que ejerció el cautiverio de Babilonia sobre al- 
gunos de ellos.) 

Explicase en parte el fenómeno de semejante unidad en la 
lengua por el carácter inmutable del Oriente en general, y en 
parte por el hecho de que el Pentateuco ha venido á ser regla 
y tipo clásico para toda la literatura hebráica. Llegó á ser tanto 
más fácil, cuanto que contiene los más diversos géneros (el estilo : 
histórico, legislativo, oratorio, poético; d«c.), en general toda ins- 
truccion intelectual de los Israelitas venia de la religion, toda 
su vida, aun la política, se unia á su existencia religiosa y el 
estado sacerdotal y profético encerraba todas las ventajas del 
espiritu y de la ciencia. 

5. Sin embargo no se extendia tanto esta unidad, que no 
se encontrasen en la lengua vestigios de una trasformacion suce- 
siva, así como tambien algunos indicios aislados de una diferencia 
de dialecto. . 

Las particularidades de este género, que datan del tiempo 
anterior al destierro, pueden reducirse á los articulos siguientes: 

IL En el mismo Génesis se encuentran citadas palabras de 
una época anterior, que el autor cree necesario explicar y para- 
frasear gfomo que no estaban en uso y eran incomprensibles en 
su tiempo. 


+ 


» 


*) Sabios de los siglos anteriores han contado en la lengua hebrea 
para las diferentes modificaciones de la idea de romper, pulverizar, 18 pa- 
labras; para tinieblas, obscuridad, 8; para buscar, 10; para la idea de 
morir, 9; para la confianza en Dios, 14; para el perdon de los pecados, 9: 


para la observancia de la ley, 25 locuciones. 
] 
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Asi es que, Gen. XV, 2, la frase difícil y obscura “ja 
na puxa (el hijo de la posesion de mi casa = el poseedor futuro 
de mi casa, el heredero de mi casa [es Eliezer de Damasco]) está 
explicada en el versículo siguiente por “n+3732 "ne venir (el hijo 
de mi casa [= el criado nacido en mi casa] será mi heredero). 
Parece que el autor no ha conservado la palabra obscura y mas 
antigua pr sino á causa de la paranomasia con ptr (Damasco). 

En el cap. XVII, 5, se nota que el nombre Abram D7IN 
(padre altamente elevado) ha sido cambiado en bemran. Esta 
última palabra (25%) no se encuentra más en el hebreo, y no 
se explica sino por la palabra drabe ax, numeroso. Ya en 
tiempo de la composicion del Génesis, no era usada esta palabra, 
por lo cual la explica el autor por la persifrasis 0ri2771125, 
multidud de naciones. 

La expresion “»=>m"rmmz (cap. XXXIX, 20) está explicada 
inmediatamente por la adicion de las palabras: lugar donde 
estaban encerrados los prisioneros del rey. (En sirtaco enano 
quiere decir fortaleza, ciudadela.) 

Il. En el mismo Pentateuco se ven indicios de diferencias 
gramaticales, que es preciso atribuir á su remota antiguedad. 
Asi es que el pronombre de la 3*% persona mim es considerado 
como de género comun; este pronombre que más tarde no signi- 
fico sino él, se encuentra tambien por ella. Los Masoretas son 
los que (véase mas adelante cap. 3. B) ban añadido el Qeri em 
al márgen. Así mismo se halla indistintamente en el Pentateuco 
“ys por un jóven 6 por una doncella, mientras que más tarde 
se usó la forma femenina "9y3 para expresar una jóven. Los 
Masoretas han colocado esta última palabra como Qeri al márgen 
todas las veces que “3 designa doncella. Por ej. Gen. XXIV, 
14 y 16. — Cuando el plural del ponombre demostrativo 28 
debia tener articulo, se preferia casi siempre en el Pentateuco la 
forma abreviada >N, de suerte que se decia >N>3 por HN. 
(Como en los pasajes siguientes: 28H DY, estas ciudades, 
Gen. XIX, 25; Deut. IV, 42; pero yn pam», Jos. XX, 4.) 

IT. Es muy probable que los habitantes de las comarcas 
superiores de la Palestina, próximas al país donde se hablaba 
la lengua aramea, tenian una pronunciacion que se asemejaba 
algo á esta última. Por lo menos en el Nuevo Testamento se 


atribuye á los Galileós una AIAnOn diferente (Mc. XIV, 70) 
* ok 
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y aun los Talmudistas se burlan de la pronunciacion de los Ga- 
lileos. La única señal cierta de semejante diferencia en la pro- 
nunciacion en el Antiguo Testamento, se halla en los Juec. XII, 
6, donde los Efraimitas demuestran que estaban acostumbrados 
4 pronunciar, en lugar de la letra fuerte silbante w (sh), el 9 (8) 
que es mucho mas dulce. Ellos decian n220 por moza (corriente 
de agua). 

IV. Es igualmente probable que han existido en la vida 
comun maneras de expresarse que, como expresiones vulgares, 
no han pasado á la lengua de los libros y de los hombres letrados. 

Sin embargo, es evidente que nos faltan pruebas con respecto 
á esto. A lo mas se podrá alegar aqui que la palabra ym, qué? 
(Ex. XVI, 15) tiene relacion con el arameo. El autor sagrado 
que toma esta palabra de la lengua vulgar, la explica por =% 
(porque ellos no sabian Naim"ma [qué este =] lo que era“). 

Encuéntranse además en los trozos poéticos formas y ex- 
presiones que tienen afinidad con el arameo, y en las cuales se 
ha querido ver ya diferencias de dialectos en los lugares y pro- 
vincias, ya indicios de una composicion posterior al libro en que 
se encuentran estas formas poéticas. Pero se explican fácilmente 
por la circonstancia de que el estilo poético en general gusta de 
las formas y locuciones raras y poco usadas en el lenguaje ordi- 
nario, pero que en los dialectos son con frecuencia las más 
usadas *). 

6. La época del imperio caldeo-babilónico, por su influencia 
intelectual y moral en general, pero más aun por su influencia 
política y guerrera, y sobre todo por la catástrofe que tuvo por 
consecuencia la cautividad de los Judios y la traslacion de su 
mayor parte al suelo babilónico, esta época no podia menos de 
ejercer un influjo marcado sobre la lengua hebrea ya como lengua 
viva, ya como lengua escrita y literaria. Hablarémos desde luego 
de la influencia ejercida sobre esta última; mas tarde verémos la 
ejercida sobre la lengua hebrea considerada como lengua viva. 


*) Asi, para citar uno de los ejemplos mas frecuentes, “nx, venir, 
en hebreo es propio del estilo poético, mientras que en arameo NP es 
la palabra ordinaria para venir. Lo mismo “tr, ver, es poético en hebreo, 
mientras que en arameo Xt es la expresion equivalente á mea, que en 
hebreo es el término ordinario para ver. 
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El primer signo que anuncia que ha pasado el periodo clásico 
de la literatura de una nacion, es cuando los autores toman en 
sus escritos frases y locuciones de una 'época clásica anterior, y 
dan en general á sus producciones cierto aire de imitacion. Señales 
de este género se notan en los autores biblicos pertenecientes á 
estos tiempos posteriores (por ej. los Profetas de este periodo, 
una parte de los Salmos, los libros de las Crónicas, d¿c.). 

Otro signo de un tiempo posterior, es que el mismo hebreo 
no es tan puro, se aproxima al arameo y aun toma palabras. 
(Por ej. Nehem. VII, 5, se encuentra vn”, familia, en lugar de 
la palabra hebrea Mmnewa; 7797, tiempo, en los libros de Ester y 
de Nehem. por ns; mn, fortaleza $c.) Esto se nota en los 
libros históricos de las Crónicas, Esdras, Nehemias y Ester, y 
en los profetas Jeremias, Ezequiel y Daniel. 

Daniel, Esdras y el mismo Jeremías en un pasaje, han intro- 
ducido trozos enteramente caldáicos en su hebreo (véase mas atras). 

Es preciso no Olvidar aquí que los profetas que vivieron 
despues del cautiverio, trabajando en el restablecimiento del antiguo 
templo y viviendo en una época de restauracion, volvieron su 
lenguaje á su antigua pureza y escribieron un hebreo enteramente 
correcto. Estos son Ageo, Malaquías y Zacarías. 

7. Despues de la cautividad, dejó de existir en el pueblo 
la lengua hebrea como lengua viva, y fué reemplazada por el 
dialecto arameo, que encontramos en parte en el Talmud *). 

Es probable que esta desaparicion de la lengua antigua y 
adopcion de la nueva, que era de la misma familia, es decir de 
la lengua aramea ó caldea, se une al tiempo del destierro. Seria 
dificil comprender como los Judios hubieran abandonado en el 
tiempo de su restablecimiento la lengua veneranda de sus padres, 
despues de haberla conservado á través de la ruina de su nacion 
y de su permanencia en Babilonia. Por otra parte, es facil 
comprender que en el tiempo del imperio babilónico la lengua 


*) Las expresiones t7 Efpaiól Stuléxtw y EBpatorí del Nuevo Testa- 
mento se aproximan a este dialecto arameo y no al antiguo hebreo. Véase 
Lightfoot hore hebr. ad Jo. V, 2. 

Encuéntranse algunas veces vestigios de este dialecto en las pará- 
bolas de J. C. Por ej. Síuwy Pap "Iovx, Mat. XVI, 17, Tala xovpt, 
Marc. V, 41; "Eppadá, id. VIL, 34; "ABRA, id. XIV, 36; Knpas, 


Jo. 1, 42. 
**o 
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del pueblo conquistador, que tenia además mucha afinidad con 
el hebreo, haya ocupado finalmente el lugar de esta última, cuando 
la nacion judía se encontró en Babilonia. Además el pasaje del 
Ex. XVI, 15, nos hace presumir que, ya en tiempos pasados, 
se ha aproximado al arameo la lengua vulgar del pueblo judio. 
El hecho de que la desaparicion de la lengua hebrea como lengua | 
viva, tuviese lugar en tiempo de la cautividad, es afirmado única- 
mente por los Talmudistas y algunos otros autores judios; y el 
de que los escritores biblicos de la época del destierro se aproc- 
siman en su lenguaje al caldeo y admiten en sus escritos trozos 
compuestos en esta lengua, nos prueba que el arameo habia pene- 
trado en el pueblo y que era generalmente comprendido. Quizá 
nos queda en el pasaje de Nehemias VIII, 8 un indicio de que 
ya en tiempo de Esdras, babia necesidad, para el pueblo, de 
añadir al testo hebreo, una explicacion en caldeo. *) 

8. En el tiempo inmediatamente posterior dá Esdras, no en- 
contramos más hablada la lengua 'hebrea por la nacion, a lo 
menos como lengua vulgar. Habia venido á ser la lengua de la 
religion y de la literatura, y los libros del Cánon, acabado en- 
tonces, que encerraban los restos de la literatura sagrada de esta 
lengua, son explicados en las escuelas públicas **) que se abrieron 


*) El pasaje citado dice: ,,.leyeron (los sacerdotes y levitas) en el libro, 
en la ley de Dios explicando (Unim) y ayudando d la inteligencia, y haciendo 
comprender lo que se habia leido.“  Tratase de saber en qué sentido debe 
entenderse aquí Uxbh. Segun la forma es un participio Pual de VaB, dis- 
tinguir, determinar, explicar. Algunos intérpretes, que creen que todavia 
se hablaba el hebreo en tiempo de Esdras y que no habia dejado de ser 
lengua viva sino hácia el tiempo de los Macabeos, traducen esta palabra 
por distintamente, y creen que se trata de una lectura clara y distinta. 
Pero no está probado que ip haya tenido jamás este sentido. Al con- 
trario, se encuentra la raiz misma vb en el pasaje (caldeo) Esd. IV, 18, 
donde el rey persa habla de una carta aramea (v. 7) que le habia sido 
traducida (,, que le habia sido explicada“, lo que en este pasaje no puede 
significar sino , traducida“). No es pues sin razon decir que np está 
aquí puesto en el sentido de ,,explicar un dialecto que no está en uso.“ 
Ya los Talmudistas entienden wait de una interpretacion dada en caldeo; 
esta interpretacion es seguida por la mayor parte de los intérpretes judios 
y Cristianos. 


**) Se llamaban estas escuelas WwTwn >m2, casas de estudio, ó simple- 
mente nia”, literalmente establecimientos, ó bien 229 “ma, casas de los Rabinos. 
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poco despues, y leidos en las sinagogas cuyo origen se remonta 
tambien é esta época. 

9. A esta misma época de la nueva organizacion eclesiástica 
de la iglesia judía, época que se estiende desde Esdras hasta los 
Macabeos, se une tambien el origen de la escritura hebráica tal 
como está hoy en uso. Todos los Padres de la Iglesia y todos 
los autores judios nos aseguran que los caractéres hebreos de que 
nos servimos, no han sido adoptados por Judios sino despues de 
Esdras, y que antes de esta época, se servian de caractéres mas 
antiguos, que efectivamente encontramos en las monedas de los 
principes de, la familia de los Hasmoneos, que deben remontarse 
á la mitad del 2% siglo antes de J. C. Esta última escritura es 
la que mas relacion tiene con la fenicia y aramea, tal como la 
conocemos por los antiguos monumentos y tal como se ha con- 
servado hastá hoy en los restos del pueblo samaritano. 

Los Judios llaman á la manera antigua de escribir “733 2n>, 
escritura hebrdica, y la otra, la que ahora está en uso, lleva el 
nombre de nus 2n3. Trátase de saber si esta última denomi- 
nacion significa escritura asiria, ó si nunun debe tomarse en un 
sentido apelativo. .Admitiendo lo primero, si se entiende por 
escritura asiria una escritura que se habia tomado en la Asiria, 
ó en un sentido mas lato, en Babilonia *), apenas se concibe 
como los Judios hubiesen abandonado su antigua escritura y cam- 
biado los caractéres de sus santos archivos por otros tomados 
en un pais extranjero y pagano. Pero como llaman tambien á 
su antigua escritura rota, desgarrada (de y", que en hebreo y 
caldeo quiere decir romper, «c.), es probable que nuanun es 
tambien un nombre apelativo, que designa á causa de la signifi- 
cacion de la raiz “wWy, sobre todo en el Talmud, la escritura 
firme, recta y bien alineada, en oposicion á las figuras cortadas 
de la otra. En las dos denominaciones posteriores Y2'12 2M3, 
escritura cuadrada, y '“33Y 20D, escritura redonda, se nota una 
oposicion completamente semejante, la primera designando la es- 
critura ordinaria (mn 2m>3), y la segunda la escritura que se ha 
formado en la edad media, y que es tambien conocida con el nombre 
de caractéres rabinicos; la encontramos en los comentarios judios. 


| *) Asi es que Ásiria se encuentra 2. Reyes XXITI, 29, por Babtlonia, 
y Esd. VI, 22, por la misma Persia. 
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Segun el precepto del Talmud, no se debe emplear la escri- 
tura cuadrada sino en materias religiosas. La otra, aunque más 
antigua, es mirada como lengua vulgar, profana (>ir). 

De una comparacion exacta de los pasajes del Talmud, 
principalmente de la DMishna, y de los Padres de la Iglesia, 
resulta que la adopcion de la escritura cuadrada es anterior á la 
era cristiana y el pasaje del Nuevo Testamento Mat. V, 18 
prueba que no solo se hallaba entonces en uso*), sino que existia 
ya con todos sus adornos caligráficos **). Probablemente en el 
tiempo de la formacion de las sinagogas, es cuando recibió esta 
escritura su desarrollo ulterior con un fin expresamente religioso, 
y que la antigua fué reservada para el uso ordinario; por esto 
encontramos tambien esta última, como ya lo hemos notado, en 
las monedas de los Asmoneos ***), 


Capitulo tercero. 


De la lengua hebrea desde la dispersion de los Judíos. 


1. Este periodo es el de la lengua muerta. El hebreo puro 
habia dejado de estar en uso como lengua popular algunos siglos 
antes de la era cristiana; pero sin embargo no se habia separado 


- 


*) Porque solo en esta _ es la letra mas pequeña, pero de ningun 
modo en la antigua escritura fenicia y samaritana, donde por su forma 
digital se la ha dado el nombre de mano. 


**) La palabra xspata no puede tener relacion á los acentos y puntos 
vocales, porque estos han sido añadidos al testo por los Masoretas (v. 
mas adelante cap. 3, B). Debe pues tratarse en el pasaje citado, de las 
pequeñas lineas verticales con que los Judios gustabau coronar las hori- 
zontales superiores de las 7 letras, 3, Y, D, 2, Y, X, W, y que llaman jan 
coronas. El Talmud hace ya mencion de estas jam, á las que dan gran 
importancia. 


***) Debe por lo tanto haber contribuido a la formacion y desarrollo 
de la escritura cuadrada un caracter de escritura antiguo, porque muchos 
de los nombres antiguos de las letras hebreas convienen á los caractéres 
de escritura cuadrada, mientras que estos no convienen a los de la usada 
en otro tiempo, por ej. Vav (1), clavo, estaca; Caph (23), hueco de la mano. 
Otros nombres al contrario, convienen mejor a esta última, por ej. 3”, 
ojo, letra que en el alfabeto fenicio y siriaco, tiene la figura 0. 
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fhuucho al reemplazarle por un dialecto (el arameo) que era de 
la misma familia. Sin embargo á partir desde la época de la 
destruccion de Jerusalén y de la dispersion de los Judios hasta 
en los últimos siglos, la lengua del pais donde se encontraban 
restos de esta nacion, ha llegado á ser tambien su lengua vulgar. 
Al lado de esta se formó una lengua literaria y eclesiástica, que 
se conoce con el nombre de dialecto talmúdico ó rabínico; es un. 
hebreo degenerado, que ha tomado mucho del caldeo y de otras 
lenguas *). 

El hebreo puro, ó la lengua de la Biblia, y el testo sagrado 
escrito en esta lengua, se fueron trasmitiendo de siglo en siglo 
por los doctores judios con la mas escrupulosa fidelidad, y nosotros 
le recibimos, exento de toda alteracion, tal como le poseemos 
hoy dia. 

Es suficiente, para el fin que nos proponemos, dar á conocer 
lo que se ha hecho en el periodo indicado, para la trasmision 
del testo sagrado, asi como tambien los trabajos relativos á la 
lengua hebrea. 

Para mayor claridad ' distinguiremos tres periodos, que llama- 
rémos - talmúdico, masorético y gramatical. En el primero que 
se extiende hasta el siglo 7% despues de J. C., fué compuesto el 
Talmud, y los trabajos que se hicieron sobre el testo sagrado se 
limitaron á una explicacion oral; trasmitiase por la enseñanza 
verbal la costumbre de leer el testo, no obstante la carencia ab- 
soluta de vocales. En el segundo periodo, que comprende el 
tiempo trascurrido desde la conclusion del Talmud hasta el siglo 10", 
se afirmó la tradicion antigua, concerniente á la lectura é inter- 
pretacion, por los signos y puntos que actualmente se ven en el 
testo y que son conocidos con el nombre de puntos masoréticos. 
En el tercer periodo, que abraza desde el siglo 10" hasta fines 
del 15% y principios del 16%, permaneció intacto el testo sagrado 
escrito; pero entonces se ve á. los mismos Judios entregarse á 
investigaciones cientificas y gramaticales, y poner las bases del 


*) Por ej. al griego: 0imbie = Tólemos, guerra; pryws = ravSóxtov, 
ravdoxeto», albergue; vpo = rapaáxintos, abogado, mediador, consolador; 
al latin: =owp = Cesar (esta palabra en la conjugacion rábinica Nithpa'el 
hace “opm3 y entonces significa: ha llegado d ser emperador); NÓNp = 
familia, Sc. $e. 
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sistema de gramática hebre , que los más célebres hebraizantés 
de los tiempos posteriores no han hecho más que perfeccionar. 


A. Periodo talmúdico. 


2. Despues de la ruina de la nacion judía, se esforzaron los 
. escribas y doctores de la ley en conservar á su nacion por lo 
menos sus tesoros de literatura sagrada, único género de riquezas 
que la quedaba. No más culto externo, no más sacrificio que 
reuniese al pueblo; los sacrificadores habian perdido su influencia 
con sus funciones. Entonces dió principio una nueva época, la 
del rabinismo. En muchas ciudades de la Palestina, especialmente 
en Tiberiades (=>7230), situada sobre el lago de Genezareth, y 
más tarde en Babilonia, á las orillas del Eufrates, en las ciudades 
de Nehardea (3399:73), Sora (eN73%0) y Pumbeditha (en v12131) 
florecieron escuelas, semejantes á las ya mencionadas. Los rabinos, 
directores de estas escuelas, adquirieron bien pronto un poder 
espiritual absoluto sobre la nacion, y fundaron la jerarquia rabi- 
pica; Organizaron tambien las sinagogas, institucion que ha per- 
manecido casi inalterable hasta nuestros dias. Estas sinagogas 
ueron para los Judios, dispersos en todos los paises, un poderoso 
medio de union, 

3. A estos esfuerzos de los rabinos debemos la conservacion 
y en parte la redaccion de los Targumim y del Talmud. Cerca 
de cuatro siglos hacia que las explicaciones y preceptos de los 
doctores fariseos de la ley *) se trasmitian oralmente en las es- 
cuelas de una generacion á otra. Asi continuó hasta el año 200 
despues de J. C., en que viendo el peligro siempre en aumento 
de una dispersion total de los Judios, el célebre rabino Judá, 
honrado por sus compatriotas con el sobrenombre de santo 
(0isp= muynm), los depositó en la obra que, como apéndice á 
la ley de Moises (Pentateuco, 19m), ha recibido el nombre de 
Mishna yi3wnm, literalmente repeticion, de 274, repetir). En el 


*) Llámaseles tambien doctores mishricos, por haber sido depositadas 
sus doctrinas orales en la Mishna. Los Judios les Jlaman twk3n, doctores, 
de x3m, en caldeo: dar, hacer pasar una cosa a otro. Citan como el 
primero de estos nx3m, á Antigono de Soco (“oo tum cli), que murió 
hácia el año 263 antes de J. C.; y designan como el último, á Judá. el 
santo, autor de la Mishna. 
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siglo siguiente se compuso la Guemara de Jerusalén. Este nombre 
Guemara (y 713) se deriva del caldeo “13, acabar, finalizar, y 
designa la continuacion y el fin de la Mishna. La lengua de la 
Guemara de Jerusalén, que fué recogida por los rabinos de la 
Palestina, contiene muchos arameismos, y el estilo es mas difícil 
que el de la Guemara de Babilonia, compuesta más tarde. Por 
lo demás, esta última más estimada por los Judios que la primera, 
nació en las escuelas rabinicas de la Babilonia que florecian des- 
pues de la muerte de Judá “hakkadosh, y que eclipsaban en 
autoridad á las mismas escuelas de Tiberiades. Estas dos la 
Guemara y la Mishna componen la obra que se llama el Talmud. 
Es difícil fijar el tiempo de la conclusion del Talmud.  Colócase 
con bastante probabilidad la redaccion de esta Wltima parte en 
el siglo 67 y 70 despues de J. C. 

El Talmud no contiene la teología propiamente dicha de los 
Judios. Es más bien una especie de corpus juris, donde están 
tratadas las cuestiones civiles, eclesiásticas y religiosas. Sin em- 
bargo encuéntrase en él una mezcla de cosas las más diversas; 
por ejemplo, innumerables digresiones en el terreno de las ciencias 
y de la fábula. La teología propiamente dicha, recubierta de 
una apariencia mistica, está expuesta en los escritos cabalisticos 
(map, tradicion del caldeo 237, recibir). El estudio es muy 
pesado y el fruto casi ninguno. | 

4. En el periodo en que nos ocupamos, toda la enseñanza 
era oral. La lengua hebrea no era discutida científicamente. No 
habia diccionarios ni gramáticas. La Biblia se leia y explicaba 
segun la tradicion. Pero el escrupuloso celo que tenian los rabinos 
en las cosas más pequeñas, dió á esta tradicion un carácter de 
inviolabilidad; y segun el juicio de algunos sabios, parece haberse 
trasmitido en las escuelas rabínicas sin la menor alteracion, hasta 
la época en que la aseguraron los Masoretas por medio de la escritura. 

5. La cuestion de si en este periodo no existian en el testo 
sagrado más que las consonantes, 0 si se hallaba ya provisto de 
puntos-vocales, pertenece á la materia tan disputada de la anti- 
gúedad de la puntuacion hebráica. Aqui unos han querido hacer 
subir 'esta vocalizacion hasta Esdras, mientras que otros no han 
visto más que una especie de explicacion arbitraria de los rabinos 
de la edad media. La verdad parece estar entre estos dos pun- 
tos de vista. 
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El periodo talmudico, es cierto, no conocia los signos que 
se añadieron á las letras (consonantes) para indicar el modo de 
leer las palabras. Esto es lo que prueba el Talmud; sin embargo 
esta obra es tan extensa y su estilo tan obscuro y confuso, que 
si hubiese de limitarse á su testimonio, se hallaria libre el campo 
de objecciones; pero tenemos además para conocimiento del testo 
hebreo en este periodo, una preciosa garantía en la persona de 
San (Ferónimo,. que murió el año 420 despues de J. C., á la 
edad de 90 años. En multitud de pasajes de sus comentarios y 
de sus cartas, habla del estado del testo sagrado; justamente en 
el caso en que importaba conocer las verdaderas vocales, y en 
que por consiguiente se tenia derecho á esperar algunas indica- 
ciones sobre el camino que se debia seguir; y este caso es pre- 
cisamente cuando confirma que el testo se hallaba entonces 
desprovisto de todo signo de este género *). 

Es cierto que se ha creido ver en algunos pasajes del Talmud 
y de San Gerónimo señales del empleo de ciertos signos en esta 
época. Pero un detenido exámen de las expresiones del Talmud 
en las que los rabinos modernos y los teólogos cristianos han 
creido ver vestigios de esta puntuacion, ha dado á conocer que 
estas expresiones no designaban signos que hubiesen existido en el 


*) Un ejemplo será suficiente para probar lo que acabamos de decir. 
En el pasaje Ex. XIII, 18, se dice que los hijos de Israel subieron del 
pais de Egipto puna, palabra rara (participio pasivo de la raiz Y»") que 
segun los antiguos intérpretes y segun lo más probable, significa armados; 
podria tambien leerse con otros puntos-vocales vwW»r, derivándola de unn, 
cínco. San Gerónimo (Epist. ad Damas. 125 quest. 2) habla de la dife- 
rencia de traduccion entre los 70 y Aquila (escritor del siglo 2% y autor 
de una traduccion griega del Antiguo Testamento, notable por su gran 
fidelidad, pero de la que solo nos quedan algunos fragmentos). Los 70' 
traducen la palabra ya mencionada por tépTtTy yeveda, en la quinta gene- 
racion, y Aquila por dvoritodpevo:, armados. San Gerónimo continúa: 
, Volumen hebraicum replico . . et ipsos characteres sollicitus attendens 
scriptum reperio vahamisim. (Omnis pugna de verbo hamisim, quod his 
litteris scribitur Heth, Mem, Sin, Jod, Mem: utrumnam quinque an munitos 
sonet . . Aquilam ut in ceteris in hoc maxime loto proprie transtulisse 
omnis Judea conclamat, et synagogarum consonant universa subsellia . .“ 
Resulta de este pasaje de San Gerónimo que el sagrado testo no le 
presentaba mas que las ciñco consonantes, y que, para las vocales, debia 
haber recurrido á la interpretacion de los rabinos. 
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testo, sino mús bien frases enteras, parte de frases ú bien palabras 
de que los rabinos se servian para ayudar á la memoria *). La 
palabra ,,accentus*'* que San Gerónimo emplea algunas veces, se 
ha entendido, si no de acentos propiamente dichos, por lo menos 
de vocales ó signos que servian para indicar la verdadera pronun- 
ciacion de una palabra dificil. Pero esto no es nada; semejante 
palabra tiene en sus escritos un sentido más lato, y entendia, el 
tono con que una palabra debia pronunciarse **), 

6. El sagrado testo se hallaba desprovisto de puntos-vocales 
y no ofrecia sino consonantes, tales como hoy dia las presentan 
los manuscritos del Pentateuco usados en las sinagogas; pero de 
esto no se sigue que la puntuacion adoptada en el periodo siguiente 
haya sido sin critica y de una manera arbitraria, y que por 
consiguiente no tenga para nosotros otro valor que mostrarnos 
como leian é interpretaban los rabinos el sagrado testo en la 
edad media. Se ve, por el contrario, en primer lugar, que en 
el período siguiente se habia formado el sistema de los Masoretas 
segun la base de una antigua y real tradicion; y en segundo lugar, 
que su profunda veneración bácia el sagrado testo les ha llevado 
á reducir á sistema y fijar por medio de signos la ciencia que 
los siglos precedentes les habian legado, taréa que han desem- 
peñado con la mas escrupulosa exactitud. Entre otras muchas 
razones que vienen en apoyo de esta asercion, y que desarrolla- 
rémos más adelante, nombrarémos en particular la circunstancia 
que los más antiguos Targumim y todo el Talmud reconocian 
nuestro testo, es decir, el modo de leer tal como nos le presenta 
la puntuacion de los Masoretas ***), 


*) Estos son los términos DL Ó DMPYL "Pr0B, frases, secciones, y 
puro, señales. Este último puede compararse con las ,,voces memoriales*, 
usadas entre los antiguos gramaticos. 

**) Dice, por ejemplo (quest. in Genes. TI, 23), que la diferencia 
entre “ex, mujer, y ME”, el toma (de ev3) se encuentra en la manera 
distinta de colocar el ,,accentus (Theodotio —dice — aliam etymologiam sus- 
picatus est, dicens hec vocabitur assumptio quia ex viro sumpta est (89%); 
potest quippe issa secundum varietatem accentus et assumptio intelligi); es 
claro que el ,,accentus“ no es un signo ortografico, sino que designa la 
entonacion de dos palabras que tienen casi el mismo sonido. 
ex) Compárese mas arriba la cita de San Gerónimo concerniente á la 
palabra own, y la nota que hace sobre el celo con que defienden los 
Judios la puntuacion inusitada de esta palabra. 
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Resulta del conjunto del Talmud, que habia para el testo 
sagrado una lectura recibida y afianzada; y si en algunos pasajes 
parece querer recomendar otra lectura al lado de la primera, no 
es porque mire como dudosa la del: testo recibido; solo quiere 
unir ingeniosamente cierta enseñanza á la palabra en que cambia 
las vocales. Asi mismo el Talmud parece hacer algunas veces 
mencion de variantes, llamando á una lectura Rap y á la otra 
nuda. La primera es la lectura sancionada, reconocida en todas 
las escuelas, y cuya autenticidad tampoco quiere disputar; la 
segunda no es .una variante histórica y critica, sino arbitraria, 
inventada y trasmitida por los rabinos, para unir cierta tradicion 


Asi mismo la pronunciacion de San Gerónimo se aproxima entera- 
mente a la nuestra. Con frecuencia se encuentra en el caso de expresar 
la palabra hebrea con caractéres latinos, y aquí reconocemos casi siempre 
nuestra vocalizacion. Lo contrario sucede en los 70: estos siguen algunas 
veces, trasladando nombres propios, una pronunciación que se aproxima 
áa la aramea, y otras se creeria reconocer cierta influencia del dialecto 
egipto-judáico; 6 bien adoptan sonidos hebreos á la manera de pronunciar 
los Griegos; finalmente, con frecuencia sucede que no puede reconocerse 
la causa del desvio de nuestro testo masorético. ¡Sin embargo esta diver- 
gencia no solo se encuentra en una vocalizacion diferente, sino que 
tambien se estiende á las consonantes, y es preciso notar que en esto son 
muy inconsecuentes. Lo más exacto que hay entre ellos, es que expresan 
el Scheva simple por a al principio de las palabras, ó bien le asimilan 
con la primera vocal de la palabra. Por ejemplo SOU llega á ser entre 
ellos ZapovñA; reas, Zagads; jurar Zafovióv; ó bien 250, Sósopa; 
mios, Dópogja. Sin embargo bre ha llegado á ser Dulotriciu. El 
Scheva que precede á otro Scheva, y que por consiguiente se ha cambiado 
en Jirek, es traducido por a ó por e y aun por v. Por ejemplo ny, 
Badadus qwue0, Sauypdv; 39, Duuedv. Se hallan tambien algunas 
veces formas caprichosas como TBoqovías para moDx; "ApBaxodu para 
papan . 7132 es cambiado en "lopddvns, forma griega. Lo mismo 30» 
(por la cual se encuentra mas tarde 3%, Nehem. VIH, 17) llega a “ser 
entre ellos *Insoúg. El > se expresa ó por y ('ómogpa para ma9), Ó por 
el espiritu dspero (Efpatos para "33), ó bien de ningun modo (*Eváx 
para p33). El = le traducen por y (Xagódv para 317) ú le omiten. (Ioaáx 
para pra; "Iefexerjl para Sept»). 

Como esta pronunciacion de los 70 ha pasado al Nuevo Testamento 
y á nuestras traducciones occidentales de la Biblia, se ha establecido 
para un número de nombres propios del Antiguo Testamento una pronun- 
ciacion que difiere de la verdadera, no solo en cuanto á las vocales, sino 
tambien en las consonantes. 
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ó sofisteria; porque ellos dicen: la ley tiene 70 caras (D*7B 0"338), 
es decir, permite un número infinito de explicaciones, y esto es 
precisamente le que hacen valer como una prueba de su inspi- 
racion y en que reconocen un efecto de la sabiduría divina. 

Por consiguiente miramos los signos de que están acompa- 
ñiadas las consonantes del sagrado testo como de origen posterior 
á, este periodo; pero reconocemos en él la existencia de una 
tradicion fija de la que estos signos llegaron á ser representantes. 

Por una parte, tenemos aun hoy dia en la escritura antigua 
sin puntos y en la naturaleza del testo sagrado, que se encuentra 
en los rollos de las sinagogas, una muestra de este estado del 
testo; y por otra, viendo en nuestros dias como los cantores 
judios saben recitar y cantar el testo por solo el ejercicio, sin 
pecar contra el más mínimo acento, de los qué ninguno hay 
marcado, podemos formarnos una idea de cómo el testo sagrado 
ha podido ser leido y comprendido en el periodo Talmúdico. 


B. Periodo masorético. 


7, Despues que el Talmud, ó por lo menos la Guemara de 
Jerusalén, fué concluido, y en tiempo en que prosperaban las 
escuelas rabinicas de Babilonia, volvieron á tomar nuevo ardor 
(desde el siglo 6%) las de la Palestina y con especialidad las de 
Tiberiades. Sin embargo los sabios que dirigian estas últimas no 
se ocupaban en trabajos cientificos, en el sentido que damos á 
esta palabra, Ó en investigaciones nuevas concernientes á la inter- 
pretacion de la Escritura. Eran sabios y concienzudos compi- 
ladores que, en vez de inventar cosas nuevas, se aplicaban á 
poner en órden, lo que se habia hecho hasta entonces y trasmi- 
tirlo asi á la posteridad. A ellos se debe la Masora *). El fin 
de sus trabajos era poner en seguridad el sagrado testo: creyeron 
alcanzarlo fijando desde luego la verdadera lectura del testo; 
para lo cual compararon los mejores manuscritos y emplearon 
todos los medios que estaban á su alcance. Para conservar este 
testo restablecido en toda su pureza, y para preservarle de toda 
falsificacion voluntaria ó involuntaria, contaron todas las palabras 


*) mba ó mata ó bien mabn, tradicion de “om, en caldeo: trasmitir. 
Los Masoretas Ó rabinos que se ocupaban de esta tradicion se llamaban 
mbr ya ó món 32, magistri Masore Ú magistri masoretici. 
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y todas las letras de cada libro y del código entero. Otro medio, 
propio para conservar el sentido y no la letra, consistia en ase- 
gurar, por la adicion de ciertos signos (puntos-vocales y acentos) 
el verdadero valor de las palabras, siguiendo su pronunciacion y 
derivacion. Finalmente, hicieron en el testo los cambios que 
creyeron necesarios, dejando enteramente intacto el sagrado testo 
antiguo (25m, lo que está escrito), contentándose con añadir sus 
notas al márgen (como *p, lo que debe leerse). Estos cambios 
son en algunos pasajes eufemismos *); unas veces expresan una 
variante muy antigua **); otras muestran como el uso del tiempo 
posterior quiere que se lean las formas más antiguas ***); ¿6 final- 
mente se refieren á la puntuacion, lo que tiene lugar sobre todo, 
cuando se encuentra una vocal, punto ó acento, cuya existencia 
no está explicada por las reglas ordinarias de la gramática +). 

La correccion de los Masoretas tiene tambien algunas veces 
por objeto, conservar cierta regularidad gramatical en las formas 
ó en la ortografía ++). 


*) Asi es que los Masoretas quieren que se lea en el pasaje 
Es. XXXVI, 12, onxiís en lugar de bmxom, y bro "men lugar 
de DP, 

ex) Por ej. 2 Sam. XVIII, 13, donde el Qetib “vb, que se refiere 
4 Absalom, puede muy bien leerse con el (Qeri "Bra que se refiere á la 
persona que habla. 


+0 Por ej. en el Pentateuco desean los Masoretas que se lea la 
forma mas conveniente a la analogia de la lengua, “9323 por hija, en 
lugar de la antigua “33. 


+) Por ej. Deut. XXVIII, 67, el Qerí pide un Camets para el 
futuro de “=p, a causa del acento Zakef-katon (am); 1 Sam. VIT, 19, 
un Daguesh eufónico en NY»; 2 Sam. XVII, 12, la palabra =ní Milel a 
causa del concurso de dos silabas tónicas. 


+4) Por ej. 1 Sam. XXVI, 22, el Qeri quiere que la palabra mn 
se lea sin articulo, porque encontrandose en el estado constructo, no debe 
tenerle segun la regla general de la gramatica. 2 Sam. II, 23, el Qetib 
quiere que se lea “nin, sin atender á que esta preposicion toma los 
sufijos bajo la forma de plural. En efecto, en un pequeño número de 
pasajes, PmwHn toma los sufijos bajo la forma del singular (Deut. II, 12; 
2 Sam. XXIT, 37); pero los Masoretas añaden regularmente el Qeri 
mmmn todas las veces que el (Qetib presenta iwnrn (irrim) [2 Sam. II, 23; 
11, 12; XVI, 8; Tob. IX, 13]. En el pasaje Ex. IV, 2, los Masoretas 
en el Qeri prescriben la ortografia completa “y-=%, en lugar de la forma 
contracta “va del Qetib. 
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En este trabajo, fueron dirigidos en parte por principios 
gramaticales y Jinguisticos, pero la mayor parte no hicieron mas 
que consignar en sus escritos la tradicion oral, que habia sido 
enseñada hasta entonces en las escuelas. Podemos pues decir 
que el trabajo de los Masoretas consistia en poner por escrito 
todo lo que podia servir para afianzar la integridad del sagrado 
testo, y en añadir todos los signos, á los cuales debe el testo 
desnudo de las sinagogas la forma que presentan nuestras edi- 
ciones actuales. 

Es muy natural pensar que en principio no eran empleados 

estos signos y notas de los Masoretas, sino en manuscritos desti- 
nados á un uso privado. “Pero poco á poco, y sobre todo despues 
de la destruccion de las escuelas rabinicas de Babilonia en el 
siglo 9% y 10%, y la espulsion de los Judios del oriente por los 
Arabes, se reconoció la necesidad de conservar por escrito todo 
lo que no debia perderse en los desastres de la nacion; y desde 
los siglos 10% y 11%, encontramos el testo en su forma actual en 
todos los manuscritos, á escepcion de los rollos de las sinagogas. 
La razon de mo poseer manuscritos mas antiguos, parece ser 
porque estos dejaron de estar en uso, despues de adoptada la 
puntuacion masorética, y quizá fueron de intento puestos á un 
lado por los rabinos, porque desprovistos de puntuacion podian 
con facilidad dar lugar al menosprecio. 
8. Entre todos los manuscritos antiguos que conocemos, nin- 
guno es anterior al siglo 12% y todo lo mas al 11%, no podemos 
seguir el desarrollo sucesivo del sistema de puntuacion masorética, 
pues ya se presenta en su perfeccion en los más antiguos mo- 
numentos. 

Es probable que la vocalizacion siriaca, que es la que 
primero se ha formado entre las escrituras semiticas, y que fué 
bien pronto seguida de la vocalizacion drabe, ha contribuido á 
la formacion é introduccion de la puntuacion hebrea. 

Siempre es preciso admitir que, un sistema tan ingenioso 
como el de la vocalizacion y acentuacion masorética, ha debido 
ser el resultado de un trabajo continuo, en el que han tolnado 
sin duda parte muchos sabios. Colócase con verosimilitud el 
origen, desarrollo y conclusion en el espacio trascurrido en el 
siglo 7% y 10% Quizá deba colocarse el fin de este trabajo en 
una época anterior; á lo menos la revision de testo sagrado de 
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Rabbi Ben-Asher y la de Rabbi Ben-Naphtali, ambas del siglo 11, 
de las cuales la primera sirve de guia á los testos de la Palestina 
y de occidente, y la segunda á las copias babilónicas, suponen 
ya una duracion bastante larga de la puntuacion masorética, puesto 
que su diferencia consiste unicamente en las vocales y acentos. 

9. La otra parte de los trabajos masoréticos, concerniente á 
las notas sobre el número de palabras y letras, el número de 
formas Ó letras dc., se escribió en cuadernos particulares que 
poco á poco tomaron una extension tal que la Masora, asi se 
llama la coleccion de estas notas, sobrepujó al testo biblico. 

Lo que se habia colocado debajo 0 encima de las columnas 
del testo, se escribió en el márgen superior é inferior de los 
manuscritos, y lo que no pudo colocarse en este lugar, se puso 
al fin de los libros. Entre las columnas del testo solo se escri- 
bieron notas muy cortas é importantes. Estas ultimas son las 
que forman lo que se llama pequeña Masora, cuyo resúmen se 
encuentra igualmente al márgen de nuestras ediciones impresas. 
Lo que hay de esencial en la gran Masora se ha puesto en las 
grandes ediciones de la Biblia; hablarémos de estos en el periodo 
siguiente. 

10. Hay aun ciertos signos y particularidades en nuestro 
testo masorético, que merecen nuestra atencion, dirémos algunas 
palabras antes de pasar al periodo siguiente. p 

a) Estos son en primer lugar puntos que se encuentran aquí 
y allí sobre las letras ú% palabras enteras, y que ni son puntos- 
vocales, ni acentos. Por ej. Salmo XXVI, 13, 535; Núm. 
XXI, 30, ve. La Masora cuenta 15 palabras que les llevan. 
Estos puntos son más antiguos que el Talmud, y parecen designar 
letras Ó palabras sobre las que hay alguna duda crítica. Asi, 
en el ultimo pasaje citado, el testo samaritano no presenta más 
que UN. 

b) Hay además letras muy grandes ó muy pequeñas, tras- 
tornadas Ó fuera de la línea *), que aparecen en el testo del 
Antiguo Testamento. Son de naturaleza masorética, aunque se 
encuentran ya en el periodo talmúdico. Esta es una nueva prueba 
de que los Masoretas no han hecho más que continuar edificando 


*) Los críticos las llaman littere majuscule, minuscule, inversa: et 
Suspense. 
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sobre un cimiento ya puesto. Por ej. Lev. XI, 42: el 1 de Ja 
palabra ¡im es más grande en las buenas ediciones, con el fin 
de recordar que es la letra del medio del Pentateuco. Por otra 
parte el > de: la palabra “32, Salmo LXXX, 14, que 
segun los Talmudistas, es la letra del. medio del libro de 
los Salmos, se encuentra fuera de linea. Los Talmudistas gus- 
taban tambien unir á estas letras extraordinarias toda clase de 
puerilidades. 

c) En 28 pasajes se halla interrumpido el testo por un 
pequeña circulo [o], llamado Piska (3pzB, pausa). Parece que 
este signo tenia por objeto advertir al lector, que no leyese con 
el mismo tono cosas que no van juntas. Por ej. en el pasaje 
2 Sam. XVII, 14, el Piska separa la malicia de Ahitofel del 
nombre del Señor, cuya gracia ha referido. 

d) Ya en los tiempos anteriores á la era cristiana, existia 
la costumbre de leer la ley todos los sábados en las sinagogas 
(comp. Act. XV, 21). Con este fin se dividió el Pentateuco en 
54 secciones. El nombre de cada seccion era Parashah (=uúnE, 
seccion). El Talmud hace mencion de esto, y observa que unas 
eran abiertas (mmane, [seccion] abierta) y otras cerradas (mano, 
[seccion] cerrada), es decir, que para las unas era preciso comenzar 
una nueva linea, de suerte que la precedente quedaba sin con- 
cluir y abierta, mientras que para las otras, era suficiente un 
pequeño espacio entre el final de la precedente y el principio de 
la nueva. 

Estas secciones se dividian de nuevo en otras más pequeñas, 
que podian igualmente ser abiertas Ó cerradas. En nuestras edi- 
ciones se hallan señaladas las grandes secciones abiertas por nop 
y las cerradas por 3309; las pequeñas secciones lo estan por pb ó > 

e) Más tarde, se ignora la época, se añadió á la parte de 
la Thorah que se leia, otra, de un profeta. Esta ultima se llama 
muaa, literalmente dimision (de “u» en hebr. y cald. despedir), 
_ porque despues de su recitacion se despedia la asambléa. Estas 
secciones no están señaladas en el testo como las Perashot, sino 
solo indicadas debajo del testo por notas masoréticas, 

f) Una nueva division del sagrado testo es en versículos (pz, 
versículo, del cald. ¡o92, cortar). En la Mishna se hace ya 
mencion de esto. Sin embargo es probable que no fueron mar- 


cados en el testo, sino en el período masorético: porque, aun 
* odo 
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hoy dia, faltan en los rollos de las sinagogas. El signo es 3, 
llamado pi3a 310, fín del versículo *). 


C. Periodo gramatical. 


11. Despues de la decadencia de las escuelas rabínicas en 
el oriente, sobre todo de las de Babilonia, de que ya hemos 
hecho mencion, la España llegó á ser desde el siglo 10% el asiento 
principal de la ciencia rabínica. En este pais y en las posesiones 
arabes del Africa septentrional, cultivaron los Judios muchos 
ramos de las ciencias entonces florecientes entre los Arabes. Fué 
tanto más fácil á los Judíos aprovecharse de los trabajos grama- 
ticales y lexicográficos de los Arabes, para la elegancia del estilo 
de la lengua hebrea, cuanto que la lengua de los Arabes era un 
dialecto del mismo tronco, así es que los Judios tomaron por 
modelo á estos últimos proponiéndose arreglar el estudio de la 
lengua hebrea conforme á un método cientifico. 

El primer ensayo de composicion gramatical, del que nada 
existe, fué hecho en Babilonia por Rabbi Saadia, jefe de la 
academia de Sora (y 942). Un siglo mas tarde (hácia el año 1040) 
Rabbi Judá Chaiug, médico de Fez en el reino de Marruecos, 
compuso algunos trabajos gramaticales, de que aun se encuentran 
manuscritos en Paris y en Oxford. Los Judios le miraron omco 
fundador de la ciencia gramatical (277737717357 UN“, jefe de los 
gramáticos). Mucho mejores fueron los trabajos de Rabbi Jond 
ben Gannach, mas conocido bajo el nombre árabe Abulwalid, médico 
de Córdova (hácia el año 1121). Tambien ha dejado trabajos 
lexicológicos, que aun tienen mérito, porque el doble conocimiento 
que tenia. del árabe cómo lengua del país, y del talmudico y 
caldeo, le pusieron, juntamente con su contemporáneo Rabbi Juda 
ben Karish, en estado de dar explicaeiones justas de las palabras 


*) La distribucion en capitulos data del siglo 13 de nuestra era: se 
atribuye con bastaríte fundamento al cardenal Hugo (+ 1262). Los Judios 
la adoptaron bajo el nombre de prz, fragmento, artículo, y2"0, señal, 6 
bien “>:w"ep, capitulo. Rabbi Isaac Nathan es el primero que se ha ser- 
vido de estos en su concordancia, hacia el año 1440. Antes de esta 
epoca, se designaba en general para las citas la seccion que se tenia a 
la vista. Comp. Marc. 11, 26; XII, 26, Rom, XI, 2 «c. «c. 
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y de conservar significados que sin esto se habrian perdido. Los 
trabajos de estos dos doctores solo existen en manuscrito. 

Shelomoh ben Isaac, más conocido con el nombre de Jarchi, 
Rashi *) entre los Judios, vivió hácia el fin del siglo 11% en 
Troyes, en Francia (f 1105). Es autor de una gramática que 
solo existe en copias. Debe con especialidad su reputacion á sus 
comentarios sobre todos los libros del Antiguo Testamento y 
sobre una gran parte del Talmud. Tiene aun hoy dia la más 
grande autoridad entre los Judios, por haber depositado con gran 
cuidado en sus comentarios, no tanto sus propios designios, como 
lo escogido de las explicaciones que existian hasta entonces. 

En el siglo 12% florecian los Kimchi, padre é hijo. El padre, 
José Kimchi, vivia en Narbona hácia el año 1160, Solo existe 
manuscrita una obra que compuso. Su hijo mayor, Moises Kimchi, 
ha escrito una gramática (hácia el año 1190) que se aproxima ya 
mucho a las nuestras, y que ha sido impresa muchas veces **), 
El segundo hijo de José Kimchi es el célebre David Kimchi que, 
como gramático, lexicógrafo y comentador, ocupa uno de los 
primeros puestos entre los sabios judios de la edad media. Ha 
escrito una obra considerable que lleva el titulo de >i357 (per- 
feccion, conclusion), y que en dos partes contiene una gramática 
y un diccionario. El último lleva el título de di 99 (libro 
de las raices); ha llegado á ser muy raro. Durante muchos 
siglos, Kimchi no ha tenido sucesor, y no solo goza de autoridad 
clásica en su nacion, sino que tambien los gramáticos cristianos 
tomaron de él los principios que habia puesto, para perfecciónar 
el sistema de la gramática hebrea. | 

En el siglo 16%, debemos nombrar á Elias Levita (nacido 
1469 y 1 1549). Hay de él muchas obras gramaticales, entre 
lag que se aprecia sobre todo su léxicon, donde explica las pa- 
labras dificiles del código hebreo y del Talmud. 

En el siglo 15% despertaron el estudio del A. T. sobre todo 


*) "32 es una abreviacion formada por el conjunto de las letras 
iniciales del nombre completo "p=w> mi3>y "29, Rabbi Salomon hijo de Isaac. 

*) Ya en esta gramática encontramos “p» como verbo modelo en 
lugar del mas antiguo >>». 

La mejor edicion de esta gramática es la de L'Empereur, Leide 1631, 
acompañada de notas de este último y de explicaciones de Elias Levita. 
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Santes Pagnino, dominicano de Luea (murió en Leon de Francia), 
y Joh. Reuchlin, el cual se apoyó aun enteramente en la tradicion 


de los Judios. 
Despues de esta época principia el estudio comparativo de 


los idiomas semiticos, las ediciones poliglotas del Antiguo Testa- 
mento, asunto que pertenece á otro lugar. 


Analogia,. 


Leccion 1, 
8 1. El Alfabeto. 


1. El alfabeto hebreo consta de veintidos caractéres ó signos minis 
(otiót) que son consonantes y se leen y escriben de derecha á izquierda. 


Forma Nombre y significacion Valor Dilatabiles y finales. 
numérico 

e ="h que (Alef), toro, l. mm 
a =b, bh, rra (Bet), casa, 2. 
> =gh, 5bna (Ghimel), camello, 3. 
=.=d, n>3 (Daleth), puerta, 4. 
=='"h, eri (He), agujero (ventana?) 5. 5 
1=v, m (Vav), gancho, 6. 
1 =L; y1 (Dsain), arma (espada?) 7. 
n=j, nn (Jet), saco de viaje, 8. 
b=t, un (Tet), serpiente, 9. 
" =— (y). => (Jod), mano, 10. 
>» =c (a-o-u) p2 (Caf), palma (de la mano), 20. 7 
Sl; 125 (Lamed), aguijon, 30.  . 
nm, bm (Mem), agua, 40. E. D. 
3 =D, : 9 (Nun), pez, 90. 7 
D=8, “0 (Samej), apoyo, palo? 60. 

=—, yy (Aim*), ojo, 70. 
D=p, ph, xp (Pe), boca, 80. n» 
x =1ts, “x (Tsadé), buho, (anzuelo?) 90. Y- 
5=k, ap (Kof), circulo de la oreja, 100. 
=m=r, ue (Resch), abeza, 200. 
V=8, cés) yy (Sim), : 
“=sch (6 sh) ed de a ei 
rn =tbh (de los ingleses), im (Tav), cruz, 400. 


*) Letra gutural de difícil pronunciacion; * spiritus asper de los griegos, 
signo de aspiracion. 
Braun, Gram. hebrea. 1 
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2. La pronunciacion seguida en la gramática y en la lectura 
de la Escritura Sagrada es la que usaron los judios españoles y 
portugueses, los Sefardim (ODO). Obadia V. 20), y que está 
en armonía con la pronunciacion árabe. Diferente de esta es 
la de los judios alemanes y polacos, los Aschkenasim (D "12308, 
Genes. X, 3) que tiene su aplicacion en el rabínico. 

3. Hay cinco letras que tienen forma diferente en fin de 
diccion (véase el alfabeto) y se llaman con una de las voces que 
sirven á ayudar la memoria (,,vox memorialis“ y13>09 = gnyusiov?) 
yaa O bien ym313 (Kimnafez ó Camnefez) siendo: *y, 1, 1, y, E 

4. En lugar de dividir una palabra al fin de una línea (lo 
que nunca puede hacerse), se suelen prolongar las cinco letras 
mp roms, en caso que una de ellas se hallase al fin de 
la palabra; se llaman: bm>=x (a haltem). 

5. Las letras desde Alef al Yod sirven para expresar las 
unidades, desde el Yod al Kof las decenas, y desde el Kof al 
Tav las centenas. Los números 500, 600, 700, 800 y 900 se 
expresan por las cinco letras finales, para los millares se prin- 
cipia el alfabeto, colocando dos puntos encima: Ñ = 1000. El 
número 15% deberia expresarse por === 10 y 5; pero como 
estas dos letras forman el nombre abreviado de Yehovah, se 
expresa por 13, ó sea 9 y 6 = 15. » 


8 2. Letras quiescentes. 


1. De las letras "1538 8h8vi (Alef, "He, Vav y Yod) se 
dice que son quiescentes cuando no se oyen como consonantes. 
Si una de estas letras se oye, se llama movible, y3; si al con- 
trario, guiescente, mz. Tambien se llaman letras del reposo ninnin 
mar (otiót “hanmúáj), pero le son en diferente grado: 

a) N y ” son quiescentes al fin de diccion, y solo el + con 
el Mappik (pa con un punto en el y, = eductor) que los gra- 
máticos llaman “He mappikatum, es movible en fin de diccion, 
lo que ha lugar en dos casos: a) con el sufijo de la 3a pers. 
fem. de singular en 3-7 su, de ella; $8) en algunas raices de 
verbos tertiae gutturalis, 

b) Yod y Vav se pronunciaron primitivamente ya como con- 
sonantes, ya como vocales (u y 0) y con la introduccion de los 
puntos masoréticos (vocales) se conservaron como signos de 
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vocales largas (siempre que dejan de ser consonantes), el Vav 
por 4 y 0, el Yod por E é 1. 

OBSERVACION: Los griegos para quienes la pronunciacion de 
las guturales era algo difícil, emplearon vocales en lugar de las 


guturales semíticas: N = 43 5 =83 M=N33=0. 


Leccion Il, 


8 3. Los signos de vocales. 


1. Los signos de vocales escritos ya encima ya debajo de 
las consonantes, son los siguientes: 


1) Vocales longas. 2) Vocales breves. 
7 Camets,.  ymp, compresion =3. | Patas, rmb, apertura, a 
=— Tere, ==, contraccion =8. |" Segol, 529, racimo, 6. 


» Jirekmagnum, >na pusri, incision = 1. |— Jirek parvum, up par = 1. 
i _ Jólem,  uoin, flenitud, sueño?=0.|-377 Camets Jatúf, mun yap = 6. 
a Schurek, paro, silbido = ú. —7 Quibuts, yap,coleccion=ú. 

2. Todas las vocales se colocan debajo de la consonante, á 
excepcion del Jólem, que se coloca encima, y el Schúrek dentro 
del Vav. Se pronuncian después de la consonante debajo la cual 
se hallan, pues todas las sílabas principian con consonante, á 
excepcion del Schúrek, en casos que se verán despues. 

3. Para el á y el 0 hay un mismo signo; la verdadera pro- 
nunciacion estriba ya en las leyes de la cantidad, ya en la eti- 
mología de la palabra: 

a) Toda silaba cerrada y no acentuada debe tener vocal breve, 
por consiguiente en este caso el signo -- se pronunciará 0 v. g. 
many (Órmah), astucia; esto sucede especialmente cuando sigue 
Daguesch fuerte y con Makef, v. g. tbwma (bottim) casas; — 39 
(kol) todo. 

b) El sonido Ú es característico al infinitivo Qal; si á este 
se le añaden sufijos, es su vocal % (7) *2u7 (kótli); igualmente 
á los sustantivos segun la forma xp (kodesch) y “2H (oli), 
“33p (kodschi) mi santuario (véanse las declinaciones); al fin 
á la forma “Holal (véanse los verbos). 

4. El punto diacrítico en Y y “W puede al mismo tiempo ser 
Jólem; y el signo Y puede leerse scho u 0s, v. g. "¡YB — pose. 

]* 
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5. Si se halla encima del 3 (Vav) Jólem y debajo otra 
vocal, el Vav es consonante y el Jólem defective soriptum, v. g. 
rim — yehováh y no yehoaáh. 

6. Si en el Vav hay un punto y debajo otra vocal, este 
punto es Daguesch fuerte, y el Vav es doble vv; v. g. mx — 
tsiv -váh. 


8 4. Scriptio plena y defectiva. 


1. Hay en hebreo vocales largas que en ningun caso pueden 
ser breves, ó vocales primitivamente largas. Estas son las que 
tienen Vav 0 Yod quiescentes: > —— = 13 9-7 =8%;3=0;51=. 

2. Esta manera de pintarlas se llama: scriptio plena, y la 
letra quiescente se llama: N“p77 DyN (em “hammicráa) mater 
lectionis. La omision de la letra quiescente se llama: scriptio 
defectiva; v. g. “113 (David) scriptio plena ó plene scriptum; 
pero: 317 (David) — defective scriptum. z 

3. La scriptio defectiva, predominante en las inscripciones 
fenicias, .se halla tambien con bastante frecuencia en el texto 
sagrado, y de aqui la regla importantísima: 

4. Las vocales de la scriptio defectiva son invariables á causa 
de la omision de la letra quiescente. 


J 


8 5. El Schtva y las semi-vocales ó Jatefím. 


1. Si se halla una consonante .sin vocal, se pone debajo el 
signo —— Ny (Sch*va), vaciedad, que marca la ausencia de vocal. 
La consonante final de una palabra no necesita de”*este signo; 
pero si la palabra termina en dos consonantes sin vocal, reciben 
ambas el Sch*va, m>30) (katalt); igualmente el pron. fem. ny, tu 
(att) de n3x (ant) y el Caf final. 

2. El Schtva se llama guiescente, mz (naj), cuando no se oye 
en la pronunciacion; movible y> (na), cuando se oye como e bre- 
visima. 

El Sch*va es movible en los siguientes casos: 

a) debajo la 1% consonante de una palabra; “8 (pri) 
fruto; 

b) en medio de la palabra después de vá3cal larga: 1202 
(catbu) escribieron; 
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c) en medio de diccion despues de otra schtva: 13m 
éyict*bu) escribirán; 

-d) si la consonante (en medio) está duplicada,” es decir 
que tiene Daguesch juerte, (:): 1132 (lam-m*du), en- 
señad; este 4% caso es idéntico al 3%, pues seria 
amo — lam-mCdi. 

3. En muchos casos se forma del Scktva un sonido inteli- 
jible, aunque muy breve, 4, €, 0, por cuya razon se llaman semi- 
vocales ó sonidos rápidos, brnun (Jatefim, rápidos), ó bien Sch*va 
compositum, y son los siguientes: 

Jatéef Pátaj — Á 
Jatéf Segol -—= € 
Jatéf Caméts 7 U 
OBSERV. Véanse las reglas sobre las guturales, 


Leccion TT, 


8 6. Division de las consonantes. 


1. Ya los rabinos dividieron las aia segun la acti- 

vidad de los órganos en su pronunciación en: 

a) letras labiales pp 2713 (bumáf), b, m, p (ph); 2, 2, y. 

b) , dentales  wxo' (sastsásch), ds, s, ts, s (fuerte); 7, >, ES 
c) 1)  linguales nor (datléneth), d, t, ln, th; =, d, >, 3, n 
d) ,  paladales pr" (ghicáq), gh, k, q3 3), >, Pp. 

e) » guturales >TIIN (2 hajá), bh, “bh, j, —3 e, 51, T, >. 

La letra = (Resch) pertenece á las guturales. 

2. Como en griego las nueve mudas hay en hebreo las seis 
begadkhefath: no "32, cuyas particularidades se verán al tratar 
del Daguesch lene. De los líquidas > y > se tratará en la asi- 
milacion y apheresis. 


8 7. Daguesch forte. 


, 


1. Todas las consonantes pueden duplicarse á excepcion de 
las guturales y Resch, para cuyo fin se emplea un punto dentro 
de la consonamte, llamado .Daguesch, wWx7, condensacion, con- 
densador. 
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2. Ninguna consonante se duplica en. fin de diccion. 

3. Hay varias clases de Daguesch, segun su origen: 

a) Daguesch necessarium, cuando la consonante debe ha- 
llarse dos veces sin signo alguno de vocal, v. g. 13m3 
(natan-nu) por 253m3 (natan-nu). : 

b) Daguesch compensativum , Cuando una consonante se ha 
asimilado á la siguiente, v. g. ym (yit-tén) por yma" 
(yintén). 

c) Daguesch characteristicum, cuando la duplicacion forma 
la parte caracteristica de alguna parte gramatical de- 
terminada (IM, IV y VIH Conjugacion) “122 (lamád) 
aprendió; “35 (lim-méd) enseño. 

d) Daguesch euphonicum, cuando se hace la duplicacion 
por razones de eufonía, que es menos esencial y menos 
consecuente, á saber: | 

a) Cuando dos palabras, de las cuales la primera termina 
en vocal y la segunda principia con consonante, se unen mas estre- 
chamente por la duplicacion de la primera consonante de la segunda 
palabra (Daguesch forte conjunctivum), v..g. M3” (mas-seh), 
en lugar de “1 5. , 

B) Cuando se duplica una consonante en medio de palabra, 
seguida de Schtva, para dar mas fuerza al Schtva (Dagesch di- 
rimens), v. g. "237 (inn*bé) uvas, en lugar de "233 (inbé). 

ObseErRv. Se debe repetir una consonante, y no puede 
haber lugar á la compensacion, cuando hay vocal, aunque sea 
la mas breve (Sch*va movible) lo que sucede a) después de vocal 
larga, v. g. pb (holélim) soberbios; b) si ya se ha perdido 
un Daguesch, v. g 15 (hal*lú) por: 35»; c) si las dos con- 
sonantes semejantes se juntaron: por composicion y pertenecen 
propiamente á dos palabras, v. g. 72727 (y*barek'ja), él te ben- 
dice; d) si la forma proviene de otra que tiene vocal propia 
v. g. de =m>>p (qlalah) stat. constr. nop (qil-lat). 

4. Si la formacion de una. palabra exige duplicacion de una 
consonante y se omite por razones eufónicas (en las guturales y 
en el Resch), tiene lugar la compensacion, es decir, si la vocal | 
que precede esta consonante, es breve, se hace larga, v. g. 29” 
(haréghel) el pié, con Caméts, en lugar. de 5 (hárréghel). 

5. Delante de He y Jet (pero nunca delante de Alef, * Ain 
y Resch) se descuida con frecuencia la compensacion — compen- 
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satio negligitur — y en este caso se dice que ' ó mM tienen 
Dagesch forte implicitum; v. g. wm (“hajodesch) el mes, 
por wi. | 


S 8. Influencia de las guturales en las vocales. 


1. Las guturales por razon de su pronunciacion aspirada 
exigen una vocal, de modo que si se debiera hallar Schtva mo- 
vible, hay.siempre, en lugar del Sch*va quiescente y con fre- 
cuencia (especialmente si se balla antes del tono), un Sechtva 
compuesto, ó una de las mencionadas 'semivocales, Jatefim. 

2. La semivocal mas usada es Jatéf-Pátaj; Jatéf- Segol se 
halla especialmente debajo de Alef y los verbos prime gutturalis; 
Jatéf- Caméts solo se halla donde la $ pertenece á la raiz, v. g. 
unn (jadásch) muevo; =us3n (jádascháh) nueva, por: msn 
(jrdascháh); “my (héémid) por: “mem; — my (oh“ló) su 
tienda, de >= (0hel). MN | 

3. Si la última consonante es “Ain (>) ó Jet (m) ó He 
mappikatum (vy) exige el sonido a. — Los sonidos e, i, 0, y u, 
si no son primitivamente largos, pueden (es lo general) cambiarse 
en Pátaj, ú bien tomar un Pátaj, que se pronuncia antes de 
dichas consonantes y se llama Pátaj furtivum: mandas mona (Pátaj 
“haghenubah), v. g. en lugar de: rimiy (saméj) él se alegró, debe 
decirse: mai (samaj) Ó bien mtv (sam*aj). Los vocales primi- 
tivamente largas siempre toman en este caso Pátaj furtivum: 
ma (ru*j), espiritu. 

4. Si se junta nueva terminacion, claro éstá, que el Pátaj 
furtivum desaparece, porque la gutural cesa de ser final; v. g. "nan 
- (ruji) mi espiritu; mim (rujót) espíritus. 


Leccion IV. 
$ 9. Aspiracion — Daguesch lene. 


1. En las seis letras no3”322 se distingue doble pronuncia- 
cion: aspirada y no-aspirada; bh, b; gh, g; dh, d; kh, k; ph: 
(£), p; th, t. En varias de estas letras apenas podemos percibir 
la diferencia. | 
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2. La mo-aspiracion se marca por el punto diacrítico llamado 
Daguesch lens (:). Sin el Daguesch lene se láman estás letras 
nio» (rafót), débiles; con el Daguesch: nipin (jasakot), fuertes, 
ó bien: mivaim (deguschót), condensadas, daguessate ó da- 
guesadas. 
Observ. Los masoretas tomaban la pronunciación aspirada 
por la verdadera; algunos modernos sostienen lo contrario. | 

3, La pronunciación aspirada tiene lugat por regla general, 
cuando una de las beghadkhefat está inmediatamente: precedida 
de vocal, v. g. 3: (abh), padre; xp» (raphá) él sanó. 

4. En todos los demás casos se quita la aspiracion, á saber: 

a) si precede á la consonante aspirada otra consonante, 
sea que pertenezca á la misma palabra ú á la prece- 
dente, v. g. MB? (yirpá) sanará; 33"by (al-kén) 
por esto. 

b) Al principio de una oracion, nmuún=ma (bereschit) in 
principio. 

5. Por el Daguesch fuerte, es decir, por la a: se 
quita la aspiración, v. g. “bx (tsippor), gorrion. 

6. Como signo de la pronunciacion aspirada se halla en los 
manuscritos el "197 (raphe, blando), es decir, una línea hori- 
zontal sobre la letra. En los impresos solo se halla para ex- 
presar la ausencia de Daguesch fuerte 6 de Mappig; “31 (me- 
lej) rey. 


$ 10. De los Acentos; ovazur; ("hattamim). sl 


1. El fin de los acentos es por lo general, indicar el ritme 
de los versos en el antiguo testamento. La gramática tiene que 
considerarlos bajo doble respecto, como signos rítmicos, espe- 
cialmente en los textos poéticos, Ó como signos que determinan 
la relacion lógica de cada palabra para con la oracion entera, 
ó la silaba acentuada de cada palabra. Bajo este último punto 
de vista pueden dividirse en: a) signos ortográficos, b) acentos 
propiamente dichos; bajo el primer punto de vista son notas 
musicales. 

2. Comparados con nuestros signos ortográficos expresan , los 
acentos separacion de una palabra, acentos distinctivos (accentus 
distinctivi, domini, mayores: imperatores, reges; — menores: duces, 
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comites); Ó union intima -con la. siguiente palabra, acentos con- 


, 


yunctivos (accentus conjunctivi Ó servi). | 
"3. Por lo general acompaña el acento la sílaba acentuada 


de la palabra y se coloca al dado de la consonante que: la prin- 


cipia. Sin ensbargo algunos solo se colocan en lá primera con- 
sonante de la palabra, acentos prepositivos (prepositivi) y otros 
hay que acompañan la última consonante, acentos postpositivos 
(postpositivi). Los prepositivos marcamos con + y los postposi- 
tivos con +. Algunos de estos acentos, que expresan un ritmo 
mas marcado, son propios á los tres libros poéticos, llamados 
por sus letras iniciales m3 8 (émet), y son los libros de los Salmos, 
Proverbios y Job. Estos marcaremos con un asterisco *. 

- 4. Segun lo expuesto daremos la! lista de los acentos como 
signos ortográficos, con algunas observaciones importantes para 
los principiantes, reservándonos lo mas complicado para la tercera 
parte de este libro , 
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A. Acentos distinctivos (Domini). 


1. Distinctivos mayores (Imperatores) que pueden compararse 
con papal punto y punto y coma: 

1. (7) pio, Silug (fin) que se junta á la última palabra 
del verso, compañando la silaba que lleva “el tono (acento); 
siempre va acompañado de Sof-Pasug (pi0w8 nio) divisor del 
verso (:), v. g. span: 2. (7) Athnaj (rminae, descanso), por lo 
general en medio del verso, dividiéndolo en dos mitades. En 
los libros poéticos es menor que el Merca-Mahpaj. 3. () Merca 
con Mahpaj, “prim eau (hasta torcida), en Job, los Salmos 
y los Prov. el divisor principal del verso. 

IL. Distinctivos grandes (Reges): 
4. (+) Segolta (embs9, peculio), +4; 5. () Zaquéf-caton 
(¡mp pt — erector pequeño); 6. (=-) Zaquéf-gadol (3713 ap — 


_€rector grande); 7. (7) Tifjah (xmbu, palma de la mano). 


- TIL Distinctivos menores (Duces): 
8. (—) Rebé? (sun — cuadro); 9. -- Zarga ++ (epa — 
abridor, esparcidor); 10. (2) Paschtah ++ (utw» — extensor); 


*) El libro rabinico mas ngtable es: BRUT "pByre “Eb por el Rabi 
Wolf Heidenheim, Rosdelheim, 1808. 
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11. (7) Yetib y (amb" sentado); 12. (7) Thebir (man frágil); 
13. (2) * Schalscheleth (02q7é cadenilla); 14. (—) + Tifjah 
initiale. 

IV. Distinctivos mínimos (Comites): , 

15. (2) Pazer (“m, dispersador); 16. (“) Carne-phara 
(5119 “3? — Cuernos de vaca); 17. (2) y gran T*lischa (uw"2m 
ea res suspendida); 18. () Gueresch (ww  expulsor ); 
19. = Gueresch doble (or9=3); 20. (1) Pesig (pr0B, suspensorio). 


B. Acentos conyunctivos (Servi). 


, 


21. (5) Merca peschuta 6% simple (nurós N>39m, hasta 
simple); 22. (=—) Munaj (rima quieto); 23. (7), Merca doble ó 
quefulah (mino eo); 24. (7) Mahpaj (pra, torcido ); 
25. (—) Kadma; 26. (7) Darga (x39=, escala); 27. (7) Yaréáj 
(mar luna); 28. ++ (2) Telischa getanah ú pegueña (eun 

miop); 29. (¿)* Tifjah final; 30. (2) * Merca con Zarcd; 
36. (2) * Mahpaj con Zarca. 


8 11. Observaciones. 


1%) Como en griego y en castellano (slut y elpt, oro y oró) 
se diferencian tambien en hebreo palabras por el acento: 33 (banú) 
edificaron y 3:3 (bánu) en nosotros etc. 

2%) Cada verso se considera como un periodo que cierra el 
Silug; Ó, como lo expresa el lenguage figurado de los gramati- 
cos, como un terreno (ditio) regido por el gran Distinctivo (Im- 
perator). Segun la mayor ó menor extension del terreno, hay 
mayores 6 menores divisiones, subjetas á Señores (Domini). 

3%) Palabras estrechamente ligadas se unen por un Con- 
yunctivo (Servus). | 

4%) En versiculos breves sucede que el distinctivo tiene 
fuerza conyunctiva (servit domino maiori); en largas pueden tam- 
bien los conyunctivos emplearse en lugar de distinctivos (fiunt 
legati dominorum). 

5%) La mejor diferencia que puede observarse entre los 
acentos distinctivos (mejor: disyunctivos) y conyunctivos, es que 
se quita la aspiracion de los 6 mudas np3”"32 despues de silaba 
abierta, es decir: ,,después de cualquiera de los acentos lidia 
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(disyunctivos) hay en estas. consonantes Daguesch lene, el que falta 
después de acentos conyunctivos.** 

6%) Las palabras, acompañadas de uno de los acentos 
distinctivos mayores se hallan en ,,Pausa“* (Silug, Athnaj y 
Segolta). 

7%) La pausa convierte las vocales breves en largas. 

8%) Si la palabra en pausa lleva el acento en la última 
silaba, precedida de Sch?va movible, se cambia este Sch*va en 
Segol y recibe el acento, v. g. mx (itejá) contigo, en pausa: 
“hy (itéja). Pero si el Sch*va procede de una vocal radical por 
la flexion de la palabra, no se cambia en Segol, sino en la vocal 
radical, que debe ser larga, así de up (katal) 3* pers. pl. 
up, (kat*lú), en pausa: Ep (katálu). 

9%) El acento puede estar en ultima (generalmente) y en 
penúltima (espec. en las formas segoladas); en el primer caso se 
dice que la palabra se halla en Milrá (>937 de abajo) y en el 
segundo en >"y21 (milél, de arriba). 


Leccion V. 
$ 12. Maquéf y Métheg. 


1. La union mas estrecha de dos palabras ó mas (á excep- 
cion de la formacion de una palabra sola de dos por medio de 
los prefijos y sufijos) se designa por el guion Maguéf*) (29m 
continuador). La primera palabra pierde su acento propio y la 
vocal larga se hace breve. El Maquéf se usa principalmente con 
las preposiciones delante de su sustantivo (como las procliticas en - 
griego: elg, dx, 06, dv, que son igualmente ATtova) y con el status 
constructus; v. g. >eNaiyiTiar> ne (ét-c0l-bene-yisraél) en 
lugar de: >xuir 33 55 ny á todos los hijos de Israel. 

- 2. En una palabra en Milrá puede la penúltima y antepe- 
nultima tener vocales que se quiesieran de algun modo acentuar; 
esto se indica por el signo “7 Meétheg (32) freno; que es un 
contrapeso contra el acento que se halla en la última silaba; 
v. g. háejád, el uno: “mew; nétmán, fiel: ym dc. El Métheg 


*) El Maguef produce “tono entero en la última palabra. 
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no puede confundirse con el Silug, puesto que el Silug siempre 
acompaña la silaba acentuada, y el Métheg nunca. ? 


8 13. Del Qtri y K*thib (5. 


En el miárgen de las ediciones biblicas se hallan muchas ano- 
taciones (variantes) que se llaman "=p (Qri) lo que se debe leer; 
pues segun la opinion de los críticos judáicos son preferibles al 
amp (K*thib) ó d lo que está escrito; y deben leerse en lugar 
de lo escrito en el texto. Por esta razon los críticos han puesto 
las vocales del márgen bajo las consonantes del texto, y para 
leer y comprender bien los dos modos de lectura, se deben tomar 
las vocales del texto para la lectura del márgen, y encontrar uno 
mismo las vocales para el texto; v. g. Ni (= Nm márgen, . 
texto Na37). | 


$ 14. Reglas fundamentales para la cantidad de las sílabas. 


1. Toda silaba principia por consonante: si termina en vocal, 
se llama abierta, si en consonante, cerrada. 
2. En cuanto á la cantidad hay las tres siguientes reglas 
fundamentales: 
I. La silaba abierta debe tener vocal larga. 
1. La silaba cerrada y no acentuada debe tener vocal breve. 
TIL. La silaba cerrada y acentuada puede tener vocal breve 


ó larga. 
Ejemplos: 
L o>n (ja-kham) sapiens fuit; AS abierta con vo- 
cal larga; ¡ 


IL ran (jokhmáh) sabiduría, jok — sílaba cerrada, no acen- 
tuada con vocal breve. 

IM. pon era sabio y bom sabio (adj.); b> kham es silaba 
cerrada, pero acentuada, por esto puede'tener vocal 
breve (Pátaj) en el verbo, y larga (Caméts), en el 
adjetivo. 

3. Por esta razon se muestra en el hebreo y caldeo cierta 

pesadez puesto que no sufre vocales breves en silaba abierta. 
No hay en hebreo sonidos como en: teptefadouey cecídimus. 
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Toda silaba es mas bien ,naturá“ larga (1 regla) ó ,,positione“ 
(K y ID. | 

4. Una excepcion, si se quiere, hacen el Scheva movible, 
los Jatefim y el Pátaj furtivum; pero estas excepciones son tan 
insignificantes, que no quitan al hebreo su carácter esencial en la 
recitacion. Se comprende, pues, que no se puede hablar de una 
parte métrica de los hebreos, como de los árabes, griegos «sc. 
El ritmo en las partes poéticas y proféticas del Sagrado texto 
no consiste en el cambio, continuo de silabas largas y breves, sino 
en el acento y la posicion de las palabras (parallelismus mem- 
brorum). A veces se junta á una rima (Op.oLOTéASUTOV). 


S 15. Vocales invariables. 


De las vocales son invariables: 1. las vocales primitiva ó 
esencialmente largas, i. e. en las cuales quiesce la letra homo- 
génea, aun cuando estén defective escritas; 2. las vocales in forma 
daguesanda, i. e. después de las cuales deberia haber Daguesch 
fuerte (guturales y Resch); la vocal está en forma de compensa- 
cion; 3. las vocales breves en silaba* daguesada (si sigue Dag. f.) 
y tambien en sílaba cerrada — v. g. 1) 95% (schir) canto; 009w 
(schirim) cantos dc. 2) “12 (beréj— bendijo) en lugar de qa 
(birréj); 3) Sup (qittél, tracidavit); 3i127p (qadmon, al este). 


S 16. Causas de la abreviacion y pérdida de vocales. 


1. El descender ó ascender del tono es la primera causa de que 
las vocales largas se hagan breves Ó desaparezcan enteramente. 
2. Esto sucede en tres casos: 

a) El tono se halla generalmente en la última silaba; si 
en la flexion del nombre ó del verbo se junta nueva 
silaba, sucede muy frecuentemente que esta recibe el 
tono y la anterior lo pierde — 27 (palabra, dabár) pl. 
br — debarím *). 

b) Una palabra puede juntarse tan estrechamente con la 
siguiente que pierde el tono el cual pasa á la segunda ; 


*) Tono entero, por flexion. 
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esto ha lugar en el statu constructo (véase genitivo) 
y con Maquéf; by (col-"haám). 
c) En un solo caso puede pasar el tono (acento) de la 
' última á la penúltima, á saber con el Vav conversi- 
vum futuri in preteritum (véase el verbo, vav conver- 
sivum f. in p. ó consecutivum). 
ad a) 73%) (naghid) principe, plur. 97733, porque el tono 
pasó á la silaba ím y por consiguiente na se halla en segundo 
lugar antes del tono y cambia Caméts en Schtva. “90 (sefer) li- 
bro; pl. bimbo (sefarim). 
ad b) “27 palabra; stat. constr. min 227 (debar yehovah) 
palabra de Dios, por la estrecha union pasó el acento á la se- 
gunda palabra. y=8x'3-33 (col “haarez), toda la tierra, sin Maguéf 
se diria 53 (col) con Jóolem. 
ad c) vigo ó bwyr (yasem ó yasim) el pondrá con Va» con- 
vers. fut. pip51 vayástm, y él puso. bip? (yakúm) él se levantará; 
prí) (vayákóm) y €l se levantó. | 


Leccion: VI, 
$ 17. Abreviacion. 


1. La última silaba, por lo general cerrada, mientras que lleva 
el acento, puede ser larga (III reg. fund.); pero si pasa el ace:::o 
á otra silaba, quedando cerrada, debe tener vocal breve (1 reg. 
fund.); su vocal debe hacerse breve segun los 3 reglas fundamen- 
tales; Caméts se convierte en Pataj, Tseré en Segol, Jolem 
y Schúrek en Caméts-catuf. 

a) 295793 (mercáb) carro; DI329= , (mercábhkém) vuestro 
CArro. 

b) 1 (yad) mano, con Caméts; mun “2 (yad Moscha) 
mano de Moises, con Pátaj. 33 (ben) hijo; . 113732 (ben 
David) hijo de David; bw 35 ó by=w">3 todo el pueblo. 

c) bip? (yakúm); Dp51 (vayákom). 


8 18. Pérdida de vocales. 


En los casos mencionados en la Leccion V,$16,n"2ay0b, 
pasa el acento de la silaba final á nueva silaba ó á otra palabra; si 


- 
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habia por consiguiente Caméts óÓ Tseré en el lugar antes de la 
silaba acentuada, se pierden ambos y en su lugar se pone Schtva, 
y si es gutural, Schtva compositum, v. g. 3" (meré*) malhechor, 
plur. bry3m; 23) (lebáb) corazon, con sufijo: 33) (I*babó) su 
corazon de él; b>n sabio (jacám) pl. ban; bin (maróm) 
altura; pero: mat binm (m*rom “haschamaim) altura de los 
cielos. . | 

m7 (dabar) palabra; man= “37 (d'bar*hajasid) palabra del 
Santo; stat. constructus del plural mon” 37 (dibre) de »==> 
pagano el acento á “hajasid, y perdiéndose los dos Caméts ,y 
poniéndose Jirek parvum, 


$ 19. Origen de la Vocal auxiliar ¿ (Jírek gaton). 


1. Del origen de las semivocales -7 7 7 se ha tratado en 
la leccion UI. Vocales auxiliares se forman del modo siguiente: 
2. Si á principio de una palabra se juntan dos Schtvas (no 
siendo gutural ninguna de las dos consonantes) se necesita de vocal 
auxiliar cambiando por lo general el primer Schtva en Jirek par- 
vum; v. g. en lugar de bip» (yektol) se dice: br (yiktol) él 
matará; “"B0 (sifri) mi libro por 9993 — 2py> "mo (sifre 
Ya*cob) los libros de Jacob — por “90 (séfre). La regla de la 
escuela es: 
3. ,,Duorum Schwaim ab initio vocabuli concurrentium prius 
mutatur in Chirek.* 


$ 20. Origen de las vócales auxiliares —, =7, “7 (a, e, 0). 


1. Si una palabra principia por dos consonantes sin vocal, de 
los cuales la segunda es gutural ó ”, lleva esta segunda Schtva 
compuesto y el primer Schtva no se cambia en Jírek, sino en la 
vocal breve, homogénea al Sch*va compuesto. Asi del verbo “125 
(Camad) el futuro es: “hy y no: “yr (yi*mód); de >oy (Ecól) 
inf. comer, con el prefijo > :bbw> (le“cól) para comer. "33 (oni) 
miseria, con el prefijo 3 :13y2 (bo*ni) en miseria. 

ObseErRvV. Parece que la pronunciacion del Pataj y Catéf- 
Pátaj ha sido mas breve que la de Segol y Catéf- Segol, pues en 
el “Hifil de los verbos prima gutturalis se cambia e-e en a-a al 
descender el acento; v. g. 11297 y "NIN (he*mid y he'mádti), 
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pero: 70957 Cha*madtija); p7N Edom; “1 i1y habitante de 
Edom. - 

2. Sigue á dos vocales auxiliares otro Schtva, se convierte 
la segunda, que es Sch'va compuesto, en la vocal breve homo- 
génea v. g. 32, jóven, muchacho (naar); 3193 (ná aró) su muchacho; 
pero b2733 (naarkem) y no b39y3 con Pátaj y Catef-Pátaj — 

. vuestro muchacho: 1>y9 (polo) su obra; b>>yp vuestra obra, 

(poolkem) con Metheg; DUa2n, stat. const. “a35n. 

3. Obsérvense bien los tres grados de vocales auxiliares en 
el siguiente ejemplo: 

> 1%) Solo Catef- Pátaj: day ("amód estar en pié); 

20) Pátaj y Catef-Pátaj: “ozm (ta*mód) tú estarás. 

30) Dos Pátaj á causa del Sch*va siguiente: 13199mM vos- 
otros estarais. Del mismo modo se forman las vocales 
auxiliares 1) 7 2) ==» 3) +7, y 1) +=» 2 EE 
3) 3:08 a e y O. 


$ 21. Aparicion de la vocal a en el lugar que antes ocupaba 
el acento; aparicion de una vocal perdida.. 


1. Aparece la vocal a en los prefijos ($8 25 y 26) >, >, 3, 
y el Vav copulativum. En estos casos aislados se puede obervar 
el efecto del acento que es opuesto al descrito en $ 183: Caméts 
en el segundo lugar antes del tono se pierde, y en el primer 
lugar se forma (véase n* 3). 

2. Puede aparecer la vocal en la palabra puesta en pausa, 
en cuyo caso lleva el acento en penúltima, v. g. N'21m (malé, ple- 
nus fuit) fem. 5=8b, pausa 35795 up, (qatlú, mataron) pausa: 
1 (qatálu). 

3. Igualmente aparece la vocal perdida, y debe ser larga, 
aunque no acentuada, en penúltima, cuando se añade a las ter- 
minaciones verbales en ¿y u el asi llamado Nun paragogicum; 
v. g. tam (yirgáz) el temblará; plur. 1115 (yirghezi) con el Nun 
paragogicum: yaramn (yirgazún). j 


$ 22. Recapitulacion de las reglas sobre el cambio de vocales. 


1. Resumiremos lo dicho sobre el cambio de las vocales en 
, ocho reglas, en las cuales está contenido lo necesario para la 
analogía. 
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2. Suponemos las definiciones y reglas siguientes: 
a) Consonantes que pueden ser quiescentes $ 2. 
b) Consonantes que no presen recibir Daguesch fuerte, 
$ 7, 4. 
c) El Acento ó tono, $ 10, Observaciones; milrá y milél. 
d) Silabas abiertas y cerradas $ 14. 

I. Toda sílaba abierta tiene vocal larga: Nx (matsá) él 
encontró. 

II. La silaba cerrada recibe vocal breve, si ha perdido el 
acento (tono) v. g. > (yád) mano; pero 7227 => (yád “hamélej) 
la mano del rey; 

UI. Debe haber vocal larga delante de las guturales que de-* 
berian tener Daguesch fuerte: ,,compensatio in forma dagueschanda* 
v. g. by (haám) en lugar de b35. 

IV. Invariables son: Las vocales primitivas O esencialmente 
largas; las vocales en forma dagueschanda, las breves en silaba 
dagueschata (que los gramáticos llaman agudas) y tambien en si- 
laba cerrada, v. g. “"Y — (schir) canto; “ma (beréj) bendijo; 
up (qittel) trucidavit; 3im7p al este. 

V. Caméts y Tseré se pierden, si llegan á ocupar el segundo 
lugar antes del acento, v. g. 9237 pl. 0092373 =b9, 00. 

VI. Si se hallan al principio dos Sch*vas, se cambia el pri- 
mero en Jirek parvum, v. g. de “tp? se hace “bp” (yiktol), de 
m2, 0997. 

- VIL Debajo de las guturales (y Resch) hay siempre en lugar de 
Schtva movible, Schtva compuesto, principalmente Jatef- Pátaj 
(véanse sin embargo los verbos), v. g. bon (jacamim) sabios. 

VII. Si al principio de la palabra se halla antes del Schtva 
compuesto otro Schtva, movible ó quiescente, se cambia en la 
vocal auxiliar homogénea al Schtya compuesto, es decir en Pataj, 
Segol, O Caméts-jatúf, segun el Sch*va compuesto sea Jatéf-Pataj, 
Jatéf-Segol 6 Jatéf-Caméts; v. g. 0rm2n> (lajacamim) á sabios, 
por pu23mb; pez (ke“lo him) como Dios, por: prr2N=. 


Braun , Gram. hebrea. 2 
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Leccion VIL 
. $ 23. Prefijos, Pronombres, Sufijos. 


- Preliminares. 


Las partes que vamos á tratar antes del nombre y verbo son 
las menos importantes en extension y flexion en cuanto á su ana- 
logía. Por su significado son ya partículas, ya pronombres. Por 
lo general no se emplean solas (algunas nunca), sino que se ante- 
ponen Ó posponen á otra palabra, y se llaman por esta razon 
prefijos 'ó sufijos. Prefijos son las preposiciones >, >, 2 y 2, 
el Vav copulativum %, el artículo 5 (ha) y el pronombre: relativo 
abreviado y (sche). Sufijos son los pronombres personales en el 
genitivo (mi = de mi; tu = de ti dsc.) y en el acusativo (á mi duc.); 
raras veces en el nominativo ó dativo. 

Las formas de los pronombres separados y la union de las 
preposiciones prefijas con los pronombres sufijos completarán 
este tratado. 
| Observ. 1%) Es de gran importancia para el análisis de los 
textos hebreos conocer estas partes del discurso. Los sufijos se 
conocen fácilmente, si se sabe bien el pronombre separado; los 
prefijos están contenidos en las dos palabras (vox memorialis) 
2291 mun (Moisés y Caleb), y forman la mayor parte de las letras 
serviles. 
| ObsERV. 2%) Los antiguos gramáticos hebreos dividian la gra- 
mática en tres partes: Dw (schem) nombre, que comprende el 
sustantivo, adjetivo, participio y pronombre, 233 (pa al) accion, 
comprendiendo al verbo; +2 (miláh) que traduce Reuchlin por: 
,»¿Consignificativum“, comprende las demás partes del discurso, 
como: adverbio, conjuncion, preposicion y adverbio. 


$ 24. El artículo: 39175 (hay*drdh). 


1. La forma regular del artículo es '= ("ha*), es decir, con 
Daguesch fuerte en la consonante siguiente. Pertenece á los pre- 
fijos que nunca pueden emplearse solos. 

2. Se antepone, pues, el articulo á la palabra con duplica- 
cion de la primera consonante, v. g. ja (ben) hijo, 33513 (habbén) 
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el hijo. bw3>% (melaquim) reyes; bra (hammelaquim) los 
reyes. El articulo es el mismo para todos los géneros, números 
y casos; pero leyes de eufonia piden que el Pataj se cambie: 10%) en 
Caméts; 2%) en Segol. 

10%) El Pataj se cambia en Caméts delantes de los guturales 
N, 3, “1, frecuentemente ”, pero raras veces nm, siendo el Caméts 
de compensacion, v. g. 0785" (ha'adam) el hombre; ban (ha- 
réghel) el pié; DI” (ha am) el pueblo; 515 la montaña; delante 
de ym se descuida casi siempre la compensacion (compensatio negli- 
gitur) y á veces delante de += v. g. aiii Cha hú) este; wn" 
(hajodesch) el mes; yn las tinieblas (“hajoschej). 

2. Pero si 5, 1, y > (pero no N y % que exigen 1) llevan 
Caméts y este Caméts no está acentuado (no sean monosilabos), 
se cambia el Pátaj del articulo en Segol, v. g. 1353 (he harim) 
las montañas; b>1351 (Chejacám) el sabio; 3355 (he anán) la nube; 
paro man (Cha hára) hácia la montaña, porque lleva el acento 
el Caméts que sigue al articulo. 

3. Si debajo del m (Jet) hay Caméts ú Jatéf- Caméts, se pone 
siempre Segol, sin atencion á la acentuacion, v. g. 1757 (hejág) 
la fiesta; 21m Chejoli) la enfermedad; 23m (hejodaschim) los 
meses. | | 

4. Cuando sigue al articulo Yod con Sch*va, se descuida el 
Daguesch fuerte frecuentemente, v. g. “Ru (hayeór) el rio. ——— 

5. El articulo procede probablemente de >= (hal), razon 
porque se junta siempre con Daguesch fuerte; se halla aun á veces 
el articulo árabe al. En hebreo es la asimilacion constante, mien- 
tras que en árabe solo delante de ciertos consonantes como 
s, N, ft, r. 

6. La significacion y el uso es por lo general igual, al de 
los idiomas modernos; sin embargo hay que observar por ahora 
lo siguiente: | 

a) El articulo se repite delante de cada adjectivo califi- 
cativo y aun delante del pronombre demostrativo, v. g. 
mia 2do7 287 (haáb“hatob “haséh) este buen padre 
(dit. el padre, el bueno, el este); pero 285 213 (tob 
“haab) el padre es bueno, sobreentendiendo el verbo 
sustant. M9. 

b) El sustantivo determinado por un genitivo (véase el 
stat. constr.) no lleva artículo, v. g. “22531 "2357 (dibre 
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hassefer) las palabras del libro. En aleman sucede 
lo mismo con inversion: ,,Des Buches Worte.* 

c) No puede haber articulo, si el sustantivo lleva sufijos 
personales (en castellano se suprime igualmente) v. g. 
22 (btní) mi hijo = ó ¿pos vló, ll figlio mio. 

d) Los nombres propios no Jlevan artículo; al contrario 
lo llevan los nombres gentilicios: “123553 (haibri) el he- 
breo, y muchos nombres geográficos por su significacion; 
como: 33191 (hayarden) el Jordan (el que hace ruido) 
237 (harámah) Rama (la altura). 

e) En la comparacion lleva artículo el objeto que sirve 
de comparacion; véase Isaias 1, 18: DINON 7177 DN 
aaa uo Duna de. | 

f) El artículo puede emplearse en vocativo, v. g. DE"; 

— Satanás! (Véase la sintaxis). 


Leccion VIII 
$ 25. Los prefijos Lamed, Bet y Caf. 


1. Estas preposiciones son las mas sencillas, mas breves y 
mas usadas. 
a) > a (con el Inf.), delante del nombre es signo de Dativo 

(Genit., véase Sint.), como en griego moderno la prepo- 
sicion ets. | | 

b) 3 en, con, por (ablativus instrumenti); sobre, hacia, 
cuando estas dos últimas preposiciones marcan el objeto 

de la accion. | 

c) 3 preposicion: segun (xata c. acc.); conjuncion: como. 

ObsERV. > se deriva de la prepos. — 28; las otras dos tienen 
formas propias: m3 y “m3. 

2.. No tienen estos prefijos vocal propia, ni exigen Daguesch 
en la consonante siguiente; se pronuncian tan breves que puede 
ser, con Sch%va movible; v. g. 37133 (l?naghid) á un príncipe; 
ova (b*mizraim) en Mizraim (Egipto); y3n (k'ets) como 
un árbol. ! | 

3. Segun las reglas dadas en los $$ 19 y 20, se pueden 
necesitar vocales auxiliares: 
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el hijo. bw (melaquim) reyes; pra >= (hammelaquim) los 
reyes. El artículo es el mismo para todos los géneros, números 
y casos; pero leyes de eufonía piden que el Pataj se cambie: 1%) en 
Caméts; 2%) en Segol. 

10) El Pataj se cambia en Caméts delantes de los guturales 
N, 3, "1, frecuentemente '*, pero raras veces m, siendo el Caméts 
de compensacion, v. g. 0785 (ha'adam) el hombre; 23975 (ha- 
réghel) el pié; b>5 (haam) el pueblo; ==>" la montaña; delante 
de ri se descuida casi siempre la compensacion (compensatio negli- 
gitur) y á veces delante de yv. g. axamim Chahú) este; Y=In= 
(hajodesch) el mes; yuimy1 las tinieblas (*hajoschej). 

2. Pero si '1, 1, y > (pero no N y % que exigen m) llevan 
Caméts y este Caméts no está acentuado (no sean monosilabos), 
se cambia el Pataj del articulo en Segol, v. g. 09957357 (he harim) 
las montañas; bar (hejacám) el sabio; 3335 (he anán) la nube; 
pgro =$=53 (ha hára) hácia la montaña, porque lleva el acento 
el Caméts que sigue al articulo. 

3. Si debajo del ri (Jet) hay Caméts ó Jatéf- Caméts, sé pone 
siempre Segol, sin atencion á la acentuacion, v. g. 355 (hejág) 
la fiesta; 52115 Chejoli) la enfermedad; ona (hejodaschim) los 
meses. | | " 

4. Cuando sigue al artículo Yod con Sch*va, se descuida el 
Daguesch fuerte frecuentemente, v. g. “Rar (hayeór) el rio. ———- 

5. El artículo procede probablemente de >w ("hal), razon 
porque se junta siempre con Daguesch fuerte; se halla aun á veces 
el artículo árabe al. En hebreo es la asimilacion constante, mien- 
tras que en árabe solo delante de ciertos consonantes como 
s, DM, fl, Tr. 

6. La significacion y el uso es por lo general igual, al de 
los idiomas modernos; sin embargo hay que observar por ahora 
lo siguiente: 

a) El articulo se repite delante de cada adjectivo califi- 
cativo y aun delante del pronombre demostrativo, v. y. 
mia olor 287 (haáb“hatob “haséh) este buen padre 
(dit. el padre, el bueno, el este); pero 285 250 (tob 
“haab) el padre es bueno, sobreentendiendo el verbo 
sustant. 07. 

b) El sustantivo determinado por un genitivo (véase el 
stat. constr.) no lleva artículo, v. g. “2253 "235 (dibre 
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hassefer) las palabras del libro. En aleman sucede 
lo mismo con inversion: , Des Buches Worte.* 

c) No puede haber artículo, si el sustantivo lleva sufijos 
personales (en castellano se suprime igualmente) v. g. 
“23 (béni) mi hijo = ó époc vlec, il figlio mio. 

d) Los nombres propios no llevan artículo; al contrario 


lo llevan los nombres gentilicios: “12755 (haibri) el he- 


breo, y muchos nombres geográficos por su significacion; 
como: 331" (hayarden) el Jordan (el que hace ruido) 
2397 (harámah) Rama (la altura). 

e) En la comparacion lleva artículo el objeto que sirve 
de comparacion; véase Isaias 1, 18: boxun M7 DN 
amar o Duma dc. 

f) El artículo puede emplearse en vocativo, v. g. Jul”; 

_— Satanás! (Véase la sintaxis). 


Leccion VIII, 
8 25. Los prefijos Lamed, Bet y Caf. 


1. Estas preposiciones son las mas sencillas, mas breves y 
mas usadas. l 
a) > ad (con el Inf.), delante del nombre es signo de Dativo 

(Genit., véase Sint.), como en griego moderno la prepo- 
sicion etc. 

b) 2 en, con, por (ablativus instrumenti); sobre, hacia, 
cuando estas dos últimas preposiciones marcan el objeto 
de la accion. 

c) 3 preposicion: segun (xata c. acc.); conjuncion: como. 

OBsERv. > se deriva de la prepos. 5x5 las otras dos tienen 
formas propias: ima y 123. 

2. No tienen estos prefijos vocal propia, ni exigen Daguesch 
en la consonante siguiente; se pronuncian tan breves que puede 
ser, con Sch*va movible; v. g. “7335 (IPnaghid) á un principe; 
ommxenma (bemizraim) en Mizraim (Egipto); y22 (k*ets) como 
un árbol. 

3. Segun las reglas dadas en los $9 19 y 20, se pueden 
necesitar vocales auxiliares: 
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a) Si ya hay Schtva simple bajo la primera consonante, 
se cambia el Schtva de los prefijos b > 2 en Jirek 
parvum ($ 19); v. g. naa (b*riti) mi alianza; “n0m»> 
(kibriti) segun mi alianza; 333 (b%nó) su hijo; di9> á 
su hijo; 3733 (k“naan) Canaan, 19:93 (bicnaan) en 
Canaan. — Si la primera consonante es Yod (>) 
con Schtva, será el Yod quiescente en Jirek, v. g. 
omuama (biruschalaim) de bw» en Jerusalem; 
amo, 

b) Pero si hay Sch?va compuesto debajo la primera con- 
sonante, toman estos prefijos la vocal breve, homo- 
génea al Sch?va compuesto: v. g. “12D (por "N:D — 
ka*ri) como un leon; w3N> (le*nosch) á un hombre; 
“na (boj"li) en una enfermedad, por “na. 

Con la palabra bwriby (elohim) Dios, se contraen el Segol 
de los prefijos y el Jatéf- Segol en Tseré, asi: á Dios prono 
(lelohim) por nrmbx>. Lo mismo sucede con > y el verbo “%N 
decir, que forma una especie de gerundio: ano (lemor) diciendo, 
por “hay >. 

4. A estos prefijos es propia la synizesis (contraccion) con 
el artículo (innumerables veces). En este caso entra el prefijo en 
el lugar y toma la puntuacion del artículo, perdiéndose el +, 
y está sujeto á las mismas reglas que hemos dado sebre el arti- 
culo $ 24; v. g. “mo =*23 17 = 95 M2 =>? dc. “poa en un 
libro; “»gx3 en el libro (por “»9:32); y")N2 en la tierra; Di 
(caiyom) como hoy, por pj73. 


$ 26. Vav copulativum ». 


1. De las cualidades de los prefijos mencionados participa el 
Vav copulativum 3, que es igualmente sin vocal propia; v. g. m3” 
(v'atah) y pues. | 

2. Las leyes de eufonía exigen igualmente vocales auxiliares, 
ya semejantes á los prefijos, ya propios al Vav, como se ve en 
las reglas siguientes: 

a) Si hay Sch*va compuesto debajo de la primera conso- 
nante, recibe el Vav la vocal homogénea al Schtva 
compuesto: “387 (va*ni) y yo. 

b). Pero si hay Sch*va simple, no toma el Vav la vocal i 
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como heterogénea, sino u como homogénea al mismo 
Vav; v. g. "iujnar (ul'mosché) y á Moisés. 

c) Igualmente quiesce el Vav copulativum en: Schurek, 
cuando está inmediatamente delante de una de las con- 
sonantes que le son homogéneas, á saber: p, 19, 2 (9223 
bumaf), v. g. mam y Faraon; tomm> (y Miryam) 


pos (y Benyamin). — Solo en los dos casos men- 
cionados b) y c) principia en hebreo la palabra por 
vocal. 


d) Delante de Yod con Sch'va (7) se cambian los dos 
Sch'va en Jirek gadol, v. g. »m91 (vihi) por >=, de- 
lante de 51 y Tm se cambia en Jirek ó en Segol, v. Y. 
ona, pero mann (vih“yitem — vej*yeh). 

ObseErRv. 1%) Inmediatamente delante de la sílaba acentuada 
pueden estos cuatro sufijos >, 1 ”, 3 tomar Caméts, especialmente 
a) delante de palabras monosilabas: mm> (latet) para dar; b) si 
están puestas por pares, en locuciones proverbiales ó empleadas 
en oposicion: 991 25 (rab va ram) fuerte y alto; =>31 53 (coh 
vacoh) asi y así; 9391 au (tob vara h) bueno y malo; c) delante 
de palabras disilabas en Milél; v. g. m33> (lalédet) para dar á 
luz; mx3> (lanétsaj) para siempre; 23522 amhn (tó hu vabó hu) de- 
sertum et vacuum; m3931 pi (yom valáy lah) dia y noche. 

Obserw. 2%) Del Vav copulativum se debe distinguir el Vav 
conversivum Futuri ó consecutivum que se prefije como el artículo 
con Pátaj y siguiente Dagesch fuerte, v. g. “upr1 y SuOPN1 (Y 
mató, — y maté). El Vav conversivum preteriti no se distingue 
en la vocalizacion del Vav copulativum, pero se conoce fácilmente 
por el contexto. 


$ 27. La Preposicion —ya (min) como prefijo. 


1. El significado de la preposicion “31m es: de (ab, de); en 
sentido mas lato: ex; antes de. Esta preposicion puede estar 
separada de la palabra siguiente, pero no con acento indepen- 
diente, sino con Maguéf: pinar" ya (min* BESCUAIO) del cielo 
(de ccelo). 

2. Su consonante Nun se asimila fácilmente con la primera 
consonante de la palabra siguiente (como en griego guia Bovo 
por cuv-hay aveo; en lat. illido por in-lido «c.), y en este caso 
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recibe la consonante con la que se asimiló, Daguesch fuerte: v. g. 
ai» (mizzion) de Zion. 

3. Si la preposicion y» está seguida de guturales ó Resch, 
hay compensacion en lugar de duplicacion; Jirek cambia en Tseré, 
v. g. UN" (merosch) ex capite; “NT (me haárets) de la tierra. 
Esta preposicion no admite synizesis (contraccion con el artículo). 

4. Se descuida generalmente la compensacion delante de Jet: 
v. g yan (Gúts) calle; yr (mijúts) de fuera. Igualmente se 
omite, si sigue Yod con Sch'va; pues en este caso el Yod quiesce 
en Jirek sii (mi' hudah) en lugar de tiy719- 37 (min - yehudábh). 


Leccion IX. 


8 28. Pronombres personales separados. 


Personas Singular Plural 
1 5 * Ó 138 (anoghi ó aní) en asín (3n2) (anajnu — nájnu). 
pausa: “3Ñ (áni); yo. (13) nosotros y nosotras. 

q] Pese. | 5AN (AN) enp. InÑ y mak|pme vosotros 

fem. | nx (prop. "ny Ó "n38) tú. [ny — MOON vosotras. 

masc. | Nart, él br — mah ellos. 
111 | e A 

fem. | N>y1, ella. 31 — m5 ellas. 


Estos seis pronombres separados (pronomina separata) forman 
el fundamento de todos los sufijos pronominales, nominales y ver- 
bales, asi como tambien de la formacion de las terminaciones 
personales del verbo. 


e 


Observaciones. 


1. Primera persona. “238 es usado en los escritos mas antiguos, 
»:N en los mas modernos del Ant. Testamento. La primera forma 
se halla aun en el fenicio y asirio (acaso egiptio), de la última 
se forman los sufijos. | 

2. La formacion del plural presenta mucha irregularidad; sin 
embargo se ve que 33móxN se ha formado de "2% cam- 
biendo > en ti. La forma 358, de la cual se forman los sufijos, 
se halla unicamente en K'thib Jer. 42, 6. m3 formado per 
apheresin se halla seis veces en el A. T. 
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3. Segunda persona. Las formas de la segunda persona "ny, 
NN, DAN, 3ne son contraidas de =m38 dic. (árabe anta, anti duc.). 

Pe sin 5 se halla cinco veces como K'thib; acaso mx, pues 
efectivamente se halla el femenino un par de veces en lugar del 
masculino — v. g. 4. Mos. 11, 15; 5. Mos. 5, 24. 

La forma del femenino era primitivamente “mx, como se 
muestra en los verbos (“>137m), formada de x"ri. Se halla aun 
siete veces (v. g. Juec. 17, 12. sc.). 

4. DPN y yne provienen de binx y jime (arabe ántúm — 
cald. atun). ¡my es Gral heyópevov; y "i3Ay (en Cald. mina) 
se halla cuatro veces (1. Mos. 31, 6. Ez. 13, 11. 20. 34, 17.). 

5. La tercera persona Na es en el Pentateuco del género 
comun; pero los puntadores le han asignado la vocal i, mientras 
que se deberia leer m5. 

Dy1 y 31 se han formado del singular, en árabe suenan húm 
y búnna. El = -—— (1195) tiene fuerza demostrativa. 


$ 29. Pronombres personales en Dativo (con *). 


1. Los pronombres personales se hallan separados solo en el 
nominativo (hay una sola excepcion que se verá en la sint.). 

2. Una declinacion propiamente dicha no hay en hebreo: para 
la designacion del dativo y acusativo se emplean preposiciones, 
> para el dativo, y my ó -muy para el acusativo. A estas pre- 
posiciones se añade el pronombre personal como sufijo pro- 
nominal. 


Singular.  Dativo con >. Plural. 
> á mí 233 á nosotros-as (nos). 
>, 517) en pausa 52 4 tí, masc. D>2? á vosotros (08). | 
7) á tí, fem. 392) m9) á vosotras (08). 
5 á él,le. (poét.) 1132, 511753, 051> á ellos, les. 
pd á ella, le. mar?) yry > á ellas, les. 


Sufijos de la preposicion 2. 


Del mismo modo que los anteriores se unen los sufijos al 
prefijo 3, en, sobre «uc. 


Singular. Plural. 


"2 en mi 253 en nosotros - as. 
32 en pausa “72, en tí, masc. bo3 en vosotros. 
52 en tí, fem. jaa en vosotras. 
da- en el. D2, mata, b'12 en ellos. 

513 en ella. 12512, 3112, jr13 en ellas, 


El prefijo » con sufijos. 


El prefijo toma la forma %33 con los sufijos pronominales 
del modo siguiente: 


Singular. Plural. 
1393 como yo. 213572: como nosotros -as. 
3109 como tú (masc.). (raro) D2193, D339 como vosotros. 
03 ”»  » (fem.). i AR (7929) como vosotras. 
aia como él. Dy31122, DD, 073 como ellos. 
09 como ella. ma» 119 como ellas. 


La Preposicion ya, con, y sus sufijos pronominales. 


Entre la preposicion 3% y los sufijos aparece el Nun que se 
llama ,,epentheticum“ (éxrevSerirov: véanse los verbos). 


Singular. Plural. 
129% de mí o anar de nosotras-as. 
por en p. “pam de tí (masc.). D2m de vosotros. 
EJEA! de ti (fem.). 12m de vosotras. 
11531, poet. en p. 2517%, 177319 de él. (01319), 1902, Dr112, de ellos. 
nan de ella. mama, y"1a de ellas. 


Sufijos del signo de acusativo: - na. 


Singular. Plural. 
"TN me. 258 nos. 
“NX te (masc.). D2NN vos, os (masc.). 
NN te (fem, 32ns vos, os (fem.). 
ink le. Drink, Snis los (eos). 


moi la. 13nN8, ¡nin las (ens). 


26 ; 
Sufijos de la preposicion -mx3, con. 


/ 


Singular. Plural. 


"nNN conmigo. 2: EN con nosotros - as. 
“ON contigo m. DIMN con vosotros. 
“nx contigo Í. J2nN con vosotras. 
nx con el. E | pbAN con ellos. 

“ny con ella, V | ¡my con ellas. 


Omserv. En los libros modernos no se' hace siempre la 
distincion. — Sobre el Genitivo véase el nombre «uc. 


Leccion X. 


S 30. Pronombres demostrativos. 


1. Ya los pronombres personales N35, Nm, Dr, 37 Ó m7, mA 
tienen fuerza demostrativa: is, ille. El pronombre propiamente 
demostrativo (Setxtixov: hic, iste, ¿de) es el siguiente: 


Singular. Plural, 


vir este, “Gc. masc. 
MNT esta, fem.; mi y 37 (raro). | (Bn) HEN (17) 


ObsERV. >N se halla solo en el Pentateuco y 1. Crón. 28, 8. — 
"238 se ha querido tomar en algunos pasajes como singular; pero 
se refiere en estos pasajes á un colectivo. 

2. Si el demostrativo es epiteton de un sustantivo que lleva 
artículo, se repite el artículo delante del demostrativo: v. g. 123773 
ex, esta palabra; pero: “35151 Nav esta es la palabra; 2», 
v1351 este pan; pero: Dn amb mr este nuestro pan está caliente; 
HON Dm estas montañas. 

3. Si el sustantivo lleva además un adjetivo, se pone el artículo 
tres veces: Mim 2105 2N5, este bien padre. ' 

4. El femenino se emplea en lugar del género neutro; á veces 
tambien á principios de la oracion: v. g. n*DY MNIrN2¿ porqué 
hos hecho esto? mua nNt, esta es mi alianza (véase la 
sintaxis). 


21 


$ 31. El pronombre relativo “vx (Nota relationis). 


1. El pronombre relativo “wey tiene el carácter de una par- 
ticula, no modificandose en caso, ni en número, ni en género. 
Estos cambios solo se conocen en el sufijo, añadido á la palabra 
siguiente (prepos. sustant. ó verbos — véase la sint.), v. g. p35 
59 moy “uy el árbol del cual ( = cual — de él) tú has co- 
mido; 1) yr) “yy — cui dedit; mim ink qn) “un — quem dedit 

Y ehovah. | 
2. “WN puede, siendo por su naturaleza partícula, tambien 
ser conjuncion, como en latin quod (compárese en griego %,tt y 
óti), con el significado de: que, porque (Gti, Sto). Con refe- 
rencia al lugar y al tiempo: donde, cuando; pero para la deter- 
minacion de lugar suele seguir bw (alli) v. g. by “ve donde; 
puja “uN de donde «uc. 

3. Como en 2351138, puede qmitirse tambien el y per aphe- 
resin en "WN, y en este caso qu se junta á la palabra siguiente 
como prefijo por asimilacion del = = *», con Daguesch fuerte, 
v. g. ina “ue (cuya casa) = invaWY. Este modo de expresarse 
se balla principalmente en Kobhelet, Canticum Canticorum, los últi- 
mos Salmos, Crónicon dic. Dos veces se halla «% (Jud, 5, 7 y 
6, 17) y dos veces y (Ecl. 2, 22; 3, 18.). 


$ 32. Pronombres interrogativos. 


1. Los pronombres interrogativos son: “3, quién? y ma, 
m2, ma, qué? | 
| a) La puntuacion de 12, “«m2, ma es análoga á la del 

artículo, se junta á la palabra siguiente por medio de 
_Daguesch fuerte y con Maquéf ó bien como prefjo, 
v. g. “por — 039%. Toma Segol en los mismos 
casos que el articulo. 

b) 51m, qué? es notable como único ejemplo del género 
neutro en los idiomas semiticos aunque es aun punto 
disputado. 

2. Estos pronombres se declinan, es decir, se les juntan los 
signos de los casos y preposiciones. 3 precedido de un sustan- 
tivo, puede ser genetivo, V. g. “1 “22, por cuya mano? (ruivoc) 
ma», "ma, á quién, en quién? De frecuente uso es: m2, el ví, 
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á qué? para qué? Su correlativo es 23) y nMNT> por esto. La 
misma significacion tiene 7112-33 y su correlativo 39"3%, nNt->x 


$ 33. Partículas interrogativas. 


1. “x, hallándose solo, puede significar: ¿dónde? sinónimo de 
la forma tw. Puesto delante de los pronombres demostrativos 
log cambia en pronombres interrogativos; v. g. TIT este; Mi “e 
30757 ¿cuál es el camino? ma de aquí; miya "N ¿de dónde? 
MNT> por esto, NNT2 "eN porqué? +15 aquí, ibwx dónde? +> así, 
>9N Ó “py cómo? 18 (por 328) y “138 ¿á dónde? 

2. El He interrogativo ;3 es una partícula interrogativa que 
hace, como las expresiones latinas num, an, ne, toda la oracion 
interrogante. Se prefije comunmente ,con Jatéf Pátaj, cambián- 
dose en Pátaj delante de Sch*va; N>1, nonne? — 221355", para 
siempre? e 

OBsERV. A veces se junta con Pataj y Daguesch fuerte; en 
este caso puede distinguirse del artículo solo por el contexto. 

3. Si, en la pregunta indirecta, se traduce por DN. 


Leccion XI 
Del Nombre. 


S 34. Ratces — trilíteras — bilíteras — nombres nudos. 


1, El nombre no es de mucho tan perfecto, ni tan rico en 
sus formas ni tan consecuente en su formacion como el verbo. 
No hay declinacion propiamente dicha; el sustantivo, adjetivo y 
adverbio no son rigurosamente separados. Damos en primer lugar 
el tratado del nombre, como mas breve; pero indicamos breve- 
mente lo que es comun á Jos verbos y á los nombres. 

2. Las consonantes que forman la raiz de una palabra y las 
que se añaden por causa de la derivacion ó flexion, se distinguen en 
hebreo rigurosamente. Las primeras se:llaman letras radicales 
nio tw misnia, las últimas letras serviles nur minis ó ninas, 
y los rabinos han hecho la observacion que de las 22 letras del 
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alfabeto, once no son nunca serviles, sift siempre radicales, y once 
son ya serviles ya radicales: 
Nunca serviles son: —- -“APDIO-----DMT--753-- 
Ya serviles ya radicales: n Y - - - - -- Smbar---157--2N 

3. La formacion de los verbos muestra por lo general una 
raiz de 3 letras, porque se trata á los verbos como triliteros. Este 
número de tres forma el carácter esencial de las lenguas semiticas, 
y raices de dos letras (consonantes), de cuatro y cinco aparecen 
como una minoría insignificante. 

4. Para la designacion de la primera, segunda y tercera ra- 
dical se sirven los gramáticos del antiguo Paradigma “35, hacer, 
y se dice pb en lugar de la 1*, » en lugar de la 2%, y 5 en 
lugar de la 3* radical; asi uz verbo Pe Nun y Lamed He, es 
decir su primera radical es Nun, y su tercera He. b3p, verbo 
19 (“Ain Vav), su 2% radical es 1(Vao). Bon, verbum gemi- 
nans litteram “Ain, ó verbo >, es decir, verbo cuya segunda 
radical se repite en tercer lugar. 

5. Cada raiz trilítera puede ser disilaba ó monosilaba, como: 
>up y >op; así mismo puede sufrir grandes transformaciones, por 
el cambio de vocales, la intension (Daguesch fuerte) de la con- 
sonante media, para expresar de este modo modificaciones de la 
significacion de la raiz. 

6. Tambien la mayor parte de los nombres son triliíteros y 
se separan en dos grandes clases, segun la raiz se pronuncie con 
dos Ó una sola vocal, v. g. prix justo y px justicia, propia- 
mente Pix. El uno es por lo general nombre concreto (nomen 
concretum ó agentis), el otro parece haber sido nombre abstracto 
(nomen abstractum ó actionis). El uno es conforme al participio, 
el otro al infinitivo. | 

7. Todos los nombres en los cuales se hallan solo las con- 
sonantes radicales se llaman nombres nudos (nomina nuda), para 
diferenciarlos de los nombres de aumento (nomina aucta). 

8. Para la flexion nominal bastan dos consonantes, y se 
hallan muchos nombres bilíteros, v. g. 32, hijo, 3, mano. Se 
llaman nombres -primitivos. 


$ 35. Nombres de aumento — Preformativos y Aformativos. 


1. La derivacion del nombre de los verbos ó de los nombres 
se hace ya por modificacion interior, quedando el nombre nudo, 


30 


ya por adiciones exteriores, sea de consonantes, sea de silabas 
enteras, nombres de aumento. - 

2. Las letras que sirven para la derivacion ó flexion, sea en 
los verbos sea en los nombres, se llaman preformativos y afor- 
mativos y deben distinguirse de los prefijos y sufijos; v. g. “12U, 
guardar, mau (el torreon), 1 es preformativo y n aformativo, 
en nmunz en mi torreon, 3 es prefijo y > sufijo. 

3. Todas aquellas letras serviles que pueden concurrir á la 
formacion del verbo ó del nombre, se comprenden en la palabra: 
mon (yo le creo) por lo que llevan el nombre de letras 
“heemánticas (litterse heemanthics). Es muy necesario conocerlas 
y separarlas para encontrar la raiz. 

4. Para hacer semejante analisis, no solo deben conocerse 
las terminaciones femeninas, las de los plurales y duales, así que 
las terminaciones personales del verbo, sino tambien los prefor- 
mativos y aformativos que concurren á la formacion del nombre. 

5. Los nombres de aumento se clasifican del modo siguiente: 


1. Con Aformativos: 


a) Nombres en > ——, fem. ny ">, son nombres gentili- 
cos y Pelrónimicod v. Y. e 22, “132 el hebreo; 
nas, may hebrea; nro, abajo, nun, inferior, 
infimo dec. o 

b) Substantivos y adjetivos en yi — generalmente deno- 
minativos, como: “118, después (post), 31=nN, posterior; 
UNA, cabeza, JiWN”, primero; 327, 3137, Libanon; 
M7, Mirar, 31m, vision de. 

c) Sustantivos en y 7 — 3n712, Leviatan, de 5119 torcer; 
73p posesion de “2372; ¡mun la serpiente de bronce, 
de mun bronce; «uc. 

d) Mas raros son los denominativos en D y 0D 7, que 
, 50 emplean muchas veces adverbialmente; como: wo 
” tres; jnfrejoli=] el tercer dia = anteayer. ¡nm gracia, pin 
de valde; yaN verdad, D31N verdaderamente; >nE mo- 
mento, ENRnNa repentinamente dic. 


2. Con Preformativos: 


a) Muchisimos sustantivos verbales con el Preformativo ;:, 
semejantes á los participios de la UI y VII conjuga- 
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cion. 23112, torre, de 573, 297 carro de 23%; Nx 
salida (3x7); 8222, entrada (32) «e. 

b) Sustantivos femeninos con el prefijo m; +iiam oracion, 
de 529; Mmipn esperanza, de m3p3 «ec. 

c) Raros son los nombres derivados del verbo con el pre- 
formativo >, vV. g. “mx” aceite, de “1%, brillar. A 
este lugar pertenecen algunos nombres propios muy 
antiguos: PH", no%. 


Leccion XII. 


S 36. Nombres cuadrilíteros £c. 


1. Es importante separar los nombres aparentemente cuadri- 
líteros, que solo se han formado por eufonia. Si un nombre 
principiáriaa con dos consonantes, cuya primera seria el sonido 
T ó S con Sch*va, se le hace preceder de Nx con Segol, llamado 
Aleph prostheticum — como en castellano: , esperanza en lugar 
de speranza; espiritu dc. v. g. >3%N dedo; “ny ayer; DDN 
uva; J2mN Salario. A 

2. El y en s258x cuatro, 2138 mentiroso, “338 Cruel, no 
es solamente una ,,prosthesis“ eufónica, sino forma aumentativa 
del nombre, teniendo analogía con el Hif'il del verbo. 

3. Un nombre de 4 ó 5 radicales se forma en primer lugar 
por la duplicacion de una ó de dos de las tres radicales. Por 
la repeticion de la última consonante, v. g. 33NW, tranquilo; y:99, 
verde, ¿neynz, adulterio. Mas enérgica es la repeticion de la 
radical media: ninvin taratantara, i. e. tuba; ó de dos radicales: 
3777 Cráneo; miau cadenas, =n 20 tortuoso, perplejo; DIN 
rojizo; 23x53% cimbalos. A la mayor parte de estos nombres 
corresponden los verbos derivados (Conjugaciones raras: Pilel, 
Pulal dc.). 

Es natural que semejante repeticion está fundada en la na- 
turaleza de la cosa, como sonido, movimiento «sc. 

4. En los cuadriliteros propiamente dichos se puede aun 
observar, que en muchos se halla un > ó ”», en cuarto lugar, 
que probablemente no es consonante primitiva; a) > al fin (” 
en medio): >y92, hierro (compárese el caldeo: NOD por N32 


y 
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trono); bn=2 plantio de árboles, de b=3 viñedo. bn (y rom) 
hormiga dc.; b) = al fin: “235 raton de campo; 9%1:9, ceguedad, 
ceguera; c) > ó = en medio ó al principio: n20y , murciélago; 
ríibna, balsas. — Los nombres 32398, 11298, púrpura, 035328, 
Damon especie de leña odorifera, y otros, son palabras extrangeras. 

5. Después de » y > podian servir para la formacion no- 
minal las otras dos líquidas > y % (A, p., v, Q), y despues de 
estas, las guturales, pues: ,»no puede haber una palabra de cinco 
consonantes, en la cual no se halláse á lo menos una líquida ó 
una gutural“. | 

6. Frecuente es la composicion en los nombres propios (véase 
apéndice), que puede contener el sentido de toda una oracion, 
como: 31385 “2727285 pero muy rara es en los nombres apela- 
tivos, como: 2y>a (el que no vale nada — franc. ,,vaurien“ 
eufemismo de la mayor ,,nequitia*) de “bz, no, y by», buin, 
servir, aprovechar, ser útil. Las dos negaciones N> y >x se unen 
frecuentemente con palabras, pero solo por medio del Maquéf. — 

7. En la flexion del nombre formado, no importa, si la 
silaba es radical 6 solo formativa, hasta inexactitudes son posibles 
en la flexion, v. g. nn, lanza, pl ninn y no nin, como sil 
el n fuese radical. — | 

Oñserv. Esta es la division de los antiguos gramáticos, que 
hemos retenido por su sencillez; al tratar de las diferentes clases 
de los nombres, haremos su derivacion verbal. — 


8 37. Flexion nominal. 


1. La flexion de los nombres, faltando la formacion de los 
casos, se limita á lo siguiente: 

a) Formacion de la terminacion femenina; 

b) Formacion del número plural en las terminaciones 
masculina y femenina y la del número dual. 

c) Cambio de las vocales del nombre en el ,,statu con- 
structo ““ (cuando el nombre rige genitivo, se halla en 
este caso). 

d) Adicion de los sufijos, es decir, de los pronombres 
posesivos. 

2. Haciendo aun abstraccion de los sufijos, se reducen las 
terminaciones para la designacion del género y número á las 
siguientes: . 
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Status absolutus: Status constructus. 
Sing. Fem. 5. —a. n—  Áth. 
Plur. masc. D" —— — Tm. n= E 
Plur. fem. ni  —oth. ni  —oth. 
Dual masc. y fem. pr =— — aim. "——e 


Todas estas terminaciones tienen el acento, como se ve en el 
paradigma que sigue.. El dual tiene el acento en el á = áim. 

3. El ejemplo mas sencillo de estos nombres es un nombre 
con vocal radical invariable, como: 


Masculino. Femenino. 

Sing. stat. abs. 030 caballo. rID%0 yegua. 
>» Stat,constr. “17 930 caballo de David. 113 MOD yegua de David. 

Plar. stat. absol. 235010 caballos. nio19 yeguas. 


»  » Constr. 113 *919 caballos de David. 317 nior0 yeguas de David. 
Dual. stat. absol. ' p“BD (palmas delamano)  D“nx dos varas. 
» "Constr. 3137 "po laspalmasdeDagon. 
Observ. La mayor parte de los sustantivos no forman dual, 
véase el $ 43. Los adjetivos no forman dual. 


Masc. Adjetivos. Fem. 
Sing. stat. absol. 20 bueno. 1250 buena. 
» ' » Constr. “Nm 2%  , de forma. “xnnmalo  ,) de forma. 
Plur. ,, absol. oi buenos. | nai buenas. 


»  » Comstr. 35 "3% ,, de corazon. 35 ni35w ,, de corazon. 


S 38. Terminaciones femeninas. 


1. La terminacion del género femenino es Ó bien la silaba 
abierta y larga en ”-7, 4, Ó bien la cerrada en n-—. Delante 
del Tau puede haber las vocales —7, “7, 57, "77, 5 y %, de modo 
que forman las terminaciones n , Mn, M,, N*,, my ni v. g. na, 
ayuda; nm3in, reprension; n>%y, perra; núm, bronce; ma25, 
hebrea; n33>1, reino; ninay, hermana. 

El n es en todos estos ejemplos aformativo, y como tal, 
signo bastante seguro del género femenino; las terminaciones 
n , m y ní son muy raras. 

-2. La terminacion 5 pertenece siempre al status absolutus; 
el status constructus requiere la terminacion n, v. g. Muin, ley; 
mis nun, la ley del Señor. | 

Braws, Gram. hebrea. 3 


34 i 


3. Los nombres del género femenino, cuya terminacion en 
el status absolutus es nm_, nm. dec. la conservan naturalmente en 
el status constructus, de modo que los sustantivos mencionados 
bajo el num. 1. tienen la misma terminacion en el status abs. y 
constructus. 

4. Si el status absolutus de un nombre del género femenino 
tiene dos terminaciones, una en 1 y la otra en n, se conserva 
esta última en el status constructus, v. g. =19XYy y n3%y, reunion 
solemne del pueblo, stat. constr. may. Esto sucede muy frecuen- 
temente con los Participios, v. g. m9bir y ni34 parturiens. 


Leccion XUL 
8 39. Reglas para el género. 


1. La lengua hebrea, como todas las lenguas semiticas, no 
conoce mas que dos géneros, el masculino y el femenino; los 
sustantivos neutros se expresan ya por el masculino, ya muy par- 
ticularmente por el femenino. 

2. El género masc. como el mas frecuente y mas importante, 
no tiene terminacion fija. 

3. Del género femenino no solo son los nombres de aumento, 
en 5”, n_, nm, dc., sino tambien muchos nombres nudos, cuyo 
género se da á conocer en parte por la terminacion del núm. 
plural en ni, en parte por la construccion (con el adjet., verbo 
ó pronombre). 

4. Por el significado se puede muchas veces conocer el 
género masculino ó femenino de los nombres de aumento. Claro 
está que nombres que convienen á varones y sus negocios y pro- 
fesiones son del género masculino asi que los que convienen á 
hembras y sus ocupaciones son del género femenino, aun cuando 
la terminacion parezca indicar lo contrario; Mmna (sátrapa) y 
nm>mp (el predicador) son del gén. masculino. 

Por lo general pueden los géneros reducirse álas siguientes reglas: 


$ 40. 1 Son del género masculino: 


a) Los seres machos y los animales que tienen dos expre- 
siones para marcar el género, v. g. 38, padre; 33, hijo; “on, 
burro; >%N, carnero. 
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b) Los nombres de rios m3, el rio; nen, el Eufrates, 
mear, el Nilo dsc. Í 
. €) Los nombres de montañas y sus nombres propios: == 
la montaña; >19927. 
d) Los nombres de meses: win”, el mes; 39% ó 2738, el 
primer mes (Marzo-Abril); 713, el segundo; 1203 el noveno; 78 
el duodécimo. 


8 41. ll. Son del género femenino : 


a) Los nombres que expresan seres hembras y animales 
hembras, si hay dos formas para los dos géneros: RN, madre; 
na, hija; yíns, burra; bn=, borrega. 

b) Los nombres de ciudades 533, jimoi0, Samaria; in. dec. 

ec) El nombre tierra y todos los nombres propios de paises: 
y=w5 la tierra; D5x, Idumea; 5an orbis terrarum. Si un nom- 
bre propio designa ya el pueblo, ya el pais, es masculino en el 
primer caso, fem. en el segundo. 

d) Los nombres de los miembros del cuerpo humano son 
casi todos del género femenino: > mano, 53 palma; 33591 brazo; 
qna, hombro; 237 pié; “13 rodilla; 718 oreja; ¡13, ojo; "m2 
quijada; otros son ya del gén. masc. ya del fem. como yw diente. 

e) Los nombres de instrumentos, utensilios y objetos inani- 
mados de que se sirve el hombre, son por la mayor parte del 
género femenino, 15M, espada; "ari, tiendas (castra); "78, buque; 
vay, cama. 

f) Son del género femenino los nombres que expresan /uz, 
fuego y otras fuerzas naturales, como: 'N fuego; “Xx ventana; 
na viento (espíritu) pl. niriw, y va, aliento (alma) pl. ups 
y mívios, se emplean generalmente en el gén. femenino, algunas 
veces en el gén. masculino. | 

g) Los nombres abstractos prefieren la terminacion femenina, 
á pesar de que se halla á veces la masculina, 213 y "in ayuda; 
los adjetivos sustantivados llevan casi siempre la terminacion fe- 
menina: 51915) lo verdadero; mi>i7a cosas grandes; nino: COSAS 
maravillosas; min3, cosas terribles. 

h) Los nombres. colectivos son del género femenino, ¡“8 
el caminante; =5198, lo caminante, i. e. la caravana. 

i) Por el contrario designa ñ terminacion femenina (como 

gs” 
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en árabe) el individuo (nomina unitatis) cuando la masculina de- 
signa todo el género: v. g. “y%5, cabello; "yy un (solo) pelo; 
“8, canto; =="), cancion. 

j) Si para la designacion de los animales hay solo una ter- 
minación (genera epicoona — éxmixotva) observan los hebreos la 
regla, que los animales de mas fuerza son del género masculino, 
los demás del femenino; v. g. masculinos son: 373; perro; 281 
lobo; femeninos: Mm>317 paloma; n2378 liebre. 

k) A menudo se expresa por la terminacion femenina la 
dignidad, magistratura _dc., lo que se funda en el significado abs- 
tracto del nombre: mi». — principes (altezas); de Salomon se 
dice: mbyp, concionator (= la sabiduría predicadora). La for- 
macion del plural nixx, padres, parece deberse explicar de este 
modo, como en castellano: las autoridades «ec. 


$ 42. Terminación y significacion del número plural. 


1. La terminacion plural del género masculino en 1 — y del 
género fem. en ni se “observa rigorosamente en los adjetivos. 

OBsERV. Algunas palabras se hallan en el número plural con 
la terminacion y, que es dominante en caldeo, v. g. 392321, 
reyes; 378, islas (árabe úna, ina). 

2. Al contrario se ve la irregularidad de las terminaciones 
de los sustantivos del modo siguiente: 

A) El género masculino es el mas frecuente en hebreo y 
por consiguiente igualmente la terminacion plural en ¿m mas 
usada que la en oth. De aquí proviene que muchos nombres nu- 
_dos, cuyo género femenino no se <onoce en el núm. sing. por su 
terminacion, forman el plural en im. Tales nombres son: 328, 
piedra, pl. D"3385 213, 0sa, 0%23; Y), arbol, dx; ne, frustum, 
bwnp, y el sustantivo irregular "3, ciudad, Dry. 

B) El segundo grado de irregularidad consiste en que un 
sustantivo del género femenino tiene en el núm. sing. terminacion 
femenina y toma en el núm. plur. la terminacion masculina. Este 
caso se verifica especialmente con algunos nombres de plantas, 
V. g- "28, encina, DN; Muu, acacia, DOY; mxm, higo, 
Dm; "un, trigo, dun; =núa, lino, D'nta; moyt, cebada, 
pmp (véase la sintaxis). — A estos se añaden: ria, abeja, 
Dy97; r31, paloma, 003175 5333, ladrillo, D"333; 557, palabra, 
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Dm; mai, año, generalmente: D"3Óm; el sust. irregular: =ux, 
mujer, D"Y;. Algunos de estos tienen las dos terminaciones N 
el núm. plur. | 

C) Mas notable aun, y no menos frecuente, es el caso en 
que los sustantivos masculinos toman en el plural la terminacion 
femenina: 


Sing. Plur. Sing. Plur. 
ye, tesoro, nimpón. nana, altar”, nat. 
ns, signo, mini. “82, lucerna, nie. 
DN, Uva, NODUN. 512, baston, nibpx. 
=%3, cisterna, nina. bipn, lugar (alto),  nmimipa. 
15, techo, maz. NY, ejercito, MÍNax. 
mia, suerte, nia. “iy, piel (cutis), mias. 
pibn, sueño, nin. 7, muro, le 
27, Corazon, nia”. P7p, voz, ni, 
mb, tabla, nina, 0%, nombre, mint. 
9:15, noche, nio. 


Al fin el sustantivo irregular 28, padre nan. 

3. Muchos nombres, que en castellano tienen los dos nu- 
meros, son en hebreo colectivos, empleados únicamente en el numero 
singular; nombres como 2737, oro; mo2, plata; 5192, hierro; 
97>, vino; 27, miel dec. no forman el número plural en hebreo. 

4.. Al contrario hay nombres empleados en el número plural 
que no designan una pluralidad propiamente dicha (la de años) 
sino cierta edad; v. g. D93), mim; edad de muchacho, — 
pray juventud (de los jóvenes). —- bY33n2, edad de las jóvenes 
(juventud) — boynpr vejez (de los ancianos), A este lugar per- 
tenece el sustant. pm, vida. Estos sustantivos son .,,pluralia 
tantum.* Y como en griego los sustantivos que expresan salario, 
precio de compra ó venta dcc., se emplean solo en el núm. plur., 
asi en hebreo, v. g. D"207, premium divinationis. 

5. Un número plural, llamado pluralis majestatis ú excellentiz, 
se halla en las palabras b">y2, señor (poseedor, sing. >y3) D"3óIN 
señor (sing. j11N8), generalm. con sufijo “2738 (prop. señores 
mios) y como predicado de Dios: »3158 5 2758, Dios (poet. sing. 
=1ox Genes. 1, 26; 3, 22; ls. 54, 5. «c.). braun imágen de 


un idolo, tiene á menudo significacion de singular. 
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Leccion XIV. 


$ 43. Terminacion y significación del número Dual. 


1. Los adjetivos nunca forman el dual; el numeral dos, 
masc. Dit, stat. constr. “3; fem. Dont, stat. constr. “nu es 
propiamente sustantivo (dualitas). 

3. Entre los sustantivos forman especialmente aquellos el nu- 
mero dual, que suelen hallarse dobles por su naturaleza, por 
consiguiente: | 


a) los nombres de dos miembros, como: 


Y) OT) y Ñ 9, D72D, manos. 
229» Da pies; qx, DER, narices (ventanas de la nariz). 
IN, DOITÑ, orejas; yy, DI3y, ojos. 
393, 7273, rodillas; — ' yu, Dv, dientes (las dos filas). 
09, D"D32, alas; mpio, binpt, labios. 


ma, am, quijadas ; 12» D72"p, cuernos, 

Solo en el número dual se hallan los nombres: prim», ca- 
deras, y bon, reñones. Todos estos sustantivos son del género 
femenino; 

b) los nombres de otras cosas que generalmente van 
juntas: 

o731ahs, balanza; 757, molino; prñwjm;, compedes; Dimbhxn, 
tympana; 07972 DN, Aram de los dos rios, 1. e. Mesopotamia. 

OBSERV. Aparentes números duales son b%), agua, Dv, 
cielo y erowam, Jerusalen, los dos primeros son números plu- 
rales de formas: perdidas “12 y “mb, y el último viene de 
09017. — br9x, mediodía, de “"3x, hay la forma dual, porque 
la luz es mas fuerte, casi como si fuese doble; la hay tambien 
para Otros tiempos, pero entonces expresa duplicidad. 

3. La forma dual de todos estos sustantivos se conserva, 
aun cuando sea cuestion de muchos, v. g. Dry myyú, siete 
ojos; pero si varian de significacion, tienen forma plural, v. g. 


> en el significado de: mango, plur. mim 

2» » ” » sarten,  ,  niB3 (tambien: manubrio). 
12» » ” » fuente,  ,, niny 

11P id plur. mi7p cornua altaris. 
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4. De los dos sustantivos numerales yw ciento, y pow, 
mil, se hallan los dos números, dual y plural; el dual cuando se 
habla de dos centenares ó millares, y el plural, cuando de mas, 
por siguiente: 

bre, dos cientos; mix, cientos; br9bx, dos mil; Donba, 
miles; por la misma analogía se forman pi" dia, buzón dos dias 
(pl. Dra7); =30, año, end), dos años, bw (y rise), años; 
2359, tarde, plur. mia9y, pero la frase, bra9ym 373 ,entre las 
tardes“ ,,entre luces.“ De tim muro, es el plural ninin y de 
este el número dual pwniair, muro doble. 

OBseErRv. Unos pocos nombres se hallan en el dual con la 
terminacion y“, como en caldeo; unas pocas veces han per- 
dido el 3 final, v. g. 1" Ezeq. 13, 18; “yibri, ventana doble, 
Jerem. 22, 14. 


8 44. El status constructus; Yod y Vav paragógico; = locale. 


' 1. Ya hemos visto que en hebreo no hay la relacion de los 
sustantivos que pueda expresarse por los casos; esta relacion se 
expresa por las preposiciones, como el dativo y el acusativo, 
y el genitivo se expresa por estrecha subordinación del nombre 
regente (genitivo) al nombre regido (nominativo, dat. y acusat.). 
El nombre que se halla en esta relacion de subordinacion, ó el 
'genitivo, no sufre variacion alguna, y Se dice, que está en el 
status absolutus, mientras que el nombre regido por causa de la 
íntima union con el genitivo pierde su acento, llega á ser, segun 
la expresion rabínica “¡107, apojado en el nombre siguiente y 
está sujeto al cambio de vocales que veremos después. Ewald 
dice muy bien que el nombre en el status constructus se halla en 
atraccion. 

2. Además. del cambio de vocales reciben los nombres en el 
status constructus una forma propia, á saber: 

a) Las terminaciones de los números plural y dual 9» — y 
bD? — pierden el y y cambian en * 7, v. 8. D"DID, Ca- 
ballos; pero ;i9=9 "030, los caballos de Faraon; 
00:"y, ojos; UR «2, los ojos del hombre. 

b) La terminacion femenina en 55, cambia constantemente 
en m_, como: 923%, reina, N3% ny>, reina de Saba; 
pero si el nombre femenino termina en n,”, se conserva 
esta terminacion. 
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c) Los nombres en 5=_ de las raices 55" cambian en 5, 
y los en >_ en ”_, como mN”, vates, stat. constr. 
"NS; "1, vida, “1”, y asi tambien N”1, valle, N”3. 

3. Como el árabe distingue tres casos por sus terminaciones, 
asi se hallan tambien en el nombre hebreo tres terminaciones que - 
por su sonido corresponden á los del árabe, pero que por su 
significado no son mas que restos de un organismo mas perfecto 
del lenguage, que á penas hallamos en el antiguo Testamento, 
que ya no conoce la distincion de las terminaciones de los 
casos. 

4. Lo mas claro es en el hebreo la relacion del acusativo 
con la terminacion no acentuada = , que se añade al sustantivo: 

a) por lo general para expresar el movimiente hácia un 
lugar, v. g. 2% hácia el mar (oeste); ”=31bxw hácia 
el norte; nn hácia Asiria; :=n72 hácia casa; =n3y 
hácia Gaza (de v339); y con el artículo: =9%y7: hácia 
la montaña; "mo"“ipa á los caldeos; hasta con el stat. 
constructus, pol =n73 hácia la casa de José; mamÉ 
25557 hácia la tierra del Sur; . pinos "m3 hácia el 
desierto de Damasco; paje] Ta hácia la salida del 
sol (en este último ejemplo está la silaba 57 acen- 
tuada por excepcion). 

b) Otras veces designa la terminacion y simplemente el 
lugar en que alguna cosa se halla, v. g. m>b33 en 

Babel; "231 en la habitacion. 

c) Otras veces aun se halla con una preposicion ante- 
puesta: »o331, desde de Babel; ">Ñw>, al limbo; 
"pBN “3, hasta Aphek. 

La relacion local de esta terminacion es la predominante 
(por esta razon la denominacion 71  locale); pero á veces se 
aplica al tiempo, como mn, ahora (al tiempo) de ny tiempo; 
mana) Damm, de año en año; particular es la expresion: >>"3n 
prop. ad profanum! = absit! 

5. Como restos anticuados de la declinacion se consideran 
las terminaciones »-— (terminacion obsoleta de genitivo) y 7, en 
nombres propios-tambien 3 (terminacion obsoleta de nominativo). 
Estas dos terminaciones anticuadas se hallan únicamente en el sta- 
tus contructus, y se consideran tambien como vocales copulativas, 
llamadas Yod y Vav paragógico. 
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A. La terminacion ” ——, Jod compaginis, es muy frecuente en 
los nombres propios, v. g. prxa (rey de la justicia); >ey"=23 
(hombre de Dios); >x"zm, gracia de Dios; compárese el nom- 
bre púnico >ya53nm (gracia de Baal) Anibal. En el status con- 
structus (sea que designe una union intima ó no) reciben el Yod 
paragógico: 

a) Los participios activos de Kal: m:z9 >z3u, viviendo 
en la zarza, Deut. 33, 16. ¡x= “215 hr el que aban- 
dona el rebaño, Zach. 11, 17. 

b) Los adjetivos y los participios femeninos en 5, ter- 
minando entonces en “n_ y "n, v. g. Da "n32, 
domina gentium, y by -n35 plena populo (Threni 1, 1); 

- pea "ny ls. 1, 21. ., Plena (urbs) judicii; *na53 
mon 1295 bi” cosa robada de dia y cosa robada de 
noche, 1. M. 31, 39. 

c) Muchas partículas, que son propiamente sustantivos en 
el status constructus; v. g. “na (= mor) fuera; 
am (= ya) de; mhz no dee. 

B. La terminacion 3 es mucho mas rara, en prosa única- 
mente en el Pentateuco en el discurso solemne, v. g. 1. M. 1, 24. 
yOÉ8 in, los animales de la tierra, cuando habla Dios, pero 
y oN nn, cuando son palabras de Moisés. Esta terminacion se 
halla solo en el stat. constr. propiamente dicho. Se hallan aun 
los siguientes ejemplos: “532 3:23 el hijo Ei Eo 4. M. 24, 3; 
Dra Yaya fuente de agua, Salm. 114, 8; >x> ¡ur> el alma del 
perezoso, Prov. 13, 4. ; 

OBSERV. La terminacion - solo se halla en los nombres pro- 
pios, como ya se indicó, como: mitisna, >evauj, NiE dec. - 


] Leccion XV. : 


$ 45. Cuadro mas sencillo de los sustantivos con sufijos. 


1. A pesar de haber dado ya los sufijos de los pronombres, 
pondremos sus terminaciones aquí por mejor inteligencia de los 
principiantes, haciendo despues las observaciones oportunas. 

2. Los sufijos en el singular son: * 


Sing. 1. com. "— mi, 
masc. 5), “Y 7; pausa y -5- tu 
fem. E | 
masc. 27, 1%; 35 =, 1, " su de él. 
fem. o MT) 7) Su de ella. 


Plur. 1. com. 3:, 13 =- nuestro — a. 


masc. D>2, D2 7), Vuestro. 
fem. 12) 32 7» vuestra. j 
| D'1, BD, poet. 3, su de ellos (eorum). 


fem. 55, 71) )773 su de ellas (earum). 


masc. 


3. Los sufijos del número plural son: 


Sing. l. c. > — mis. 
| masc. Y tus, 
fem. '1=- tus. 
Í masc. 39% 7 poét. 2155 =- sus de él. 
) fem. my” -7 sus de ella. 


Plur. l. c. 35 =, nuestros, as. 


masc. 13" —7, vuestros, 
fem. 


yo”, vuestras. 
masc. py? -—, poet. 33% —— sus de ellos. 
—( fem. ym39>=7" sus de ellas. 
4. Por mejor inteligencia pondremos un sustantivo masculino 
y Otro femenino con vocal invariable. 


Paradigma del nombre con sufijos: 


Singular. Maculino. Femenino. Suñijos. 
mi cántico ny mew Í. 
tu cántico (de hombre) yu ¿nu kha. 
» 1 (de mujer) 0 AND. ékh. 
su cántico de el nu mw O. 
»  » de eella "vu orale a h. 
nuestro cántico 2 200 énu. 
vuestro cántico (masc.) 00 1u pan” khém 
» em) A AND khén. 
su cántico de ellos pr”w onu am. 
”»  » óée ellas yv amo án. 


Plural. | 

mis cánticos uy mim ái. 
tus  ,, (masc.) C Ababi:+ pava ékha. 
» ” (fem.) a Sam áikb. 
sus cánticos de él. “w"ú roy áv. 
a de ella . "3d "hw ¿e ha. 
nues tros cánticos nv him énu. 
vuestros — ,  (masc.) DIU Dni ekhém. 

” ” (fem.) ¡Ea panama ekhén, 
sus cánticos de ellos ora omnia (antmmv) ehém. 
» » deellas ya nia (ni) ehén. 


5. Como ejemplos para ejercicio pueden servir los siguientes 
nombres cuyas vocales son invariables, aunque por diferentes 
causas. Las causas de su invariabilidad se han visto $9 15 due. 


Nombres masculinos. 


=58, luz, i 019, caballo, “ja, pueblo. 
bp, enemigo, ma, extrangelo, mí, muerto (de 1373). 
de Br», de “nm, 
"xx, adversario, rim», perfume. 
de 33%, 
“125, héroe, "92y, columna, 129, marino. 
m533, primogénito, “131, burro, 58, idolo. 


Nombres femininos. 


*1Dx0, tempestad, 122, altura, "22, corazon. 
"DN, vara, yiDO, choza, wI7917), engaño. 


$ 46. Cambio de vocales en el nombre. 


1. Cambios de vocales en el nombre son causados a) por 
un genitivo siguiente; b) por la adicion de los sufijos pronomi- 
nales; c) por las terminaciones plural y dual, á 106 cuales puede 

« juntarse otro genitivo ó sufijo. 

2. En todos estos casos pasa el tono mas ó menos hácia el 
fin Ó aun á la palabra siguiente. Puede haber tres casos: 

a), si el tono pasa por una sola silaba mas hácia el fin, 
lo que sucede por la adicion de los sufijos leves (todos 
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los sufijos son leves en el singular á excepcion de 
b> y 3>, y en el plural todos á excepcion de -bo”., 
39%.) DI.) Jm", que se llaman graves) —, q 
EE IS =p) M3 DG) VA 155 
y por la adicion de la terminacion plural y dual; como 
237, palabra, 237, mi palabra; pm palabras; 33, 
ala, D. 07933; 2:8, enemigo, 27, mi enemigo; DS208, 
enemigos. Lo mismo pues con los sufijos leves del 
núm. plural, * v. g. "1737 mis palabras; 
577 tus e e. nuestras palabras. 

b) Si el tono pasa dos sílabas mas adelante, como en el 
status constructus del número plural y por la adicion 
de los sufijos graves en el plural: 037 "237, palabras 
del pueblo; p3"337 vuestras palabras; Da sus 
palabras de ellos. 

c) Cuando á los sufijos graves del singular D> y 1> pre- 
cede un Sch*va, requieren igualmente vocal breve, y. g. 
pD>727 vuestra palabra. Lo mismo sucede en el status 
constructus del singular: min 295. 

3. Los cambios de vocales en los nombres del género feme- 
nino no son tan considerables, por haber ya sufrido alteraciones 
por su formacion de los masculinos. (Véanse los paradigmas.) 

4. En cuanto al cambio de las vocales, se pueden reducir 
los nombres masculinos á nueve clases, que presentamos en el 
cuadro siguiente, dando despues las explicaciones necesarias de 
cada una de: ellas. Por ahora hacemos las dos observaciones: 

a) que segun estos nombres femeninos se forman tambien 
todos los nombres femeninos que no tienen la termi- 
nacion propia del género femenino, v. g. 2%, espada, 
plar. mia9n, stat. constr. mann. Se entiende que 
toman generalmente la terminacion níi en el número 
plural, en cuyo número se añaden los sufijos leves al 

: status constructus. E: 

b) que en el plural se añaden los sufijos .leves sin ex- 
cepcion alguna al status absolutus, y los sufijos graves 
al status constructus. 


A AA A A 


is 


Leccion XVI 
$ 47. Cuadro de los paradigmas de Nombres Masculinos. 


YI 


I 
da vo- 
Caballo. Estrella 

Sing. stat. absol, | 231 
» » Constr. . eble) 201 
Sufijos leves. . . . "9wm9| 12391 
» graves ...| D30109| DD23D19 
Plur. absol, .... DrOrO papis 
”  COMStr....... s9n9]| 3919 
Sufijos leves . . ... 919| “2319 


3 9 graves e e o 


boror0 [n2"25%5 


Dual absol. . .... pr%5 opa 

2”  COMSÍtT. ... . dos dias. | tenazas. 
Vv 

Dos vocales 

Dos vocales| variables, 


a 

Anciano. | vestíbulo. 

Sing. stat. absol. 1P3 “xn 
E »”» Constr. . 3.1 An 
Sufijos leves . . ... 2p1 men 
» graves. ..| DRIP] D97EN 
Plur. stat. absol. Du] amen 
AS » Constr... pt Mmxn 
Sufijos leves . . . . pr] “exn 
» graves ...| D39pt|D3xn 
Dual absol. .... 071] DXN 
”  COMStl...... 3 pt Mn 


Tr 


Primera (¡Con las dos 
vocales va- 


vocal 
variable. 


Inspector. 


PD 
175 
na 
02772 
0075 
“PR 
"Pa 
029"1RE 
podas 
dos | 
semanas. 


IV 


Con las dos 
vocales va- 
riables y. con 


riables 
Palabra. 


27 
225 
"2 
D2m237 
E 
237 
1327 
03237 
01275 
22 


alas. 


VI 


gutural. 
Sabio. 


Formas segoladas, cuya primera 
radical es a — i — o. 


Rey. 


99 
20 
mp0 
25790 
pop0 
190 
"299 
D>2"D0 
D"190 


Libro. | Santuario. 


VI 
Formas segoladas con gutural, de verbos %”)3, “Y y 


Jóven. po Obra. Muerte. | Aceituna. 


Sing. stat. absol. 3? nx >5yE má mí 
»  » Constr... 93 ny bi ni na 
Sufijos leves . . . . ys mx) 123 Ye a 
os graves... b973) D3Mx> py | dbonin| 037 
Plur. stat. absol. . pu] Dn boya] onin| ma 
»  »  Constr.. my) YI) 23 > mn ma 
Sufijos leves . ... . 293 MY) ya nin 2” 
”» graves... 093) DIMY> 09798 pam] Dn 
Dual. stat. absol. . or5ys aa 
3 s” Constr. . |: 29) y 
zapatos. ojos. 


8 48. Explicaciones de los Paradigmas. 


1. El Paradigma 1 no sufre cambio de vocales y solo se ha 
puesto para comparacion; á él pertenecen todos los nombres con 
vocales invariables por cualquiera razon que sea (véase $ 45, n* 5). 

2. Al Paradigma Il pertenecen todos los nombres que tienen 
un Caméts variable en la última silaba, ya sean monosilabos, 
ya precedido el Caméts de otra vocal invariable. Este Caméts 
como se vé, cambia en Pataj en el stat. constr. del número sin- 
gular y con los sufijos graves del mismo número; y en Schtva 
en el stat. constr. y con los sufijos graves del número plural, siendo 
formados los sufijos graves del stat. constr. como ya se dijo; 
$ 46, 4, b. 

OBsERV. “2 mano, hace 2277 (por 0372) y D7, sangre D2195. 

3. El Paradigma HI comprende á los nombres, cuya última 
silaba tiene una vocal invariable, y la penúltima Caméts ú Tseré. 
El Caméts 0 Tseré cambia siempre en Schtva; y si se halla de- 
bajo de gutural, en Sch*va compuesto, v. g. >i73, grande; 318, 
señor, DIYY, fuerte; ¡im8, fidelidad, plur. D73185 31975, stat. 
enstr. 3123", hambre; 31593, stat. cnstr. qunar, memoria, recuerdo. 

ObseERv. Hay nombres de esta clase con Caméts invariable, 
si está por compensacion, v. g. y""3, tirano, por pay; pan, 
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vi vin IX 

a o ode dos 
Yructo. Dominacion. Nombre. Madre. Mar. | Ley. ias: 
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aplicado, por ym con Dag. f w2w (con Caméts impurum) pl. 
puisby, milites nobiliores; los LXX: ávafdrtal, Tpotatos, por- 
que hubo 3 en un carro; uno que le guiaba, otro le protegia 
con el escudo, y el tercero se batia. 

4. El Paradigma 1V comprende el gran número de nombres 
que tienen dos Caméts variables; el primer Caméts cambia en 
Sch*va; el segundo en Pataj en el stat. constr. y con los sufijos 
graves del número singular, por ser silaba cerrada; con los sufijos 
leves sing. y plur. y en el stat. absol. del núm. plur. queda Caméts, 
por ser silaba abierta; y en el stat. constr. y los sufijos graves 
del núm. plur. ambos cambian en Schtva, y por consiguiente el 
primer Schtva en Jírek parvum, segun la regla general: , Duorum 
Sch*vaim in principio vocabuli concurrentium prius mutatur in 
Jirek“. Si la primera radical es gutural, toma Sch*va compuesto, 
y en lugar de Jirek tóma la vocal breve radical, v. g. 09, 
stat. constr.; D3"331m vuestros sabios. 

OBSERvV. Algunos de estos admiten en el stat. constr. del 
núm. sing. la forma segolada, v. g. >>xw (costilla) constr. y>%; 
“yb, pelo, constr. “yb y “yy; “357 (adorno) constr. “353 y 7; 
3% (humo) constr. qwWy y qWY. — Si el primer Caméts está por 
compensacion,'es invariable, como en: wen (por wan) faber, y 
Unb, ginete; constr. Uan y Daz. 
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5. El Paradigma V es solo una especie del anterior: el Tseré 
sufre en segunda silaba las mismas modificaciones que el Caméts 
en los ejemplos anteriores, con la diferencia que el Tseré cambia 
en Pátaj.en el stat. constr. del núm. sing. y con los sufijos graves 
del mismo número: 733 (por ;pi) y bD>3pt. Unos pocos nombres 
admiten en el stat. constr. la forma segolada, como qn, hombro, 
stat. constr. 9D; "713, muro, “743 =>, femur, 95. Mas raro 
es hallar las dos formas, como “23, grave, stat. constr. 123 y 
329, >7y, praeputiatus, buy y >buy. 

OñsERV. Algunos de estos nombres conservan su Zseré en 
el stat. constr. del número plur., como: 5%, durmiendo, plur. 
stat. constr. "2175 >23N, triste, “385 "rmip alegres (y "rmx); 
mau, olvidadizos; “an, deseos, los que desean. 

: 6. La sexta clase comprende las formas numerosísimas, 
llamada segoladas. Estas formas tenian en su origen tres .con- 
sonantes y: una sola vocal; se necesitaba una vocal auxiliar y esta 
era generalmente Segol, por cuya razon los gramáticos los lla- 
maban ,,fformas segoladas“. Hay tres clases de estas formas, 
segun la vocal radical, que puede ser o, ¿, Ó a; en las dos 
primeras no hay irregularidad, pero en la última se cambia á 
generalmente en Segol, v. g. la antigua forma 'y>m llega á ser 
en la forma segolada 2% (por 21); “no hace “2D, y IR 
hace wsw7, santuario. Haremos pues las observaciones siguientes; 

a) Todas las formas segoladas llevan en el plural Schtva y 
Caméts, v. g. 00375 9190; D7p. Los sustantivos cuya vocal 
radical es o, cambian el Sch*va simple por lo general en Jatéf- 
Caméts, aun bajo las consonantes que no son guturales, c como se 
ve en este último ejemplo. 

b) El status constructns del número plural se forma de la 
antigua forma, v. g. 922% (272) "90, “>5p. 

c) Los sufijos leves del núm. sing. y los graves del núm. 
sing. y plur. se añaden á la antigua forma (forma radical), v. g. 
“9372, mi rey; D>"2>1, vuestros reyes; pero los sufijos leves del 
núm. plur. se añaden al stat. absol. del plur., con Schtya y Caméts 
(los en o con Jatéf-Caméts), v. g. “273, mis reyes; "Tp, mis 
santuarios. 

. d) Las formas cuya segunda 6 última consonante radical es 
gutural, y ó Tn, no toman Segol por vocal auxiliar, sino Pátaj; 
y si este es al mismo tiempo vocal radical, hay dos Pátaj; si 
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es ¿, hay Tseré y Pátaj, y si 5, Jolem y Pátaj. — En lo demás 
siguen enteramente los paradigmas anteriores, con la diferencia 
de que, cuando debajo de la gutural deberia haber Sch*va movible, 
hay Sch?va compuesto, generalmente Jatéf-Pátaj, á excepcion de 
los nombres cuya vocal radical es o, que toman Jatéf- Caméts: 
asi: 9) — "9923 — Mx, "xo, Domx3; Dye, “ya (poli) dec. 
(Véanse los paradigmas.) o | 

e) Formas segoladas derivadas de los verbos 3”y, y y =1"5. 
— El infinitivo de estos verbos se emplea á menudo sustantiva- 
mente, y como tal permanece invariable en el stat. constr. y con 
los sufijos, pero el stat. absol. toma vocal auxiliar, v. g. mir, inf. 
morir; m3, muerte, stat. absol.; stat. constr. min, "miz de. mí, 
aceituna; ny stat. constr.; “ny dec. 

f) Las formas segoladas derivadas de los verbos "> cam- 
bian á veces el »” en ”, y en este caso la vocal auxiliar es Jirek, 
v. g. “13 fruto, por “2 (del verbo 72, ser fértil). Estas formas 
pueden tener por vocal radical a, i, 0, y por consiguiente siguen 
las reglas dadas. — Estas reglas y las dadas sobre el cambio 
de vocales, bastarian para resolver todas las dificultades; sin 
embargo para mayor claridad, añadiremos algunas excepciones y 
particularidades. 

A. La forma primitiva se ha aun conservado en varios 
sustantivos, v. g. N3, valle, mun, pecado. — Muchos de los 
sustantivos que tienen dos Segol, toman en Pausa Caméts, v. g. 
vp2, alma, pausa: Wa; 253A, p- am Sc. — Hay tambien al- 
gunas de estas formas, cuya vocal radical es i con los sufijos, 
v. g. 237, tumba (237 pausa) "33p, mi tumba; plur. constr, 3737, 
103, cuerpo, vientre, "2423; 2%, vestido, "133 (big!*di — 3 sin 
Dagesch lene). o 

B. Los sustantivos cuya ultima radical es y Ó y cambian 
el Segol en Pátaj por la regla general, v. g. m1, sacrificio; 931, 
semilla; 59, roca. 

C. De los sustantivos cuya vocal radical es o (5yE, W3p) 
solo unos pocos tienen en el stat. absol. plur. Jatéf-Caméts bajo 
la primera radical, la” mayor parte Sch*va; v. g. “723, pl. D"772, 
mañana; moS, lanza, birp29 dic. — Web, raiz, hace bwin = 
(schóraschim); vwuy=3w, inv; y >mMN, tienda, D>>38; pero con 
prepos. y el artículo: bv>r3N2; stat. constr. y suf. gr. “2x5 
DIR. 


Braun, Gram. hebrea, 4 
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D. Las raices 1'> y “y no sufren contraccion por la adicion 
de $1 locale, á excepcion del stat. constr. v. g. na ”n:3; 
(nai =nva1). — La radical media aparece á veces como con- 
sonante en el plur. absol.; v. g. Win, chivato, Dm; 3715, fuente, 
m3; aun en algunos que ya en el stat. absol. tienen la forma 
contracta: “18 (buey, vaca) plur. 2910; 313, olla, D7933 par, 
calle, Dpru. 

7. El Paradigma VII comprende los. nombres que tienen un : 
Tseré variable en última silaba, ya sean monosilabos, ya prece- 
didos de otra vocal invariable. A esta clase pertenecen los par- 
ticipios Qal, Piel, é Hithpa' el y siguen en casi todo las reglas 
del Paradigma n* Il. ] 

8. En el Paradigma VIII comprendemos todos los nombres 
que duplican su ultima cons. radical, sea que esta duplicacion 
estribe en la contraccion de la raiz Ó en razones eufónicas. El 
cambio de las vocales sigue las reglas generales, v. g. >r3, ca- 
mello, plur. n72233 baba, rueda, plur. py21353. Los nombres que 
pertenecen á este paradigma pueden fácilmente conocerse por la 
etimologia; á este lugar pertenecen: a) todos los nombres con- 
traidos, derivados de las raices 3”y, como >3, 31m, ph, jam dsc., 
y los primitivos que siguen esta analogía, como b>, mar; “5, 
montaña; WN, fuego dic.; b) los contractos ay, ira (por m3x) 
con suf. iex; na, hija (por n23) con suf. ma; m3, tiempo (n3>) 
plur. bom> é min; c) los denominativos, especialmente los nombres 
patronímicos y gentílicos en 3——, v. g. 2m1>, levitas; bmama, 
judios (frecuente b“1735%); y d) muchos derivados de raices fuertes, 
Y. 2. y2%, tiempo (oportuno); D3x, rojo; y¿ma, regalo dsc. 

9. El Paradigma IX comprende los nombres derivados de 
los verbos 5” que terminan en m7. Esta terminacion cambia 
en 5 -— (Segol en ,Tseré) enel status constructus; delante de los 
sufijos se pierde (véase: , apócope“ en los verbos 55"); asi: MN” 
st. constr. 585 mp», bello, st. constr. mz dec. 


Leccion XVII. 


$ 49. Cambio de vocales en la formacion de los femeninos. 


1. Por la adicion de la terminacion y;-7- tiene lugar en to- 
das las formas del género masculino el mismo cambio de vocales, 


51 


como si se añadiese un sufijo leve, que principia por vocal, pues 
.el tono se adelanta en la misma proporcion por una silaba. Hé 
aquí la analogía de las IX clases: 
L 0r9, caballo; suf. leve. 5070; fem. MQm. 
IL. Rip, salida, 1) 5, NX 5” "Nx. 
IT. 511, grande, ,, » ” ” 7101. 
IV. — DÍ), venganza,»  » “ap » nap. 
V. —7p7, anciano, »  » PT a r12pT, anciana. 
vi. 27» rey, ”» y) 237 ” =>, reina. 
/ “nd, abrigo,  ,, 6 mno E mano. 
313, delicia, ,, e 217 0» 353. 
VI. ¿>>E, comida, ,  » “200 zo nOON- 
Ad?) jóven, ” » m7? >” ins. 
maz, caza (ar “PX > "393 (lo que se cazó). 


23, mucho,  ,, ” ” ” 122, mucha. 
vin. < pn, ley, e 27.» =p n. 
VI, medida, ,, » O E 7. 
IX. xp, 5 xp, fin. 


2. La adicion de la terminacion m += causa el mismo cambio 
de vocales, v. g. “by, stat. constr. ”yky, corona; “23H, socio, 
n23n; pero al mismo tiempo modifica esta terminacion la vocal de 
la última silaba segun la analogía de las formas segoladas, á saber: 

a) Caméts y Pátaj se cambian en Segol, v. g. bmin, sello, 
fem. man. 

b) Tseré permanece Ó se cambia en Segol, v. g. win, 
cinco, f. nun; “a, muro, fem. constr. maña. 

c) Las vocales largas por naturaleza (3, 3, “—) cambian 
en las correspondientes variables, como: Yin, ver- 
gúenza, nua; MIÓN, — nin (y MIÚN) vigilia; 
n=321, señora (ama); (y my"2a) de “maz. 

De este modo originan tambien tres formas segoladas en 
mn 3 (por n= y n++), NM y M+>, que corresponden exac- 
tamente á los paradigmas masculinos del n* VI, como lo demuestra 
su flexion en el número singular. — La terminacion n-== (bajo 
guturales) cambia siempre la vocal anterior en Pátaj, como 371%, 
fem. ny3im, familiaridad; 97, saber, ny3. 

3. Si la terminacion n= se junta á los nombres masculinos 
del Paradigma n* VIII, no tiene lugar la duplicacion de la última 
consonante radical; v. g. “uan, cinco, st. constr. nan; 71978, 
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D. Las raices > y “"y no sufren contracción por la adicion 
de y1 locale, á excepcion del stat. constr. v. g. nv; mn:2; 
(noir mnv21). — La radical media aparece á veces como con- 
sonante en el plur. absol.; v. g. Win, chivato, Dim; 379, fuente, 
mis; aun en algunos que ya en el stat. absol. tienen la forma 
contracta: “18 (buey, vaca) plur. p110; 375, olla, D"71573 pau, 
calle, Dpru. 

7. El Paradigma VI comprende los nombres que tienen un * 
Tseré variable en última silaba, ya sean monosilabos, ya prece- 
didos de otra vocal invariable. A esta clase pertenecen los par- 
ticipios Qal, Piel, é Hithpa'el y siguen en casi todo las reglas 
del Paradigma n Il. | 

8. En el Paradigma VIII comprendemos todos los nombres 
que duplican su ultima cons. radical, sea que esta duplicacion 
estribe en la contraccion de la raiz Ó en razones eufónicas. El 
cambio de las vocales sigue las reglas generales, v. g. br, ca- 
mello, plur. DY21245 baba , rueda, plur. bWr353. Los nombres que 


, 


pertenecen á este paradigma pueden fácilmente conocerse por la 
etimologia; á este lugar pertenecen: a) todos los nombres ¿on- 
traidos, derivados de las raices "3, como 37, 311, pm, jam dsc., 
y los primitivos que siguen esta analogía, como b>, mar; “”, 
montaña; Wax, fuego dic.; b) los contractos my, ira (por m8) 
con suf. jey; na, hija (por n23) con suf. "na; ns, tiempo (n3x) 
plur. bon» é mins; c) los denominativos, especialmente los nombres 
patronímicos y gentilicos en >-—, v. g. 27315, levitas; bm ams, 
judios (frecuente D"1>717); y d) muchos derivados de raices fuertes, 
v. g. 121, tiempo (oportuno); DT, rojo; y3n8, regalo dc. 

9. El Paradigma IX comprende los nombres derivados de 
los verbos "> que terminan en 5-7. Esta terminacion cambia 
en 5i-" (Segol en .Tseré) enel status constructus; delante de los 
sufijos se pierde (véase: , apócope“ en los verbos '7"5); asi: MN” 
st. constr. 5x3 vipr, bello, st. constr. mz dec. 


Leccion XVII. 


$ 49. Cambio de vocales en la formacion de los femeninos. 


1. Por la adicion de la terminacion y; -7- tiene lugar en to- 
das las formas del género masculino el mismo cambio de vocales, 
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S 51. Explicaciones. 


1. El paradigma B. comprende todos los nombres femeninos 
que llevan Caméts Ó Tseré variables delante de la term. femenina 
M3 Y. g MXp, fin; "ix, consejo; =2331m, abominacion; por 
consiguiente las formas femeninas de los paradigmas masculinos IT, 
IV, V, y muchos del número IX. | 

Si al Caméts 6 Tseré precede un Sch*va movible, se cambia 
en Jirek, si el Caméts O Tseré, se cambia en Sch*tva, y si es gu- 
tural, se cambia en Segol, v. g. ri22> cadaver, mam), iman) de. 
M3, carruage, "may dec. 

Muchos nombres de esta forma admiten en el stat. constr. 
y delante de los sufijos la forma segolada en n+F30nN=>; Y. g. 
m2, reino, stat. constr. nd , con $uf. mob du.; 2 
mismo modo: *y3wNBmR, stat. constr. nixenm, adorno; “nat 
maún, nnevx, familia. 

2. Al paradigma C. pertenecen los nombres femeninos de las 
formas segoladas, y su formacion tiene analogía con estas; tam- 
bien estos toman Caméts delante de la tercera radical: pr32, 
reyes; mi>>27, reinas; mib33, corderos, de 292. 

Orserv. Estos nombres deben bien distinguirse de los deri- 
vados de los verbos "5, cuya primera silaba es invariable, 
Vo 8- 51302), MIND) — Mx, Mix, y sus masculinos m1) 
y INT. 

3. El paradigma D. comprende las formas ségoladas, for- 
.madas por la adicion de la terminacion femenina n- >, y que en 
su flexion del núm. singular corresponden exactamente á las form. 
segoladas del género masculino (VI). Otros ejemplas son: ma307 
(claustra; tenis); nan, carta; na5ibia, precio. 

El número plural le forman muchos de ellos de otra forma 
en 5373 "177 (Parad. B.), como: nah, pl. ni9no, capitéles; 
nun, reja del arado, plur. niVan:2; nn2in, castigo, repren- 
sion, plur. ninoin; mv, Astarte, plur. nianúy, estátuas 
de Astarte. o 
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rojizo, pl. b377218, pero fem. ma378. Lo mismo > y n?3 
puerta dc. 


8 50. Paradigmas de los nombres femeninos. 


La flexion de los nombres femeninos es mucho mas sencilla 
que la de los masculinos, puesto que muchos de ellos ya no ad- 
miten otro cambio de vocales que el que han sufrido en la for- 
macion de la terminacion femenina; v. g. los mombres de los 
n* 11, 3935 VO, 520); VOL, =a», 53m, mpn pertenecen 
al Paradigma A, que sólo ponemos por via de comparacion. En 
el núm. plural no hay diferencia entre los sufijos leves y graves, 
puesto que ambos se añaden á la forma del stat. constructus. 

El cuadro siguiente hará ver los tres modos de flexion y el 
$ 51 los explicará. 


A. B. 

O 2 /ggggn — 
Sing. absol. 050 mu mu PRIX 
(yegua) (año) (sueño) (justicia) 
,», Constr. non nú nú noxe 
» suf. lev. m0» "nu n3u pax 
» SÉ grav. —0RMD.-—— D2nÓ an DANA 
Plar. absol. mio nia ni00 nip7x 
» Constr. nio miiv) nu mpx 
» Ssuf. lev. "n3019 “oi0 nia DipIx 
”  SUÍ. grav. Suc. labios Sc. Suc. 

Dual absol. ' DrRDV DINND 

» constr. mb "ne (ángulos) 
C. D. 
——— nanny 

Sing. absol. “DR. Bn man n2391 n235a 
reina. vergúenza. desierto. renuevo. cráneo. 
» constr.  nMD2 nan nan np3i n23ha 
ser RA a 
» rv D2n22N 03290 D2n39n  DpmpiP Domayos 
Plur. absol ni?  nipyn nan nipar nibaba 
»  comstr nio nan niasn nipyis nibi>s 
suf. lev. nio ona coa mapas mibaba 
» grav. Sec. Gc. 708 Ése. bre. 
Dual absol. pido brmpa vestes boa ona) 


» Constr.  *”z713*> lados. versicolores. (cimbalos.) — (cadenas.) 
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S 51. Explicaciones. 


1. El paradigma B. comprende todos los nombres femeninos 
que llevan Caméts 6 Tseré variables delante de la term. femenina 
"UT3 Y. g. "xp, fin; 5=x>, consejo; =233%m, abominacion; por 
consiguiente las formas femeninas de los paradigmas masculinos II, 
IV, V, y muchos del número IX. | 

Si al Caméts ó Tseré precede un Schtva movible, se cambia 
en Jirek, si el Caméts o Tseré, se cambia en Schtva, y si es gu- 
tural, se cambia en Segol, v. g. +23) cadaver, mo33, in>233 dc. 
233, carruage, "noay dec. 

Muchos nombres de esta forma admiten en el stat. constr. 
y delante de los sufijos la forma segolada en n+30N==; Y. g. 
mob, reino, stat. constr. n>3>3379, con suf. mom dc.; del 
mismo modo: M>ONDR, stat. constr. n]xem, adorno; “nava, 
niaun, "ner, familia. 

2. Al paradigma C. pertenecen los nombres femeninos de las 
formas segoladas, y su formacion tiene analogía con estas; tam- 
bien estos toman Caméts delante de la tercera radical: pro71, 
reyes; mio, reinas; nibn33, corderos, de "ipx32. 

Osserv. Estos nombres deben bien distinguirse de los deri- 
vados de los verbos ">, cuya primera sílaba es invariable, 
v8.5) MN) — mx, nixma, y sus masculinos 1% 
y ya. | 

3. El paradigma D. comprende las formas ségoladas, for- 
_madas por la adicion de la terminacion femenina n- >, y que en 
su flexion del núm. singular corresponden exactamente á las form. 
segoladas del género masculino (VI). Otros ejemplas son: m307 
(claustra; tenie); nin, carta; nubiba, precio. 

El número plural le forman muchos de ellos de otra forma 
en 17735577 (Parad. B.), como: napa, pl. nisnd, capiteles; 
nun, reja del arado, plur. nismo; nn2in, castigo, repren- 
sion, plur. ninain; nañuy, Astarte, plur. nianuy, estátuas 
de Astarte. o 
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Leccion XVIII 


8 52. Lista de los nombres irregulares. . 


La mayor parte de las irregularidades proviene de que el 
stat. constr. ó el número plural se ha formado de forma en- 
teramente diferente de la del status absolutus en el número 


singular. 
1. 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


2N, padre; stat. constr. "23N, con suf. ”3N, mi padre; 
ÓN; D9'28; plur. niax. (véase el género). 


. MIN, hermano; stat. constr. “MN, con suf. "my, mi her- 


mano, “18; DN; plur. bomy stat. constr. "mx, suf. 
D>"nN, pero "IN, "TN, "Hay (por HN); en pausa, 
MAR POr >. 


- “TN, Uno (por my con Dag. f. implicitum); stat. constr. 


“18, fem. nay, en pausa: muy. Una vez “51 por afe- 
resis Ez. 33, 30. Plur. b"nx, algunos. 


. MAN, hermana; plur. ninx, con suf. “niúny y tam- 


bien D2>nNINN. 


stat. constr. "WIN. 


- TIN, Criada; plur. miro, constr. mi”nax, reteniendo 


el =. 


. "eN, mujer (por “uzM fem. de U:N) stat. constr. nus; 


con suf. nun, ¡nún; Plur. D"W;, stat. constr. “%». 


. m2, casa (acaso de n32, n33, de mx, edificar) stat. 


constr. n723; plur. brna (bóttim de pn33; sin embargo 
Gesenio lee: báttim). 


- 32) hijo (por m33 de “33) stat. constr. generalmente 


732, raro “72, una vez "33, con suf. 33, 722; plur. 
D“3; Stat. constr. %233. 

ma, hija (por n33) con suf. na; plur. mia; stat. 
constr. ni33. Mi o 

DM, suegro; con suf. “357, y man, suegra, como 
n* 2 y 4. 

o%, dia, Dual br%1, pero plur. Dr23>, stat. constr. “2. 
“23, vaso plur. pY>3. 

b%2), agua(s), stat. constr. "13 y “22, con sufí. 993%. 


Y a == 
AAA 
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15. "y, ciudad, plur. D093, "y (de =>, que se encuentra 
aun en nombres propios). 

16. =p (en lugar de: NB del verbo “83, respirar) stat. 
constr. “a (por "v9) con suf. “a, mi boca, “y"», tu Boca: 
”p, su boca de él. 

17. n=, cabeza (por '¡N=); plur. buje (por DN”). 


Leccion XIX. 


De los numerales. 


S 53. Números cardinales. 


1. Los números cardinales de 2 á 10 son en hebreo sustan- 
tivos con significación abstracta, como trias, decas, TesytalG Suc. 
que se emplean tambien adverbialmente; sólo “nx, uno, y naN 
una, se construyen adjetivamente. Los números desde 3 á 10 son 
sustantivos anómalos, tienen el status absolutus y constructus, el 
género masculino y femenino, de tal modo que la terminacion 
femenina se junta á los sustantivos masculinos á causa de su 
significacion abstracta. Al contrario en la forma Dual 2-34; 
fem. binv concuerda el numeral con el género de lo numerado. 
El cuadro de los números de 1 á 10 es pues el siguiente: 


En union con el gén. masculino — En union con el género femenino, 


-Absol. Constructus. Absol. Constructus. 
l. MN MN noe. ny 
2. pD” 3U “0 mblala e) "nu *) 
3. muy ru dy. doy 
4. HYZÓR 2519 SN YEN 
5. munn, nan 12m wen 
6. rv ny vu dy 
7 mioú ny »ú su 
5. ma nds np mu 
9. mun n2ún sun Jun 
10. maiz miz nie => 


*) En lugar de bam ó urmin con Alef prostheticum — de aqui el 
Daguesch lene. 
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2. Los números desde 11 á 19 se forman de modo que la 
unidad se coloca sin cópula antes de la decena, “py, masc.; 
muiby, fem. Desde 13 se pone la unidad en el status absolutus 
delante de los números masculinos, y en el status constructus delante 
de los femeninos para expresar su intima conexion. Los números 
once y doce son irregulares. 


Masc. 
Lo “DY TNTN 
11. A e 
“ip mua 
] e 
13. a1Dy Du 
DY 14 


13. =D> uh 
14. *“Dy "Y2598 


Fem. 
by ne 
| m03 "ny 
| my on) 
maDy "nu 
0D) dbu 
by s298 Gu. hasta 19. 


Estos números tienen regularmente sólo esta forma y se 
emplean siempre adverbialmente. 

ObsERV. Muy raro es que la unidad se junte en el stat. 
constr. al masculino, v. g. “by nun, 15; véase Jue€ 8, 10; 
2. Sam. 19, 18; Juec. 20, 25. 

3. Las docenas desde 30 á 90 se expresan por el número 
plural de las unidades y el número 20 por el plural de “¡pF. Todos 
estos numeros son del género comun y no forman el status con- 
structus. Las unidades preceden. á las decenas en los libros anti- 
guos y en los mas modernos siguen, pero siempre con el Vav 
copulativum (cp. 1. Mois. 3, 39; 26, 14. 1. Cron. 12, 28; 18, 5). 


20. puiby 50. pujmn 80. baavj 
30. Duby 60. pv) 90. pun 
40. D3398 10. D3u 


4. Los demás números son: 

100, vw, fem., stat. constr. me, plur. mn, las uni- 
dades se juntan en el stat. constr. del género fem. v. g. 
mier wii, 300; prrx, dual, 200; — m>8, masc. 
1000; dual: oUb>e, 2000; las adas se juntan en 
el stat. constr. del género masculino, vV. g. My239N 

- pr 4000 ec. : 

10, 000 se expresa por m335, mia”, 12%, muchedumbre; 
y 20,000 por el n. dual: brniar. 

Observ. 1* El número dual que se forma de algunas uni- 
dades corresponde al castellano: ble — plo; v. g. D1Rm323%8, 
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cuátruplo, 2. Sam. 12, 6; cp. 1. M. 4, 15. 24. Salm. 79, 12. 
Además de los números plurales que expresan las decenas se ha- 
lan: tb"17N, algunos, los mismos; minipy decades. 

Onserv. 2% Los sufijos expresan la relacion de genitivo, 
v. g. B2mu>w vosotros tres = trias vestrúm. 


, 


S 54. Números ordinales, distributivos be. 


1. Los número sordinales desde 2 á 10 se forman de los car- 
dinales por la adicion de »—”, y generalmente se intercala otra 
“—— en la silaba anterior, sino la tienen -—— v. g. 


segundo "y . sexto ej décimo: "="wDy 
tercero "Winy séptimo “y"24) El primero: 3dWNx'" por 
cuarto  "N9%95 octavo "2130 IWNA de uNa cabeza, 


quinto 1n y unan nono "wm principio, con la terminacion 
q i—fem. m7 Nx" primera. 

Para formar los femeninos se añade n al masculino: nit 
sexta duc. 

- 2. Los números después de 10 no se emplean ordinalmente, 
en su lugar se emplean los números cardinales. | 

3. Los dias de los meses y las fechas de los años se expre- 
san desde 1 á 10 por los núm. cardinales, v. g. W>w na en 
el tercer año. 

4. Los números distributivos se forman duplicando el número 
cardinal: br Dr: dos á dos (bini). 

5. Los adverbios numerales se expresan á veces por el feme- 
nino del número cardinal: nmx, una vez; Mi, tres veces; pero 
por regla general se forman con el sustantivo del gén. fem. DyB 
(paso), y dos veces se expresa por el núm. dual br2>y9; los de- 
más por el núm. plural y el stat. constr. del gén. fem. hw, 
DMYD tres veces dec. 

6. Los números multiplicativos se expresan por el núm. dual de 
los números cardinales: Dvny2% séptuplo (véase $ 53, observ. 1?). 

7. Los números fraccionarios se expresan por la terminacion 
femenina de los números ordinales: num sexta parte (Y¿). 

8. Siendo los números sustantivos, claro está, que pueden 
unirse con los sufijos, v. g. b”w"3W) ellos dos (ambos). 

ObseERv. Todo lo demás pertenece á la sintaxis. 
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2. Los números desde 11 á 19 se forman de modo que la 
unidad se coloca sin- cópula antes de la decena, “'py, masc.; 
muiby, fem. Desde 13 se pone la unidad en el status absolutus 
delante de los números masculinos, y en el status constructus delante 
de los femeninos para expresar su intima conexion. Los números 
once y doce son irregulares. 


Masc. Fem. 
no] as mate ms 
MP7 PEZ 1197 "nus 
idas | my mr 
3 “uy | map? eau 
13. “by uv ty ud 
14. DI YIN0N nuby 5298 éic. hasta 19. 


Estos números tienen regularmente sólo esta forma y se 
emplean siempre adverbialmente. 

ObseERV. Muy raro es que la unidad se junte en el stat. 
constr. al masculino, v. g. “py mun, 15; véase Juec. 8, 10; 
2. Sam. 19, 18; Juec. 20, 25. 

3. Las as desde 30 á 90 se expresan por el número 
plural de las unidades y el número 20 por el plural de “p3. Todos 
estos numeros son del género comun y no forman el status con- 
structus. Las unidades preceden. á las decenas en los libros anti- 
guos y en los mas modernos siguen, pero siempre con el Vav 
copulativum (cp. 1. Mois. 3, 39; 26, 14. 1. Cron. 12, 28; 18, 5). 


20. pios 50. trinn 80. briov 
30. bmujbw 60. priv 90. pun 
40. Dry 298 70. Da) 


4. Los demás números son: 

100, mapa, fem., stat. constr. ny, plur. min, las uni- 
dades se juntan en el stat. constr. del género fem. v. g. 
mier wWou, 300; brhnr, dual, 200; — n28, masc. 
1000; dual: brbbx, 2000; las unidades se juntan en 
el stat. constr. del género masculino, V. g. NY29N 

« poabe 4000 dec. O 

10,000 se expresa por 335, nia”, 12%, muchedumbre; 

y 20,000 por el n. dual: ei 
Opserv. 1% El número dual que se forma de clas uni- 
dades corresponde al castellano: ble — plo; v. g. D1R32%8, 
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cuátruplo, 2. Sam. 12, 6; cp. 1. M. 4, 15. 24. Salm. 79, 12. 
Además de los números plurales que expresan las decenas se ha- 
llan: tx, algunos, los mismos; nisipy decades. 

OBsERV. 2% Los sufijos expresan la relacion de genitivo, 
v. g. D>2mubw vosotros tres = trias vestrúm. 


é 


S 54. Números ordinales, distributivos dec. 


1. Los número sordinales desde 2 á 10 se forman de los car- 
dinales por la adicion de —”, y generalmente se intercala otra 


=—— en la silaba anterior, sino la tienen -— v. g. 

segundo “5 . sexto e décimo: ““"Dy 

tercero “Www septimo ""2310 El primero: JUN” por 
cuarto “as octavo 22 ye” de WN” cabeza, 


quinto “8135 y "main nono “ym principio, con la terminacion 
y — fem. m3 hn” primera, 

Para formar los femeninos se añade n al masculino: n+ujú 
sexta dc. 

- 2. Los números después de 10 no se emplean ordinalmente, 
en su lugar se emplean los números cardinales. 

3. Los dias de los meses y las fechas de los años se expre- 
san desde 1 á 10 por los núm. cardinales, v. g. Wow nú en 
el tercer año. 

4. Los números distributivos se forman duplicando el número 
cardinal: prsw busy dos á dos (bini). 

5. Los adverbios numerales se expresan á veces por el feme- 
nino del número cardinal: nux, una vez; wn, tres veces; pero 
por regla general se forman con el sustantivo del gén. fem. Dyb 
(paso), y dos veces se expresa por el núm. dual py; los de- 
más podr el núm. plural y el stat. constr. del gén. fem. bw, 
DIyD tres veces duc. 

6. Los números multiplicativos se expresan por el núm. dual de 
los números cardinales: bynyx séptuplo (véase $ 53, observ. 1%). 

7. Los números fraccionarios se expresan por la terminacion 
femenina de log números ordinales: nujw sexta parte (Yg). 

8. Siendo los números sustantivos, claro está, que pueden 
unirse con los sufijos, v. g. br"z ellos dos (ambos). 

ObseERV. Todo lo demás pertenece á la sintaxis. 
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Leccion XX. 


De las Partículas. 


8 55. Preliminares. , 


1. Las partículas, que por lo general expresan las determi- 
naciones de las palabras, la relacion recíproca de las oraciones, 
son en su mayor parte derivadas de las formas nominales, pro- 
nominales y verbales; muy pocas se pueden considerar como 
primitivos. 

2. Esta derivacion se hace ya por abreviacion ya por adicion; 
raras veces se forman las particulas por composicion, como: 2330, 
porqué? (de 219" = Tí pasAv;) y otros. 

Daremos brevemente los principales adverbios, preposi- 
ciones y conjunciones, tratando estas partes mas exten- 
samente en la sintaxis y en la crestomatía. 


8 56. Adverbios. 


1. Como adverbios primitivos pueden considerarse (aunque 
rigorosamente pueden reducirse á raices pronominales) el adverbio 
de negacion N>, no, y algunos adverbios de lugar y de tiempo, 
como EW, alli; 1N, entonces. 

2. Como formas de otras partes del discurso, que se emplean 
adverbialmente sin cambio alguno, se hallan: 

a) Sustantivos con preposiciones, como: “x133 (con fuerza), 
muy; “32, solo (prop. á parte); con suf. “235 yo 
solo; m3, dentro; 183 (como uno), juntamente. 

b) Sustantivos en el acusativo (el caso adverbial “de los 
semitas; cp. Tn ApxAv, Sopeav) como: “ka (fuerza), 
muy; OÉN (cesar) ya no; Dm (este dia) hoy; am) 
(union) junto. En muchos es Ñ significacion nominal 
ya muy raras veces usada, como 2939, pl. nia929 


(circulo — circum), alrededor; y en otros ya no se 
halla, como “is, otra vez (repeticion), además 
(duracion). 


Cc) Adjetivos, especialmente en la forma femenina (cor- 
respondiente al neutro), como: 33, recte, ita (prop. 
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rectum); "3508", primum, antes; 539 y n23, multum, 
mucho, bastante; niN?2>, maravillosamente (mirabili- 
bus — dec. modis); — ni, por segunda vez; Mun 
judaicamente, i. e. en lengua jutaica. 

d) Infinitivos absolutos, especialmente en el Hif'il, como: 
m2575, (prop. haciendo mucho), mucho; “17, pronto. 

e) Pronombres y adj. numerales, v. g. 13 (en este lugar) 
aquí; y35, acá; nx, Dnú, 320), MN, una, dos, 
slete, cien veces. 

ObserV. Véase en la sintaxis: Lista de los adverbios mas 
usados segun su significacion. 

3. Algunos adverbios se forman por lá adicion de la silaba 
pb 7 álos sustantivos, v. g. D31N y D3MN, en verdad (de yk, 
verdad); Dim (de ym, gracias, de balde, gratis = por las gra- 
cias); Do", en vano (frustra); Dri, de dia. 

4. Se forman tambien adverbios por abreviacion de otras 
palabras, v. g. '¡NX, solamente (prop. solo así, de 3238), especial- 
mente el y interrogativo, v. g. N>'3, nonne? Dam, num etiam? 

Osserv. En cuanto á la puntacion del * He interrogativo hay: 
que observar: i 

1) La predominante es Jatéf-Pátaj: ruin, ¿has puesto? 
2) Delante de vocal con Schtva, toma Pátaj con y sin Daguesch 
fuerte: 297373 num in via? 3) Delante de guturales con Pátaj 
y Daguesch forte implicitum, v. g. '$2853, ¿iré? ¿debo ir? mer, 
num tu? px”, num si; raras veces con Caméts, como en: DAN", 
Juec. 6, 31; 4.). Delante de guturales con Caméts, toma Segol, 
V. g. "238", num ego? nora num fuit? Siempre se coloca 
al principio de la oracion. 

5. Algunos adverbios, que encierran concepto verbal, admiten 
sufijos pronominales, especialmente los que llevan Nun epentheti- 
cum; como: inu>, él (está) presente; *i3"N yo no (estoy) aqui; 
1238, él no (está) aquí; — 351 y “in hé aqui! con sufijos: "335 
héme aqui; i:w5 hélo aquí dc. 

N 


, 211 > 


8 57. Preposiciones. 


1. La mayor parte de las palabras que aparecen en el uso 
del lenguage como preposiciones, son: 
a) Sustantivos en el acusativo y en el status constructus, 
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de modo que el sustantivo regido puede considerarse 
en genitivo (cp. el castellano: en lugar — en virtud 
de; el griego: toytov ydptv, el lat. hujus rei causa, 
gratia) como: =1=N (parte posterior *), detrás, despues; 
5bYR (lado*) al lado, junto; yv2 (intervalo *) entre; 
993, =392, detrás, alrededor; rán (distancia) fuera, 
excepto; 33% (intencion) á causa de, por; >r, delante, 
enfrente; y3 (parte) de (ab, ex); 137 (lo que está de- 
lante), delante, enfrente; “13 (continuacion, duracion *) 
durante, hasta; >y (parte superior *) sobre; p> (union, 
tambien mp, ma>>) con; nah (parte inferior *) bajo, 
en lugar de. | 

Obsrrv. El * indica que la significacion sustantiva es aun 
usada. 

b) Sustantivos en el stat. constructus con preposiciones 
(espec. inseparables — 3, >, 23), como: "m5 (en la 
faz) delante, en presencia Sl "BD, E (segun la boca, 
i, e. mandato), segun, conforme; 33733 (en la inten- 
cion) por causa de, por. 

2. Especialmente se usan como preposiciones sustantivos 
empleados adverbialmente, v. g. "222, 23, ODÑa, sin; “ya 
(en la duracion) durante; “12, "13 (segun la necesidad), segun, 
a medida. 


S 58. Preposiciones con sufijos. 


1. Ya hemos visto las preposiciones prefijas simples con su- 
fijos; pero como todas las preposiciones fueron en su orígen 
nombres, se unen todas con los sufijos, y el pronombre es el 
sufijo nominal, v. g. “2%éN (prop. mi lado), á milado, junto á mi; 
ame (mi cercanía) cerca de mi; cena (su lugar) en su lugar. 

2. La preposicion by recibe delante de la terminacion D> y 
by] un Caméts: D7%>75 Dri (generalmente: Dr). En la primera 
persona se hallan las dos formas: "125 é “M5 

3. Varias preposiciones, especialmente de espacio y tiempo, 
que no son propiamente mas que nombres en el número plural, 
se hallan ya tan solo en el stat. constr. del núm. plural, ó ya 
tambien en el núm. singular, y reciben los sufijos pronominales 
como los demás sustantivos en el número plural, v. g. “nx, mas 


ES q qq AAA 
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usado “198, detrás, despues, con suf. “nx, detrás de mi; 
Í"ánx, despues de ti; dec. 

- bx, poet. “»N (regiones, direcciones), hácia, d, “>, hácia 
mi; ye, á ti; 8, hácia él; DON, DU2N poet. imvhn. 

ya (intervalo) entre, con suf. “373, '3%2, pero tambien 
na, pa, api, boda (de ba, misa, intervalos). 

32, de, raro “232 (stat. constr. del núm. pl.) Is. 30, 11. 

33 (continuacion, de ;173) hasta, plur. “1> (poét.), pero con 
sul. 9793 3993, Mo7y, D>73 (aun este con Caméts). 

Sy, sobre, stat. constr. de >y arriba, lo superior (de Hoy 
ascender); plur. poét. “>y, pero con suf. en prosa: “hy, yy, 
moy, Dmuay, poet. iY2y. | 

naa, bajo (prop. lo inferior) con suf. en plur. ana, ana, 
brmna y tambien en sing. banana. 


S 59. Conjunciones. 


1. Las conjunciones sirven para unir las oraciones y para 
expresar su relacion reciproca. La mayor parte se han tomado 
de otras partes del discurso y son: 

a) Primitivamente pronombres, como ÓN Y "2, que, por- 
que. El primero es el pronombre relativo y el se- 
gundo procede de raiz pronominal. 

b) Adverbios, v. g. *N (no) para que no; 0N (num?) si. 
Tambien adverbios con preposiciones, v. g. mba (en 
el todavia-no), antes que, Ó con una conjuncion aña- 
dida: "2D 5N, d esto viene que. 

c) Preposiciones que se cambian en conjunciones por la 
adicion de “WN y “2D, como “UN 33% porque (prop. 
á causa de lo que); “ÚN “MN, despues que; "BND, 
así como; "2 299, y AUN 2P3 en consecuencia de lo 
que; por lo que; porque; de vez en “cuando se omite 
la conjuncion y se emplea la preposicion como con- 
juncion, v. g. >y (por "wWN”“>y) porque; y2”">39 (por 
"y 32755) por lo que, porque. 

2. Aun aquellas conjunciones que solo como tales están en 
uso, parecen haber pertenecido á otras partes del discurso, y 
parecen ser nombres que muestran su afinidad con raices verbales, 
v. g. in (prop. voluntad de yy Proverb. 31, 4) ó (como en latin 
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vel de velle). +73 (aversion de 539), d fin de que no; y la con- 
juncion copulativa 1, y, muestra claramente su conexion con 1 
(union — clavo). 


8 60. Interjecciones. 


1. Entre las interjecciones hay varias que son meramente so- 
nidos naturales, producidos por la sensibilidad ó alguna agitacion 
nerviosa, Y. g. 5178, ne, ¡ay! ah! sim, vie, oh! ay! num, 
io! hola! 

2. Otras son igualmente derivadas de otras partes del dis- 
curso y solo por el uso se han hecho interjecciones, como 35, 
mam, hé aqui! — ecce! =m25, pl. 3355 (prop. da, dad) age — agite! 
pues bien! Lo mismo significa “95 y 352 (prop. va — andad); 
12 (acaso de “yz, peticion), ruego, escúchame — óyeme! NR 
particula de súplica y de animacion (queeso) se pospone (véase 
la sintaxis). 


Leccion XXI, 


Del Verbo. 


S 61. Preliminares. 


1. Bajo muchos puntos de vista es el verbo hebreo la parte 
del discurso mas rica y mas importante, especialmente en cuanto 
contiene la raiz de la palabra, y las variaciones de sus forma- 
ciones nos dan la regla y norma para la formación de las demas 
partes del discurso. 

2. Sin embargo no todos los verbos son raices; segun su 
origen pueden dividirse en tres clases: 

a) Verbos primitivos, v. g. “2%, reinar; 2%", estar 
sentado. 

b) Verbos derivados verbales, v. g. px, justificar; PILA, 
justificarse, del verbo p7Y, ser justo. 

c) Verbos denominativos, que derivan de nombres, v. g. 

tv, desarraigar, de vwi5 raiz; w"u5 echar raices. 

OBSERV. En la mayor parte de casos el nombre, del cual 
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se deriva el verbo, es tambien derivado, v. g. 1335, ladrillo, de 
325, ser blanco, y de ahí 3) hacer ladrillo. 37, pez (de mas. 
aumentar) y de aquí 337, pescar. 

3. Como raiz del verbo se considera la tercera persona de 
Sing. del Perfecto Qal, aunque en los diccionarios (excepto en 
los hebreo -latinos) se da generalmente su significado en el infini- 
tivo; v. g. >Hp, matar (prop. él ha matado — en los latinos: ne- 
cavit); ¡bp, ser pequeño. — De esta persona se derivan las de- 
más y á ella se junta el participio. — A su lado se establece 
una segunda forma primitiva, igual al infinitivo: btp ó >bup, de 
la que derivan el Imperativo y el Futuro (Imperfecto). 

4. Del Qal, forma simple de los verbos primitivos, se for- 
man por una analogía necesaria los verbos derivados, cuyo cam- 
bio de forma por reglas determinadas trae consigo el cambio de 
significacion (intensiva — iterativa — frecuentativa — causativa — 
pasiva — reflexiva — recíproca), como “19?, aprender; “192, hacer 
que uno aprenda, pla DH, yacer, ADEÉNR, poner; 2%, ser 
rey; 37» hacer Edad 22m, ser hecho rey > 128, o “2N 
secrar, E ol Up, ser ie In”, santifi- 
carse, declararse santo; «ec. éec. En otros idiomas se consideran 
estos verbos como nuevos verbos derivados, v. g. jacére, — jactre; 
lactere — lactare; dicere — dictare — dictitare; dyveúw — ayvito; 
SovAsút — Sovhów dc. En hebreo se llaman estas formas ó mo- 
dificaciones, desde Reuchlin Conjugaciones; Ewald las llama: 
, Stirpes,* y los antiguos gramáticos rabinos las llamaron D%z=53 
(prop. edificios, de mp2, edificar) especies, modifitaciones, de la 
forma primitiva; ó tambien: DW2y9. Conjugacion por consiguiente, 
tiene otro sentido en hebreo que: en los idiomas griego ó latin, 
pues en estos todo verbo tiene su manera determinada de flexion, 
mientras que en hebreo todo verbo puede pasar por tales Con- 
jugaciones con ciertas modificaciones de su raiz y de su signifi- 
cado, y aunque sucede raras veces, que un verbo se use en to- 
das las siete Conjugaciones (como +23, manifestar), hay, sin em- 
bargo, en toda raiz verbal la posibilidad de pasar por estos siete 
grados de formacion. 

5. Los cambios de la forma primitiva consisten ya en su desar- 
rollo interior — cambio de vocal ¿ duplicación de una 6 
dos letras radicales, ya en los “prefijos (preformativos), ya 
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en ambas cosas — véanse las Conj. Piel, Hif'il, é Hith- 
pac l; dc. 

6. La forma simple se llama Qal (>p) leve; las demás 
Dúo, graves; y tienen su nombre de las formas correspondientes 
al paradigma >5B, hacer, obrar, usado entre los antiguos rabi- 
nos, y ya el sonido de la pronunciacion, y aun mejor su orto- 
grafía indican el carácter formal de la Conjugacion respectiva, á 
saber: bynz (Nifal); bym (Piel); tya (Pual); unn (Hifi); 
Sen” (Hithpa el); >b39= (Hof al). 

7. Todo verbo hebreo como tal puede reducirse á tres con- 
sonantes radicales — radiz est trilittera; verbos cuadriliteros hay 
pocos, y si bien la mayor parte de los verbos pueden reducirse 
á una palabra radical biliteral, esta aun no es verbo. 

Oserv. El paradigma >yp se abandonó á causa de la gu- 
tural, y se le sustituyó el verbo 28 (inspexit), que tiene la ven- 
taja de hallarse en la biblia en todas las conjugaciones, pero la 
desventaja de una pronunciacion poco clara en muchos casos, 
Por esta razon la mayor parte de los gramáticos han adoptado 
el paradigma 97 (necavit), por hallarse en casi todos los idio- 
mas semiticos (en prosa) á pesar de que en hebreo es expresion 
poética y solo se halla en Qal. 

8. Por las conjugaciones Ó verbos derivativos recibe la for- 
macion verbal en hebrea cierta riqueza y extension. Pero pobre 
es la lengua hebrea en la formacion de los tiempos y modos. 
($ 62); el verbo tiene solo dos tiempos, además un imperativo, 
infinitivo (con dos formas) y participio. Todas las relaciones ab- 
solutas ó relativas de tiempo se expresan por estas formas 0 por 
un arreglo sintáctico. Sin embargo las relaciones del Yusivo y 
Optativo encuentran su expresion por modificaciones importantes 
del Futuro (Imperfecto). 

9. En la flexion del Perfecto y Futuro (Imperfecto) des- 
via el verbo hebreo de las -lenguas occidentales en que tiene 
diferentes formas para los dos géneros, excepto en la primera 
persona. 

10. Damos aquí el cuadro de las diferentes Conjugaciones 
y él de las sílabas formativas (aformativas y preformativas) de 
los dos tiempos, marcando las tres letras radicales del 


verbo fuerte (regular; que conserva sus tres radicales firmes) con 
puntos. 
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Voz activa. Voz pasiva. 
1. Qal 507 matar falta 
2. Nif' al 507) matar para sí, ser matado (rara) 
3. Pi'el bup matar á muchos (atrozmente) Pu al >u07- 
4. Bifil — >wtpr mandar matar Hof'al >5upn. 
5. Hithpiel >upnsT matarse Hothpa al >upn”. 


Observ. Otras Conjugaciones mas raras se verán mas tarde. 


=* NN NV Y 0 


Perfecto. 
Sing. Plur. 

3. masc. e 3. com 3... 

3. fem. 51 

2. masc. nm. 2. masc. Dm... 

2. fem. nm. 2. fem. 3D... 

l. com. mn... l. com Mn... 

Sing. Futuro. Plur. 

MAasc. —... Í Masc. Y... 1 
fem. e 3 fem M9)... n 
masc. A 2 masc. 1... mn 
fem.—... 1 2 fem M9... n 
com. co. N 1 com. .. 3 


a) Como se vé la 3 pers. sing. se forma por la adicion 
de la terminacion femenina >=, en el preterito; la 3 
de plur. en 3 se deriva de 33, en caldeo 37 — y en 
arabe una. 

b) La 2% pers. sing. y plur. proviene de los pronombres: 
"¡NN, PN, UNS y MN. 

c) La 1* de sing. se deriva de la forma >n38 por "38, 
y la 12 de plur. de la forma abreviada 158 por 215M23N. 

d) En el Futuro son los preformativos en la 1? pers. sing. 
e de »3x y en la 1* pers. plur. > de 3:1138. 

e) El preformativo de la 2% persona de sing. y plur., del 
género masc. y fem. es m de los correspondientes 
pronombres personales.  * 

f) El preformativo de la 1% pers. sing. y plur. >» es de 
dificil explicacion, pero parece derivarse del pronombre 

Na, y que el 7 se ha cambiado en = como en los 
verbos 193 2 por 24. 


Braun , Gram. hebrea. 5 
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11. La analogía general de la formacion verbal, como se 
presenta en las raices que tienen consonantes firmes, es aplicable 
á todos los verbos, y las deviaciones del verbo regular son solo 
modificaciones producidas ya por la naturaleza, ya por la debilidad 
de muchas consonantes. ¿Estas modificaciones tienen lugar: 

a) si una de las consonantes radicales es gutural (verba 
prime — medie — tertie gutturalis); 

b) cuando hay asimilacion de una radical con otra (verbum 
contractum — verbos 2 — Waz, y > — 2230); 

c) cuando una de las consonantes radicales es quiescente 
(verbum quiescens — 6 sea verbos YE, Y>, m5; v. g. 
275 Dp3 5123). 

OBseERV. Para la denominacion de los verbos debiles (irre- 
gulares) se han servido los gramáticos del antiguo paradigma >yz, 
asi se llaman los verbos cuya primera radical es :, Pe Nun= 3'D; 
si Vav, Ve; si“, “z, Nr «e. Si la segunda radical es Vav, 
se llaman * Ain Vav = “y; si la tercera es igual á la segunda, 
se llaman “Ain * Ain = y" Ó geminantia >. Sila tercera radical 
es +, son verbos Lamed He = ">; si Alef = NN". (Véase la 
division de los verbos anómalos.) 


Leccion XXIL 


8 62. Formacion de la raiz verbal en los tiempos y modos 
de Qal. 


1. Como ya indicamos, hay dos tiempos en hebreo, pero en 
sentido muy diferente de los idiomas modernos. El hebreo no 
pregunta, si una accion Ó un estado pertenece á la actualidad, á 
un tiempo pasado, O á un tiempo d venir, sino, si esta accion 
Ó este estado se ha de hecho realizado, ó si está aun para reali- 
zarse — ,,in fieri“. De aqui se sigue que el verbo hebreo no 
se divide en tres épocas principales con sus subdivisiones, que no 
se divide absolutamente en épocas, sino en dos formas, de las 
cuales la una expresa todo lo realizado de hecho, 4 cualquier 
tiempo que pertenezca, y la otra todo lo que se hace, se está 
realizando, en cualquier tiempo que se imagine su realizacion. 
Así “up significa: él mata, mató, matará, pero siempre expresa 
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un hecho acabado, realizado; “tp”, él mata, mató y matará, un 
hecho aun no acabado, una accion ,,in fieri. A la primera 
forma llamamos Perfecto, y á la segunda Futuro, contrario al 
uso moderno que la llama Imperfecto. Pero ni una ni otra de 
estas denominaciones se han de tomar en el sentido de la gra- 
mática greco-latina, como se vé por lo explicado. 

2. En toda Conjugacion hebrea se dividen los tiempos y los 
modos segun la forma en dos grupos; al uno pertenece el preté- 
rito (perfecto), al otro el imperativo, infinitivo y futuro. El 
participio sigue al primer grupo en Qal y Nif'al, al segundo en 
las demás Conjugaciones. 

3. En Qal es la raiz del primer grupo disilaba; gatal (qotel, 
qatul); la del segundo monosilaba con una vocal entre la 2% y 32 
consonante: q*tol, en el verbo intransitivo k*bad. 

4. En estas dos formas de la raiz, la disilaba y monosilaba, 
se pueden reconocer las dos formas principales del nombre, el” 
nombre concreto y abstracto — ,,nomen agentis y nomen actio- 
nis“ —. Es natural que la forma nominal concreta sirva de 
participio y la abstracta de infinitivo; y desenvolviéndose de la 
concreta el Perfecto, de la abstracta el Futuro, parece la totalidad 
de la formacion verbal semitica no menos lógica que profunda. 

5. El infinitivo Qal es en su forma mas breve (inf. constr.) 
idéntico al imperativo. En todos los demas idiomas se encuentra 
de nuevo que la forma verbal mas breve es la expresion del 
mandato. 


S 63. Adicion de los aformativos y preformativos « la raiz 
en el Perfecto de todas las Conjugaciones del verbo fuerte, 
segun la yravedad de la acentuacion. 


1. Los aformativos cambian la raiz segun la gravedad del 
tono, — atrayéndose todo el tono, medio tono, ú ninguno. La 
gravedad del tono depende ya del volúmen, ya de la cualidad 
de la silaba, segun predominan en ella las yocales ú las con- 
sonantes. Las terminaciones on y qm son los afirmativos de tono 
mas grave; "My ” de medio tono, D, — DM, — "M, — 3 sin 
tono. 71 y 5 son mas graves que las últimas, porque constan 
segun la pronunciacion de una vocal larga quiescente. El efecto 


que producen los aformativos en la raiz, es el siguiente: 
F + 
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a) los aformativos sin tono dejan la raiz cuantitativamente 


invariable, es decir, en cuanto al número de las 


silabas. 

b) Los aformativos de medio tono echan la vocal de la 
última silaba, si es variable. 

c) Los aformativos graves echan la vocal de la penúltima 
silaba, si es variable; como se ve en el cuadro siguiente. 


| TI Persona. II Persona. | I Persona. 

Aformativos de 
Co nsonantes sin Sing. Nn—N Sing. *n 
tono Plur. » 


Aformativos de 
vocales de medio 
tono 


Sing. fem. 
Plur. com. 5 


Aformativos sild- 
bicos graves Ó 
de tono entero 


Plur. bn — 3n 


2. Cualitativamente cambian la raiz solo los aformativos que 
principian por consonante. Pues si cierra la raiz con consonante, 
se produce una silaba doblemente cerrada, que segun la regla 
dada debe de tener vocal breve. Hay pues la regla que el Tseré 
en el Qal de los verbos intransitivos cambia en Pel é Hithpa el 
en Pátaj, asi como el 9 del Hif'il v. g. >"b75, pero: m20757. 


8 64. Adicion de los aformativos al ¿imperativo y al futuro. 


1. El infinitivo constructo es en casi todos los casos idéntico 
al imperativo, y á ellos se junta el futuro. En los casos en que 
no son idénticos, Se junta el futuro ya á una ya á otra forma, 
lo que se verá despues. 

2. Con el imperativo tiene el futuro gran afinidad bajo dos 
respectos: 

a) formalmente, en cuanto que ambos admiten formacion 
personal y la efectúan por los mismos aformativos. 
b) sintacticamente, puesto que el futuro reemplaza al 

imperativo en las terceras personas y despues de ne- 
gaciones. 
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3. Modelo de los aformativos comunes al imperativo y al futuro 


Vocalmente de “— Sing. 7 Plur. 

medio tono fem. masc. 

Consonant. sin 12 Plur. | 
tono fem. 


Tambien aqui los aformativos de medio tono echan fuera la 
vocal de la ultima silaba; mientras los aformativos sin tono dejan 
la raiz enteramente invariable. 

4. Modelo del Futuro con sus aformativos y preformativos. 


| TI Persona II Persona I Persona 


” masc. m fem, | r masc, y fem. Sing. ' 


Plur. 


sy % 


Preformativos 


masc. fem. Sing. 


Ing. lur. 
Sin Aformativos Ue on 


Aformativos de 
vocales y medio 
tono 


7 — Plur. > fem. Sing. 
3  masc. Plur. 


Aformativos de 
consonantes sin 
tono 


mn — fem. Plur. rm — fem. Plur. 


5. Segun la misma analogia se forman los infinitivos y 
participios. | 

Observ. He creido utilisimo esta comparacion de la verdadera 
influencia del tono sobre el cambio de las vocales, que presento 
aquí en dos cuadros, correspondientes á los $8 63 y 64, y creo 
que esclarecerán mucho el cambio de las vocales en los nombres. 
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I. Cuadro perteneciente al $ 63. 


Pu al. 


Pi el. 


Nif' al. 


Qal. 


PO O MO MO ES LO O LEO Lo Y 
E RE EA DE DE Es 
. . p .. or 
RO REE EE 
NE a 
NESAORERAASAg 
FO JO AO O O O LO ES O 
SNA MIN IN INN CNC INN ME 
Lor rre fx 
r N ss 
A 
IV BV 5 8V 33" TN 5Y SV gy 
N: n an Ss n: a A: ga N 
EA NES OS E TT 
SM mE INTI INC II IININ 
AN SN EN II 
r na .”- 
a. Us 
E EME AS 
IES ONES TES ES > 
CN .. . 
mn Fe Sn SN IN SA A E 
COFRES? Ss 
no Ñ n 
“Un, 
Sl a 
O YA E 
E 58 > 
. [a] ¿E a Re 
Be Ss Z E 
la] E 
3 0 O E Ñ 
EF 23.3 E E 
< < 


II. Cuadro perteneciente al $ 64. 


falta 


JT NN 
LN IN INT 
Fr Ss. sí 


Sin Aform. 


tar gr 
3 3 7 
do 
r E qa 
r 
SN € 
n: sn ni 
r: rr 
LS s. sr + 
mE 
Bega 
a 1d" dr 7. 
e. "y qn 
O 
o - 
3 ES 
A 
o . 
A 
g7 
sg. 
= X 


/ 


Futuro 


rr EN .. sy” Gn , 
Ala e E € 
a a Al Y A NS 
<—ñ_ 9 => "BY 


rr” E G L"* 
5 fn. pl 5 5 
PARRAS 
SN an >, 


Sin Aformatiy.. 


ES RAR 
Gr feo qe pr gor 
ED ES JS E 

= A” ld .. .. 
E AN 


EE ER 
SU 2 
AR 
qa s yA si sy» 

rn 


medio tono 


5bup, él ha matado. 


Hif“il. 


297 
paa 
Sapa 
22997 


Paradigma de los imperativos. 


Hof" al. 


209 
2097 
2077 
mar 
22097 
n22pn 
mapa 
DR 2097 
2097 


falta 
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Hithpa el. 


un” 
=2epna 
29pn” 
pupa” 
Aupa”, 
"mepn” 
nen” 
Da2u2n” 
n2upna 


=909n7 
“epn” 
239pn” 
een” 


Futuro 


m2 Bpnn 
=3229nn 


3 pers. masc, 
3  , fem. 
3, com. 
2 ,  masc. 
2 , fem. 
l , com. 
l , com. 
2 ,  Masc. 
2 , fem. 
IT sing. masc. 
II ,, fem. 
II plur. masc. 
TIT ,, fem. 
3 pers. sing. 
3 ” ” 
2» ” 
1 ” ” 
1 0,  plur 
2 5, sig 
3 ,  plur 
2 ” ” 
3 y» » 
2» » 
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| Leccion XXITI, 
8 65. Forma y significado del infinitivo y del participio. 


1. El participio (“31:73 que está en medio, participa de dos) 
y el infinitivo (ip, fuente, y "yb DW nomen actionis) son por 
el significado y la forma análogos á los mismos modos de nuestros 
idiomas. — El infinitivo es primitivamente sustantivo verbal, sin 
flexion femenina ni de plural, pero diferente por las dos formas 
del stat, absol. y constr. y admite sufijos, que deben tomarse ya 
como acusativo (objeto), como en el verbo, ya como genitivo, 
como en el nombre, presentándose en el nombre de accion como 
sujeto v. g. “2097 mi matar; "2320 matarme — (Sintaxis). — A 
menudo es regido por preposiciones, y con la preposicion > se 
forma una especie de gerundio: “up interficiendo, ad inter- 
ficiendum. 

A. Terminacion femenina tiene el infinitivo: 

a) en Qál como inf. constr. de los verbos 12 y 9; nua; 
n30 (véanse estos verbos); 

b) como inf. constr. en todas las conjugaciones de los 
verbos 55 v. g nas nin; miba «ec. ió el 
paradigma ta); 

c) como inf. absol. de algunos verbos intransitivos y media 
e, Y. Y "DW, yacer; “y, odiar; 5278, amar 
(y 223, NiD, 258); estos inf. son sust. femen. con 
stat. constr. en n-——, y se construyen ya como verbos 
con acusativo, ya como sustantivos con genitivo. 

B. El uso del inf. absol. en comparacion del del inf. constr. 
es muy limitado; se usa: 

a) como expresion de una accion sin relacion, como su- 
jeto; v. g. Os. 4, 2, giegr 931 mim n>1 mon 
21>p maledictum, et mendacium, et homicidium, et 
fartum, et adulterium inundaverunt, i. e. el maldecir ésc.; 

b) en sentido de la exhortacion, mandato, exigencia (in- 
finitivus pro imperativo) >e 20" “12738 7157, anda á 
los hijos de Israel; (del mismo modo le emplea Homero, 
compárese el infinitivo en italiano con non); 

c) como una especie de gerundio Ó adverbio al lado del 
verbo, Y. 8. 1NQNM NiDnN peccando peccavimus = nimis 
peccavimus. 
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2. Los participios son por su forma nombres completos, tienen 
el género femenino y el número plural, stat. absol. y constr. y 
sufijos como los nombres. — De cada conjugacion hay un parti- 
cipio, solo de Qal se dan dos: 1) buip, part act. (13Í992) y 
2) >107, part. pasivo, llamado tambien 155. 

3. Los participios pertenecen por su significado á ningun 
tiempo determinado, cambian simplemente el concepto verbal en 
concepto nominal predicativo, que conviene al sujeto contínua ó 
momentáneamente. 


8 66. Forma y significado del ¿imperativo y cohortativo. 


1. Solo la 2* persona del núm. sing. y plur., del género 
masc. y fem. se emplea en Imperativo ("="x); se halla, como en 
medio, entre el inf. constr. y el futuro; en el futuro lleva solo 
los correspondientes preformativos; especialmente es la segunda 
persona del género femenino en todas los Conjugaciones igual al 
imperativo, mas el preformativo n; v. g. en Qal. 


Imperat. q*tol — Fut. thigtol. 
» qitlí — ,, thiqtlí. 
»  qtlú — ,,  thigtlú. 
» qótólna — ,,  thiqtólna. 


2. La forma de la primera persona de futuro, del num. sing. 
y plur. con el He paragógico (como se vé en el paradigma) 
puede llamarse segun su significado: modo cohortativo. Este He 
puede añadirse á la primera persona del futuro de todas las 
Conjugaciones y produce el mismo efecto que los aformativos de 
medio tono, es decir, echa fuera la última vocal, v. g. Dbpx, 
mataré; cohortativo : noops , quiero matar; “3up2, mataremos; 
m2Dpz, Matemos $e. Siempre está acentuado, excepto en Hif'il, 
5"DRN, cohort. =>? "DPN- 

3. Tambien en el imperativo sing. masc. se halla este He 
de la exhortacion, “tp, — “2307. Esta forma del imperativo, 
llamada la paragógica, es principalmente usada en el Hifil: Spa, 
— mo"upr; tambien en los verbos Y y “y. 

4. El imperativo tiene el significado del mandato á la se- 
gunda persona: pi, sé fuerte! En preceptos, leyes dic. se ex- 
presa el mandato por el futuro aun en sentido afirmativo, espe- 
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cialmente en el discurso descriptivo, v. g. Exod. 29, 4 (véase la 
sintaxis). 

5. En sentido negativo, para la prohibicion, no se emplea 
nunca el imperativo, sino siempre el futuro con las negaciones 
N>, non y >8, ne. (La diferencia entre N> y by en la sintaxis.) 

6. Para la tercera persona siempre se emplea el futuro, sea 
afirmativa, sea negativa. | 

Onserv. El decálogo da un hermosa ejemplo de la manera 
de expresar el imperativo negativa y afirmativamente: N> 
00208 DON 53 mort non erunt tibi dii alii (3% persona, solo 
puede ser futuro); NVZ mim DUNN REN N> — non sumes no- 
men Domini in vanum (2% pers. negat., por consiguiente futuro); 
raÚn D-ny “i>1, recordare diem sabbati (inf. absol. pro im- 
perativo); 33m Dv mu, sex dies operaberis (futuro porque 
descriptivo); “"28”"NN 32323, honora patrem tuum (2* pers. af. — 
imperativo); nmu=an N>, non interficies; zm N>, non adulterabis; 
adn N>, non furaberis; anmn N>, non concupisces (negativo, por 
consig. futuro; N> manda — >y prohibe). 


$ 67. Significado y uso del Pretérito (Perfecto). | 


El perfecto (2259) sirve, como hemos visto, para expresar 
una accion Óó un estado acabado, perfecto. 

1. Es pues en primer lugar tiempo histórico, correspondiendo 
al aoristo de los griegos y al perfecto histórico de los latinos — 
en el principio cred — ¿xolmcev, creavit, eya «e. 

2. Expresa una accion acabada antes de otra, pluscuamper- 
fecto histórico (en griego igualmente el aoristo) — BEnoch no 
estaba alli, Dios le habia tomado, abstulerat, peté3mxev — nn? 
DON ink. , 

3. Semejante al futuro anterior (futurum exactum) expre- 
sando una accion acabada en un tiempo á venir: ... sanctus vo- 
cabitur ... si abluerit Dominus — sordes filiarum Sion ... DN 
25 paa — Is. 4, 3. 4. 

4. Usase del perfecto para expresar una accion acabada, 
pero cuyos efectos se extienden al tiempo presente y continuan 
en él, y en este sentido corresponde exactamente al perfecto de 
los griegos, v. g. hoy establezco = he erigido: (establecido) 
mi alianza contigo: dc. mim Dr, particularmente con los 
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verbos 258, amar; NzD, odiar; N“>, temer; Mx5m, yan, tener 
complacencia; 3285 confiar «%c. 

Así en griego: Sédowxa, lat. odi, nyÁátnca — adamavi; Te- 
ricteuxa; y en el N. T. Hirito, espero; RAydtenxa, amo; sudd- 
xyoa de. 


8 68. Significado y uso del futuro. 


Mucho mas rica en modificaciones de significado, es la se- 
gunda forma, el futuro, que expresa una accion ó un estado ,,in 
fieri,“ en cualquiera época se le coloque. Se emplea: 

1. Propiamente como futuro: volveré — 21UN dentro de un 
año;... qui regnaturus esset .. "217 "uy, 2 Reg. 3, 27. 

2. Significado de futuro tiene tambien en sentido de mandato 
o de prohibicion, y 4 menudo puede recibir el significado de con- 
cesion — de permision, v. g. Genes. 2, 16, precepitque Dominus 
Deus Adamo dicens: ex omni ligno paradisi comedé (puedes, te es 
lícito comer): 51417 yz 52 N2 DIN Ty DON mim a 
¿ban Toy. — Significado de mandato no solo tiene en la 2* per- 
sona, sino tambien en la primera, expresándose entonces por el 
cohortativo vi. En la tercera persona puede tener significado 
de mandato, prohibicion ó concesion. 

3. De aquí se desenvuelve naturalmente el significado del 
futuro en el sentido de: se debe, no se debe, es lícito, no es lí- 
cito; v. g. Genes. 20, 9, que non debuisti facere, fecisti nobis: 
"93 mbr muy N> “un — lo que no es lícito hacer (ser hecho), 
lo que no se debe hacer dec.; véase Lev. 4, 13. 22. 28. A este 
sentido se junta él de no poder, fundado en la voluntad de otro, 
ó en la naturaleza del objeto; la arena del mar que no se puede 
contar (innumerable) 297 N> “uN; 23918 N>, non valeo. En 
griego sucede lo mismo en el estilo del N. T. 

4. Igualmente se emplea el futuro en lugar de nuestro pre- 
sente y de un tiempo histórico (véase la sintaxis). 


S 69. Forma y significado del perfecto y futuro con 
Var (1 1) conversivum (consecutivum). 


1. La partícula 7 (y) colocada delante del perfecto y futuro, 
si no es puramente numérica ó copulativa, sino si une historica- 


16 


mente, es decir, si indica la consecuencia histórica de lo que pre- 
cede, ejerce una influencia importante ya en el significado ya en 
la formacion de estas dos formas verbales. 

2. El perfecto con Vav 1 sirve de continuacion de un fu- 
turo ó de un imperativo, y al revés el futuro con Vav *1 (y Da- 
gesch fuerte) de continuacion de perfecto. El cambio del signi- 
ficado del futuro en el de perfecto y vice versá se produce apa- 
rentemente por el Vav (conversivum futuri in preeteritum et pre- 
teriti in foturum), pero propiamente (véase la sintaxis) es pro- 
ducido por la consecuencia y la serie de las precepciones y de 
los conceptos. La designacion de Vav consecutivum es mas ló- 
gica, pero para distinguir los dos entre si, conservamos el nombre 
de Vav conversicum futuri «c. y Vav conv. preteriti, designán- 
doles de aquí en adelante por Vav c. f. y Vav c. p. 

3. A estas dos formas: >u971 y >bp1 se ha hecho inherente 
la nueva significacion por el frecuente uso, de modo que la tienen 
aun á principio de una oracion sin otro tiempo precedente; asi 
se halla: =o1 y sucederá al principio del discurso profético; >=31 
y sucedido, á principio del histórico. 

+. En cuanto á la forma hay que observar, que el Vaso c. p. 
hace pasar el tono á la última silaba, si se halla en penúltima, 
por consiguiente con los aformativos sin tono y de medio tono, 
sin que la antepenultima pierda su vocal. Pero esta regla no es 
enteramente consecuente. Las siguientes son las mas constantes: 

a) En la 2 pers. masc. y 1 pers. sing. pasa el tono á la 
última v. g. 91221, pun); "men. 

b) En la 1* pers. plor. no varia el tono: mau. 

c) Asi mismo en todas las formas del perfecto de los ver- 
bos NS y mM, 30025713 MNXo?. 

d) En la 2* pers. fem. sing. y 3* pers. plur. no varia el 
tono en Qal, pero pasa á la ultima silaba en las 
demás Conjugaciones, vV. g. 172N73 “Im; pero 
ayan; an de. 

Este cambio del tono parece tambien exteriormente expresar 
la direccion del pensamiento hácia el porvenir. 

5. Completamente opuesto es el efecto del Vav c. f. ya por 
el sentido ya por la forma. El futuro con el Vav (+2) c. f. es 
propiamente el tiempo histórico, el Aoristo: “137 DNTON “MAN 
218 “m2 “e y dijo Dios: hágase la luz, y se hizo (fué hecha) 
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la luz! — Como en el perfecto pasa el tono al fin de la palabra, 
asi en el futuro hacia el principio. El Vav mismo ya no se junta 
con Schtva, sino con Pátaj y Daguesch fuerte, para tener una 
base mas firme: 99), — NYpN1, y con He paragógico: TnM2UNA. 

6. El Yod (7) de la tercera persona generalmente no lleva 
Daguesch, si tiene Schtva. La ultima silaba sufre las siguientes 
modificaciones: 

a) Si puede hacerse breve, se le hace breve; 
b) El tono pasa á penúltima, si es posible (excepto 
en pausa). 

Para que se verifique este último caso, se exige no solo que 
la última silaba pueda hacerse breve, sino tambien que la pe- 
núltima sea silaba abierta. Por esta razon en el verbo regular 
el retraimiento del tono solo puede tener lugar en Nifal: Sup»), 
todas las demás conjugaciones tienen silaba cerrada delante de 
última “tp»1 dec. 

En otros verbos si, v. g. m2, morir, mn, Vav c. f. man 
(vayámot). NY>, fut. Nx> Vav c. f. Nx7>, invariable la última por 
tener cons, quiescente; pero 21%, Vav c. f. 23w%m35 wapa (silaba 
cerrada); pero 2271 y bendijo. 

En los verbos '"5 tiene lugar la apócope (véanse estos ver- 
bos y sus irregularidades) v. g. “391 de mia, fut. 5237. 

7. El Yusivo, en la segunda y tercera persona del futuro 
no se diferencia ortograficamente del Indicativo en el verbo re- 
gular (fuerte) excepto en Hif'il; en Qal é Hif'il de los verbos 
Yy y en todas las conjugaciones de los verbos 55, lo que se 
verá en los paradigmas, Su significacion es igual á la del cohor- 
tativo, expresando mandato, deseo, y empleado hipotéticamente 
en oraciones condicionales. 


S 70. Uso del Participio como predicado. 


1. Los tiempos del verbo reciben en hebreo una especie de 
complemento por el participio, pudiendo este ocupar en la oracion 
el lugar de un ,,verbum finitum.“* Esta construccion es el uso 
propio á la lengua hebrea de juntar el sujeto y el predicado sin 
cópula (véase sintaxis), v. g maiop nm im esta ciudad 
(está) cerca; Ó mim» on, vive Dios (= vivo [es] Dios). Siendo 
el participio en hebreo mas bien nombre que verbo, indica sola- 
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mente, que el sujeto está obrando ó sufriendo de tal modo ó otro, 
el tiempo depende del contexto. Ewald llama las oraciones par- 
ticipiales: oraciones de estado, de circunstancia. 

2. Si preceden oraciones históricas, pertenece tambien la accion 
del sujeto, expresado por el participio, al tiempo pasado; v. g. 
Gen. 19, 1. bhor=2da au pia 2992 M950 0098957 “9 dNaÓ 
ppm 0178922 veneruntque duo angeli Sodomam vesperé, et sedente 
Lot in foribus civitatis, qui cum vidisset eos (y vió Lot) surrexit (y 
se levantó) dic. — Al lado de los tiempos históricos sirve el par- 
ticipio tambien de imperfecto, expresando una duracion relativa. 
En esta conexion se halla frecuentemente con “353. 

3. Si bien el tiempo presente es logicamente nada mas que 
un punto matemático, es muy diferente gramaticalmente, el 
,preesens et futurum instans“ están en intima relacion, y por 
esta razon se emplea el participio hebreo frecuentemente por el 
tiempo presente y futuro — v. g. Genes. 19, 12 y 13: dixerunt 
autem ad Lot: habes ..... 2 delebimus enim locum istum: “*2 
a DÍpCOy TN, DORADA. 

4. Si se emplea el participio afirmativamente sin sujeto, se 
emplea 
a) con el pronombre personal: 2x7 "38, yo salvo. 
b) mas frecuentemente con “iy y mar y los sufijos per- 
sonales, v. g. “mis 1335, aun estaba (parado); 3:37 
Naia héme aquí (quien) creo. 

Pero si el participio se emplea como predicado negativo, no 
se emplea N> sino 37N con los sufijos pronominales; v. g. DI%N 
bd, no oyen ellos. 


Leccion XXIV, 
Conjugaciones del Verbo regular. 
$ 71. Qal. 


1. La forma ordinaria de la tercera persona sing. masc. de 
Qal es >up con Pátaj en la segunda silaba, especialmente en los 
verbos transitivos. Hay dos formas mas, una con Tseré y otra con 
Jólem, generalmente en los verbos intransitivos, V. g. “1D Ser pe- 
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sado (honrado) y ¡up ser pequeño. Los verbos intransitivos des- 
vian del verbo regular transitivo en los siguientes casos: 

a) En la 3% perf. sing. unos tienen Tseré, otros Jólem por 
segunda vocal en lugar de Pataj, y en el futuro é 
imperativo tienen siempre Pataj en lugar de Jólem, 
y en pausa Caméts, v. g. “2D, 727 (véase el para- 
digma). El participio puede ser adjetivo y algunos 
tienen las dos formas de participio, v. g. ro oblivi- 
scens, y Mov immemor. 

b) Si la vocal radical se ha perdido delante de un afor- 
mativo (de medio tono) puede ponerse en pausa: 
71123, pausa 33235 Fut. mann «e. Cohort. 112398; 
con Nun paragógico: 31293 I2D". 

OBSERV. 3778, amar, Na, temer, y NY, odiar, son verbos 
transitivos con la forma en e; designan alguna accion silenciosa. 

2. Muchos verbos intransitivos parecen en el perfecto y par- 
ticipio .al paradigma transitivo 317, 387, pero en el futuro ó 
imperativo tienen siempre la forma debil con Pátaj como “233”, 
322, V. g. 135 — temblar, part. 335, fut. t391, plur. c. Nun 
parag. 11397, imp. 735, mi50. — De este modo se distinguen: 
“Xp, cortar fut. xp” , “Xp, Ser corto, fut. “2753 UIN arar, 
fat. Wan; Wan callar, fut. Wan); N2m llenar, x>% estar lleno; 
277 y 277, Prope accessit; propinquus fuit, y otros. 

3. Los verbos intransitivos en o son de escaso número, como 
Sou, liberis orbari, Perf. 1. sing. "m3; 117, ser pequeño, fut. 
Op 13 935) temer, perf. 2 y 1. main, ona; 53), poder, valer, 
m2. 

- Osserv. De los Aformativos y Preform. de Qal ya hemos 
hablado. 


g 72. Nif al. 


1. El s delante de la raiz del verbo constituye la caracte- 
ristica de este verbo. En el infinitivo é imperativo le precede = 
(25) de modo que estas dos formas suenan por medio de asimi- 
lacion del »: 097 a hi y Bbpr”, y el futuro con asimi- 
lacion del 7 y del 5: 59 7 (de >buy). (En árabe corresponde 
á esta forma la 7* pe inqutalo). La flexion del Nifal es 
análogo á la del Qal. 
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- 2. El preformativo > tiene significacion refleziva; el Nif al 
corresponde á la voz media de los griegos, v. g. “1203, guar- 
darse, PuAdTTESOTAL; y>31:, aconsejarse, BovásusoTat; brib», alter- 
cari, payso dal; m2ab3, proeliari vor; juzgar, Nif. litigari cum aliquo, 
hablando de Dios: castigar. Se vé que en estos últimos ejemplos 
tiene significacion recíproca. (Como el Hithpael y la voz media 
de los griegos tiene tambien la significacion activa con el concepto 
de ,sibi,“ para si: >eu»> pedir (algo) para sí (aitodwal ds toVrTo). 
Esta conjugacion comprende mas bien el concepto mas lejano 
,Ssibi“ que el acusativo ,se.“ De la significacion reflexiva se de- 
rivó la reciproca y poco á poco tambien la pasiva, que por el 
uso se hizo muy frecuente; v. g. “>=, dar á luz; 35, ser dado 
á luz, nacer; “27, enterrar; “2pz, ser enterrado; y tambien del 
Qal intransitivo: “x“2 ser bien recibido; 253, ser honrado; y 
hasta del Piel é Hif'il: 19 Pi. ocultar; Hif. destruir, Nif. am- 
bos pasivamente. — mon Qal y Nif. estar enfermo. Que la signi- 
ficacion de Nif'al fué primitivamente reflexiva, prueba: 1). el uso 
y la significacion misma, bp, vengarse, no puede explicarse por 
un pasivo, si bien, como en griego, la voz pasiva por la media 
á causa de la identidad de la forma. 2) Por la forma: 31 tiene 
el valor de un pronombre reflexivo, como la silaba n= en Hith- 
pa el; 3) por el espiritu mismo de la lengua; Nif al tiene gene- 
ralmente imperativo como los verbos activos, el que falta casi en- 
teramente á los verbos pasivos. 


8 73. Piel y Pu al. 


1. Lo característico de esta conjugacion (arab. II. Conjug. 
qúttálá, aram. >u7) consiste en la duplicacion de la segunda con- 
son. radical. La 3 pers. del perf. es biz, pero la 1? y 2% tienen 
á: mor, mur; Inf. é Imperat. >buy y fut bup. La voz pa- 
siva, Pual, tiene vocal mas oscura en la primera silaba —, y 
Pátaj en la segunda: “up, en lo demás es la analogía la 
misma. | 

2. Piel es la mas breve de las formas aumentativas y con- 
serva por lo general su significado iterativo, aumentando la signi- 
ficacion de Qal y presentando la accion como hecha con aplicacion, 
asiduidad, celo, habilidad, repeticion dec. como 203, escribir, 2:73 
escribir siempre, con asiduidad; px, siempre gritar (clamitare); pnx 
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reir, Pi. hacer bromas, burlarse; bw, pedir, Pi. pedir limosna; 
> emplear una parabola, pun burn siempre hablar en pará- 
bolas. Asi es que Qal expresa con frecuencia una sola accion, y 
Piel una hecha con cierta habilidad, destreza, costumbre, como 
Mx", asesinar; Maa, ejercer el asesinato como profesion; “uyy, 
matar, necare, >up, trucidare. 

3. El celo que se desplega por una accion, hace que tam- 
bien se incite á otros á obrar, y de aqui la significacion acusa- 
tiva de Pel como la de Hif'il; “mb aprender, “n3b enseñar 
(hacer aprender); mon vivir, msn dejar vivir; px, declarar justo; 
22, dar á luz, 79", ayudar á dar á luz (m3'327, obstetrix). 

4. Frecuentemente se forman en esta Conjugacion verbos de- 
nominativos que designan la ocupacion con alguna cosa, v. g. 
515, Ocuparse con el sacerdocio, ser sacerdote (355); 329 hacer 
un nido (3>); 9 quitar las raices (ww), destruir; >bpo ape- 
drear, ó bien, quitar las piedras (en el campo) de “p9 piedra. 
Tambien con significeacion puramente transitiva: wbyw, tres, Wow 
hacer alg. cosa el tercer dia, Ó bien: dividir alg. cosa en tres 
partes. 

5. El Piel de los verbos intransitivos tiene generalmente 
significacion transitiva, de modo que expresa cierto cuidado, cierta 
ocupacion contínua con alg. cosa ó persona, v. g. 5713, ser grande, 
554, cuidar que algo ó alguno sea grande, i. e. educar (magni- 
ficar); dic. 

6. La significacion pasiva se hace clara por lo dicho, v. g. 
25, robar, Pi. lo mismo, Pu. 233, ser robado; pero es de ob- 
servar que la voz pasiva es mucho menos frecuente en hebreo 
que en los idiomas modernos, y generalmente empleado sin la 
persona' eficiente: asi en lugar de: Cesar interfectus est a Bruto, 
prefiere el hebreo decir: Brutus interfecit Ceesarem, así: YN man, 
el hombre sea (debe ser) muerto; “151, se anuncia, es anunciado. 
Pual recibe algunas pocas veces Caméts-Jatuf en lugar de Qíbbuz: 
byy teñido de rojo; Salm. 72, 20; 80, 11 €c. — Como inf. 
absol. se halla 2535 1 M. 40, 15. El participio Pual ha perdido 
á veces el 73 v. g. mp», tomado; “pm por “393, nacido. 

OsseErvV. En Piel está á veces contenida la significacion 
propia, si Qal ha adoptado significacion figurada, v. g. N9=, curar, 
Pi, remendar; N=93D, crear, Pi. excavar; 123, revelar, Pi. des- 
cubrir. Tambien con significacion intransitiva se halla Piel en 
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la forma intensiva, pero solo en poesia, v. g. Mmm, estar roto; 
miro, estar abierto; m3”, estar embrigado. 


$ 714, Hif'il y Hof al. 


1. La caracteristica de la voz activa es +1; en el perfecto +5 
que forma silaba cerrada con la primera radical, é “=— despues de 
la segunda radical: >wtypri. — Del infinitivo >tDp se forma el 
futuro y el participio por contraccion del 71, mp? y >biupa (de 
>bmiups dc). En la voz pasiva se pronuncia el += con vocal 
oscura, y en la segunda silaba hay Pátaj: >upa; fut. >up», inf. 
abs. >upr1, en lo demás es la formacion análoga. El -— del Hif'il 
no pertenece esencialmente al carácter, de modo que en las 2 y 
1 pers. cambia en Pataj (v. paradigma). 

2. El y prepuesto á la primera radical presenta la signi- 
ficacion verbal como efectuada por alguna causa exterior (signi- 
ficacion causativa) v. g. 237, estar cerca, 29775, llevar cerca; 
5>8, comer, >"281, hacer comer, i. e. alimentar; Ip, ser santo, 
yop", santificar; 3238, perecer, Hif. perder ác. En los idiomas 
modernos se necesita á menudo de un verbo auxiliar, como hacer, 
causar dc. 

3. Lo mas general es pues que el concepto verbal llega á 
ser causativo por el Hif'il; y como el verbo simple puede diferir 
en significado y construccion, asi tambien puede Hif'il tener diferente 
fuerza. Todo verbo simple es absoluto ú relativo ; absoluto es el 
que no necesita de complemento, como dormir, caer dic.; relativo 
el que necesita de un complemento (acusativo), como: decir, oir, 
ver dic. De aqui las sig. reglas en hebreo: 
| a) La forma causativa de un verbo absoluto exige siempre 

un objeto, que no solo depende del concepto verbal 
(que absolutamente hablando no puede tener objeto), sino 
de alguna idea secundaria: v. g. >bb:, caer; pero: bae” 
aus, hace caer la suerte; “xp, ser breve, corto; PARA 
pD2>, hacer los dias breves. 

b) La forma causativa de un verbo relativo puede tener 
dos complementos, uno del concepto de la causalidad 
y el otro del concepto relativo del verbo. Y como 
el 5 expresa la causalidad, está el complemento de 
la causalidad el primero, y el del verbo el segundo; 
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V. 8. MINS, ver, IO1I"AN 1522 "n8 Mea, el hace ver 
á su criado su grandeza, Deut. 3, 24. — El comple- 
mento de la causalidad no puede faltar nunca. 

4. Mientras que Qal tiene significacion transitiva, no se forma 
Hif'il sino con doble significado transitivo; pero si Qal llegó á 
ser intransitivo, Hif'il es transitivo: 533, gravem esse; Hif. honrar; 
"10;, inclinarse, Hif. inclinar. 

5. Algunas veces se forma determinada significacion del Hif'il, 
como “2%, gignere, de la madre y del padre, pero 3255, solo 
del padre. De aqui resalta que muchos verbos intransitivos ex- 
presan en el Hif'il el obrar, el hacer, el ejecutar uno mismo una 
accion, mientras que Qal expresa simplemente la calidad. Solo 
cuando la lengua principió á decaer, se empleaba el Hif'il (en 
algunos verbos es uso muy frecuente) con significacion intransitiva. 

6. Los denominativos expresan un producir, una accion propia, 
v. g. Winw», echar raices; 3751, echar cuernos; 3"1N57, escuchar 
(lit. hacer orejas = hacer grandes ojos !); un, obrar bien; 
v.g 1993 nnmun, vitam agere perditam; 309 WÓe=NN 3577 hacen 
mal lo que hacen. 

7. La significacion pasiva de Hof'al puede á veces, como la 
de Nif'al, ser sinónima á Qal, v. g. >>", potuit, fut. Hof. bar”, 
potens fiet, poterit. 

Opserv. Hof'al tiene á veces Qibbuz en lugar de Caméts- 
Jatuf; raro en el verbo regular. 


$ 75. Hithpa el. 


1. Nueva formacion es bupn”y ác. = Hithpa el. — Reune 
en si dos diferentes caractéres y significaciones. La silaba ny 
tiene significacion reflexiva y parece al 351 del Nif'al; ademas 
tiene el carácter y la fuerza de aumento, de modo que podria 
llamarse: forma reflexivo-aumentativa; por consiguiente expresa 
mas que el Nif'al. La diferencia entre las dos formas se ve lo 
mejor en algunos ejemplos; v. g. DP2, vengarse, Dp¿N'1, vengarse 
con celo, ser vengativo; NE2, levantarse, Nan", levantarse 
orgullosamente. Asi es que los verbos de afecto expresan en 
Hithpa el generalmente una violencia, una pasion. 

Como el Nif'al, derivado de verbos intransitivos, expresa la 
accion propia, asi la expresa el Hithpa' el, hecha con asiduidad, 


celo y continuacion; v. g. “b3, caer, >azn”, echarse al suelo 
6* 
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continuamente (para la oracion); por esta razon puede algunas 
veces traducirse por: ,,tratar de“ y aun por: ,,simular“, v. g. 
maonm, tratar de hacerse querido; yi¡Bn”=, tratar de hacerse 
hermoso, simularse hermoso; “sn”, simularse rico; bann=, 
mostrarse (creerse) sabio «c. 

Como en Nif'al es la significacion de Hithpa el recíproca: 
MINAN, mirarse mutuamente; igualmente expresa relacion al sujeto: 
vuan”, exuit _sibi (vestem); mamn:1, solvit sibi (vincula). — Como 
Nif'al se empleaba con el tiempo con significacion pasiva, asi 
tambien Hithpa el, especialmente por influencia del Aramaismo, 
v. g. many”, ser olvidado. 

2. Con el n hay, como tambien en Hithpo el é Hithpal el, 
los siguientes cambios: 

a) si la palabra radical principia por una consonante 
silbante D, x, 1, hay trastrueque de consonantes: 
many por “»3un'7, guardarse; >umo”m, ser molesto; 
(excepcion: Jerem. 49, 3). Si al n sigue y, se cambia 
en Y por tener mas afinidad: PL”, justificarse. 

b) delante de las consonantes =, 1, Mm, hay asimilacion; 
v. g. 235 por =23n”m conservar; “mi25m, purificarse; 
Diam'7, integre agere. A veces tambien delante de > 
Y D, V. Y. Nam, profetisar; una vez delante de 1 
Isai. 1, 16, delante de vw Ecl. 7, 16 y delante de ” 
Isai. 33, 10. | 

3. La forma pasiva Hothpa' al se halla en unos pocos pa- 
sages, v. g. 4 Mois. 1, 27; 2, 33; 5 Mois. 24, 4; 3 Mois. 13, 
59. 56; Isai. 34, 6. 


8 76. Conjugaciones poco usadas. 


Estas Conjugaciones tienen analogía en parte con Piel, for- 
mándose por duplicacion Ó repeticion de una ó de dos consonantes 
radicales en una palabra, por formacion interior de la raiz; en 
parte con Hif'il, formándose por la adicion exterior de letras ó sílabas. 

A. Las que son análogas al Pi”el y que siguen su flexion, 
son las siguientes: 

1. Po' el, pas. Po'al, reflex. Hithpo el. En el verbo fuerte 
es esta forma muy rara; ejemplos son: »199D, mi adversario, el 
que litiga conmigo — Job. 9, 15. e iv, echar raices, pas. 
wav. Frecuente es esta conjug. en los verbos -9"y. >), 2350 dec. 
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La significacion de Po el es, como la de Piel, á veces cau- 
sativa. Se hallan ya las dos formas sinónimas, ya con diferente 
significado, v. g. yx y yx”, oprimir; pero: 230, volver, cam- 
biar, 2350, rodear; “sw, quitar las raices, "iv, echar raices; 
3211, hacer agradable, 3311, compadecer. 

2. Pi lel, Pu'lal € Hithpa'lel expresan estado permanente, 
V. g- 3235, ser verde; Doy, estar marchitado. Frecuentes son 
estas Conj. en los verbos "y, en lugar de Pi'el é Hif'il. 

3. Peal al con repeticion de las dos últimas radicales, para 
expresár movimientos rápidos kc., v. g. “Mano, pasar rápida- 
mente, latir (del corazon); 127251, fermentar violentamente (véanse 
los nombres). o 

4. Pilpel que consiste en la duplicacion de las dos radicales 
esenciales de los verbos "3 y 13, como: >a>s, — de Ta; >2>3 
de 59; — reflex. >aban”i. Tambien esta forma se emplea general- 
mente para expresar movimientos ó sonidos rápidos. 

B.* Análogas al Hif'il son das siguientes formaciones: 

5. Tif'el, con n antepuesto: banm, enseñar á andar, guiar 
(de >19 pié); mann, fut. marm>, emular, rivalizar (de ==n ser 
celoso). En Arameo ba39nm, interpretar, de donde el hebreo: 
pamma, Esdr. 4, 7. 

6 Schaf el, frecuente en el siríaco; en hebreo solo en el 
nombre n3m54, lama (de 2572). 

7. Hay pocos verbos cuadriliteros (mas nombres) que se 
forman segun el Piel, uno solo segun el Hif'il. Todos los ejem- 
plos que se encuentran, son: 

Perf. tuya, el extendió, Job. 26, 9. Fut. 970927 Salmo 
80, 14; pas. obs, reverdecer, Job. 33, 25. Part. bam2m, ceñido, 
1 Cron. 15, 27. Segun Hif'il: "NDA contr. >mion volverse 
á la izquierda, 1 M. 13, 9; Is. 30, 21. 


Leccion XXV. 
8 17. Paradigma del verbo regular (fuerte). 


El verbo intransitivo se diferencia del verbo regular solo en 
Qal; ponemos un ejemplo del verbo media E y otro medie O — 
123 y DR. 
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a y 
O 
E 


up? up up» up) dupm” 
AI O E 
muro E ”0pp | “>epnn 
abra | mara | abpa | ny7bpn | ”bpn» 
>9p) >07) "Up >up) >upn 


unn >) >upna 


88 


Leccion XXVL 


8 78. Verbos , prime gutturalss“. 


Los verbos que tienen una ó mas consonantes radicales que 
son guturales, no tienen otra irregularidad que la que se deriva 
de las leyes fundamentales sobre el cambio de las vocales ($ 20). 

1. De los verbos prime gutturalis como “2%, lugere (hay 
9 verbos llamados N“E, cuyo AÁlef no se trata como gutural) 'y95=, 
volver; b3m, ser sabio; 21, abandonar, son las Conjug. Pi"el, 
Pual é Hithpg el enteramente regulares, por consig. Pi'el: 728, 
perdió, Inf. é Imp. 528, fut. 528", Part. 53871; Pual >28, fué 
comido; fut, >2N>, Part. DN; Hithp. bann” él se condujo sabia- 
mente; D2Mn*, part. b2nn. | 

2. La deviacion del verbo regular tiene lugar en dos casos: 

a) si debajo de la primera radical hay Schtva simple, 
lleva la gutural Schtva compuesto; Jatéf-Paátaj, si la 
última es o; y Jatéf-Segol, si la última es a Ó i; en 
Hof'al Jatéf- Caméts. Los preformativos que llevan 
Schtva, le cambian en la vocal breve, que hay en el 
Jatéf; v. g. “ay, fut. aya, 1235 duc.; 

b) si la primera radical deberia duplicarse (Inf., Imp. y 
fut. Nif al), hay compensacion, Jirek cambia en Tseré 
MIT) MIN. 

3. En muchos verbos lleva la gutural, especialmente 1, Sch*va 
simple, pero el preformativo siempre lleva la vocal que hay ó 
deberia haber en el Jatéf, v. g. “dam, él apetecerá; wan», ligará dec. 

4. Si al Jatéf sigue otro Schtva simple, cambia el vaser en 
la vocal correspondiente, v. g. “1237, pero “pa. 

5. Muchos de estos verbos tienen la forma débil en el futuro 
(véanse los diccion). 
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$ 79. Paradigma de un verbo: , prime guituralis"“. 


Plur. 


Inf. absol. 

» Constr. 
Imp. m. 
f. 
Plur. m. 
á 


Fut. 3 m. 


o 


A 


Plur. 


= NN NN Y Y - Ny» by Qs 


o >9pmgs 


Part. act. 
Part. pas. 


| 


Tas, Pin 
93, “pin 
192, Ap1M 

mas pin 


ny d3n 
11320 
mn 
$09? 


25 


> 


2y.,'stetit. 
- YT 


1230 
131930 
17 


1233 


Y Y 


men 
Te3n 
"zo 
T2Z8 
may; 
n7mazn 
mazo 
HPTaÍO 
m3 


MIS 


TOnM+t 
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Leccion XXVI 
S 80. Verbos medie gutturalis. 


1. Los verbos medis gutturalis (opuestos á los verbos primse 
gutturalis) desvian del verbo regular en las Conjugaciones de raiz 
disilaba, es decir, en las conjugaciones intensivas Pel, Pual 6 
Hithpa' el. La compensación se descuida generalmente delante 
de He, Jet y "Ain; la gutural tiene Daguesch fuerte implicitum, 
asi: “5372, inf “na, acelerar; pr, inf. prt, reir; “ya, fut. 
=m»=3", encender. Delante de Alef hay generalmente, delante de 
Resch siempre la compensacion (pero solo los verbos de medise 
“= pertenecen á los guturales), jwd2, fut. yu? rehusar; “2, fut. 
"837, enterrar; n39, inf. nv, fat. nu*, part. nur, servir — 
derrovpysiv. Pual: yn, benedictus fuit dc. 

ObseErv. Por excepcion se encuentra la compensacion delante 
de He en: >=), él guió; delante de Jet en: “nu, titubeó; y “33 
inf. Pi. encender. 

2. La forma débil (con Pataj) es la predominante en el fut. 
Qal: >bx3", el librará, redimirá; bn31, el herederá (pero bó3", 
muge). En el fut., imp. é inf. constr. de Nifal y Piel se con- 
serva la e generalmente; en lugar de '¡1a se encuentra tambien 
la forma débil 32. 

3. Debajo de la segunda radical hay Jatéf-Pataj en lugar 
de Schtva siemple, por consiguiente delante de todos los Aforma- 
tivos de medio tono; v. g. YTpyt, YT Gc. En el Imperativo Qal 
hay Jatéf-Pátaj y la vocal auxiliar Pátaj: IT, APT 
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$ 81. Paradigmas de los verbos medie guíturalis: 


p31, clamavit y 'y22 benedixit. 


Pr el. | Pú al. | Hithpe el. 


Plur. 


1 c. 

Inf. abs. 
»» Constr. 
Imp. Sg. m. 


Plur. 3 m. 


EAE qna 
mp2] mana 
pza | rama 
napa] ma 
pá] moda 
eN ES 
0n)373| DR3%3 
peta | juana 
2pam (mana 
parp yiaa 
Pan 23 
14018 IE 
min] cana 
054018 IE! 
man | may 

pm] quam 
pan] yan 
pa] yuan 
msm | caman 
PR | UR 

mn] 22) 
mps | 33920 
pra | 393 
mp9 | manan 

Pa] 797 

En E 


qm 
11272 
p39a 
pa03 
maña 
1992 


qua 
quan 
nan 
an 
q73N, 
29923? 
m3205n 
aman 


m2 


q0a 


03 


qua” 
213071 
nan 
231295 
man: 
aman” 
an293n5 
2355 
230305 


qna 
quan” 
273nm 
273na 
man” 


quam 
02na 
quana 
2993nn 
ENS 
1222307 
manana 
123130m 
manana 
JD 


quam 
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Leccion XVIII 
8 82. Verbos tertie gutturalis. 


1. No pertenecen á esta clase los verbos N'> ni m5, que 
se tratan como verbos quiescentes. Los verbos propiamente ter- 
tie gutturalis son aquellos cuya ultima radical es y, mM y 5 map- 
pikatum, y estos desvian de la vocalisacion del verbo regular si 
la gutural como última consonante, no tiene vocal homogénea; se- 
gun las reglas ya expuestas sobre el cambio de las vocales 
se hace: 

a) esta vocal Pátaj (forma débil) ó bien 
b) se conserva y la gutural recibe Pataj furtivum. 

a) La forma debil tiene siempre lugar en el Fut., y el im- 
perativo Qal: b287, nov. : 

8) Quedan con Pátaj furtivum 1 en el inf. Qal: viu, ab; 
7 en el part. pas. y1931; é "> en el Hifi 2mur. 

y) Donde se halla Tseré antes de la gutural, existen ambas 
formas, solo Pataj ú Teseré con Pátaj furtivum: v. g. Part. Qal: 
su stat. constr. y, fut. é Imp. Nifal y todo el Pi'el en 
pausa Yum dc. sin pausa 512457. Asi mismo los verbos intran- 
sitivos: nap y maw él se alegró. Si no hay pausa, se asimila 
generalmente el Tseré con Pátaj. 

2. Si hay Schtva debajo de la gutural delante de un afor- 
mativo que principia por consonante, permanece el Sch*va, siendo 
quiescente, unicamente varia: 

a) en la segunda persona del género femenino de todas 
las Conjugaciones, empleándose la vocal auxiliar Pátaj; 
v. g ná nnaux, nnev de. 
b) delante de sufijos que principian por consonante, se 
emplea Jatéf-Pátoj: ¡moin, yo te envío. 


93 


$ 83. Paradigma del verbo tertie guituralis 23, otr. 


3 Cc. 
2m. 
2 f. 
lc. 
Inf. abs. 


,, Constr. 


Imp. m. 
f. 
Plur. m. 


50 
30 
213730 

m3 


su, 
mun 
aun 
"un 


Iiún |- 


197307 
m2 ú0n 
1930 
An 
373002 


$7 


| Qal. | Nif al. 


2) 
Pa) 
nia) 
nyhu) 

ys 
10) 
Draw) 
13d; 
23120) 

208) 
mn 

mn 
Ra 
aman 

apre” 


30" 
nan 
mun 
vaga 
IES 
avs 


Pi el. 


22 
m7 
nu 
1990 
bay2Y 
qns2ú 
av) 
29u 
3120 
sv 
a 
mt 
320 


mau? 
mun 
mun 
mun 
SI0ÚN 
mau» 


5131 
mu 
ny 
nas 
1224 
¡nv 
mv 


> 


yan, 
sun 
»nun 
IN 
m0) 


| Pu al. | Hif' il. ES al. 


mun 
main 
pruun 
nun 
AAN oh 
Dn 
mun 
un 
5105 
22un 
aun 


on 
meten 


ma) 
un 
3170n 
9 mún 
IMUÚN 
20) 


e 


muun 


mun 


mun [nada én 


au) 


37303 


yuan 


aun 


aun 
main 
92) 


13013 


aun 
main 
7mIÚ) 


217107 


| Hithpga el. 


Mmaun 


nun [amen 
na0n [nnún 


m3 hdr msénun 
aun | 3399ntn 
23 2U Dayana 
13205 ¡pm 
mun [menda 


anun 
Mn” 
mnún 
mau” 
nun 


amndr 


mun [notnún 


“nun 


mihvn [msrnún 


AD) 


MA 
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Leccion XXIX. 


S 84. Causas de la anomalía de los verbos y sus especies. 


1. La regularidad de un verbo consiste en que las tres con- 
sonantes radicales son bastante firmes para conservarse en toda 
la flexion verbal. En este sentido tambien los verbos guturales 
(á no ser que quiescen N y 5) son regulares, pues, como aca- 
bamos de ver, sus anomalías se reducen á las leyes de vocalisa- 
cion. — Pero hay verdadera irregularidad, si una de las tres ra- 
dicales no se conserva firme en la flexion de las siete Conjuga- 
ciones, cambidndose en vocal, 6 bien asimilándose á otra conso- 
nante. Estas dos especies de anomalia resultan de la considera- 
cion del verbo como trilitero. 

2. De aquí dos especies de verbos irregulares ó anómalos. 
La anomalía de la una consiste en que una de los radica- 
les (NX, 51, 1, *) quiesce en una vocal; la de la otra consiste en 
la asimilacion de una radical con otra consonante radical. — Los 
verbos anómalos de la primera especie se dividen en tres clases 
(Verbos quiescentes), segun tengan consonante quiescente en pri- 
mer, segundo Ó tercer lugar. N quiesce generalmente en tercer 
lugar, 53 siempre, y de aqui los verbos N"> y 55. Para la pri- 
mera clase (hay cinco verbos N"b) quedan pues las consonantes 
1 y ”; y asi para la segunda, y constituyen los verbos irregula- 
res “p y “Ez V3 y “2. 

Observ. 1. Los verbos 1'p muestran su caracteristica al jun- 
tarse un preformativo; en primer lugar cambia 2 generalmente en 
Yod, y se llaman verbos 1", aparentemente “E. | 

OñserRv. 2. Las dos clases de los verbos quiescentes “> y “y 
no se diferencian por leyes firmes, las comprendemos bajo el 
nombre de ,,radices cave.“ 

OBSERV. 3. Hay verbos, de los cuales dos pueden ser quies- 
centes: Nx>, Ó una quiescente y otra gutural, ya=, 77; de estos 
en su lugar. y 

3. Los verbos anómalos de la segunda especie, en las cuales 
una radical se asimila á otra consonante, se dividen en dos cla- 
ses, verbos 3'D y "3. Nun es la consonante que mas fácilmente 
se asimila (como en los idiomas neo-latinos); en tercer lugar 
solo puede asimilarse á la terminacion personal, lo que no consti- 
tuye irregularidad; en segundo lugar se separa de la tercera ra- 
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dical por la vocal radical 6 Schtya movible, por consiguiente 
solo en primer lugar se asimila á la segunda radical, toda vez 
que la raiz es monosilaba, es decir que tiene una sola vocal 
entre la 2 y 3 cons. radical: >bpy, caer, fut. bbs por Bey”. 

4. Raices cuya primera y segunda radical fuesen idénticas, 
no posee la lengua hebrea, pero muchas que aparecen solo con 
dos consonantes, ó cuya segunda radical se repite en tercer lugar 
en la flexion, verbos llamados: ,,verba geminantia y“ ó "y. De- 
lante de Aformativos lleva la segunda radical Daguesch fuerte en 
las Conjugaciones no intensivas. 

ObseErRvV. Para el principiante es de grande importancia la 
observacion de que un verbo se presenta con el mismo significado 
ó poca diferencia ya como 3'b ya como “y, al mismo tiempo 
como verbo y"y y 19, como verbo 1'y y 55, y aun en las tres 
formas, como t135, reposar, ytH3 y mio con el Hif'il try. Otros 
son defectivos en una forma y. se completan por otra, v. g. temer 
—Perf Ye: má) fot. YY: ma); ser bueno Perf. “y: 253 fut. “e: 
ay" (véase, David Kimchi en su bro “bo fol. 'xb, 1, b). 

5. Al tratar las diferentes clases seguimos las tres divisiones 
de: verba laborantia prima, secunda, tertia radicali, pasando de 
lo mas facil á lo mas dificil. 


I. Verbos  3'D, algunos ""» y TMpb tomar. 
1D y el verbo yb», ir, andar. 
0 
N"p solo cinco verbos quiescentes. 

TL. Verbos 1D 
"p 

Tn. Verbos  >”y mucha afinidad con la clase anterior. 

> 
ND 


radices cave. 


Leccion XXX, 


85. Verbos 3'n, unos pocos “"» pertenecientes ú esta clase 
) LP Pp 
y los verbos np? tomar y yn2 dar. 


1. Toda la anomalía de los verbos 39 consiste en la asi- 
milacion de la primera radical 3 con la segunda, toda vez que 
no esté separada de esta por vocal, es decir, que la raiz se haya 
hecho monosilaba y el Nun lleve Schtva (quiescente). 
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2. De aquí sigue que los verbos 3'» no pueden tener nin- 
guna irregularidad en las conjugaciones en las cuales la raiz es 
disilaba (con vocal bajo la primera radical) es decir, en Piel, 
Pual é Hithpa el; v. g. 5as, Des, baza, >ay, Day, bean dec., 
asi en el perf. y part. Qal: >n>, y el fut., imperat. é inf. Nifal: 
bn”, bm «c.; doluit, poenituit, misertus est. 

3. Al contrario tienen la anomalia de la asimilacion las 
formas monosilabas que son: futuro Qal: E“; perfecto Nif'al: 
vas; Hifil y Hof'al en el perfecto y el futuro: bwmr, barr, bebo, 
> zm; Hof. >E7, Sem, bem dec. 

4. Hay aferesis (Apheeresis — ápapén) del Nun, cuando se 
halla á principio de diccion con Schtva, á saber en el Imperativo 
y en el Infinitivo constr. de Qal, v. g. imper. Ya (por 32) Ó 
Ya, "Ya, ma, mos. El infinitivo recibe, cuando hay aferesis, 
como carácter nominal, la terminacion femenina no acentuada 
n=, mui (forma segolada), y con guturales n-——, nya, tocar, de %32. 

OBSERV. A veces se omite esta aferesis; es la menos con- 
secuente de las particularidades de los verbos >'D, “D, “'D, 

5. Si al Nun sigue gutural que no puede llevar Daguesch 
fuerte, hay dos medios: 

a) se omite la asimilacion, como: >n31 de >m7 heredar; 
— imy de 3517, guiar; Dar de by15, mugir; 935 de 
DA, suavis, amoenus fuit, 

b) se hace la asimilacion con Daguesch fuerte implicito, 
i. e. sin compensacion: v, g. Nif. y Pi. pbnz de bro, 
consolarse. Una excepcion de esta regla forma el 
verbo nm, descender, que admite la compensacion: 
Tot. nm, naa (por nn3n) «e. 

6. Una gutural en tercer lugar exige la vocalisacion que 
hemos asignado á los verbos tertie gutturalis, v. g. 332, fut. 
37, part. 933, Hif. "155 imperat, ya, inf. constr. ny de. 

7. Algunos verbos ”"z, cuya segunda radical es :, toman en 
las formas en las cuales el Nun se asimila en los verbos 39D 
Daguesch fuerte y pierden el “, de modo que se asemejan ente- 
ramente á los verbos >». Hif. nx", encender (de nx, nnx?) 
y Nif nx y nxim de nx. vx>, sternere, Hif. y» xr", Hof. 
>x5. — Algunos tienen las dos formas: “117, formar: =x0 é 930%". 

8. De todas las particularidades de los verbos »>”b participa 
el verbo hp?, tomar; fut. mps (arpa sin Daguesch), imperat. Tm, 
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pl. 21p, inf. constr. mmp, fut. Hof. mp. — El verbo 373 dar, 
tiene en el Nifal 733 como verbo 35; pero en el fut. Qal ym», 
imperat. ym (con He paragógico i3m, pl. 13m) con Tseré, como 
los verbos E. En algunas formas: tiene lugar la asimilacion de 
la tercera radical con los aformativos que principian con > ó n, 
yv. g. mm», "nn3, bmn) «e.; en el inf. constr. Qal se halla cons- 
tantemente mm en lugar de mzm y con sufijos; inma. 


S 86. Paradigma del verbo <'z, Da), acercarse. 


Perf. sing. 3 m. 3) Was ua” van 
» » 2m|  puy nu | ruin nin 
» » 2£| my | sé | mun | nun 
» » lc. EP nba) nun nuán 
»  Plur. 3 c. 13) “17 un adan 
»  » 2m| bm | onu | opúsn | opúam 
a e uz ¡nYa) zar nus 
A E 22032 a) mua” yin 

Inf. absol. is) 135 unn UN 
» Constr. mui eb] 017 va” 

Imp. sing. m. Da 7 Dim Ey : 
” ” f. “uy; Ds” CA] 

»  Pplur. m. 23 103351 o 

Fut. sing. 3 m. va? az” una) da? 
» . 34 can van Unin san 
¿»2  » 2£| nm | cun | an sn 
» » 1 A | 


- - 


>  » 3£| main | mun | min | 
»  » 2 om. air man an aan 
»  » 2£ | mun | mn | mui | man 
» o .». 1 c |. Ya) ER Uvas Da) - 


Part. act. YA Da Des 2 
» pas. O $ AA Dan 


Braun, Gram. hebrea. Y 
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Leccion XXXI. 
8 87. Verbos “» (aparentemente “"E). 


1. Todos los verbos cuya primera radical es Vav, han cam- 
biado el Vav en Yod, cuando debe formar el primer sonido. 
Este > se conserva en el pretérito Qal, 577, en el part. y1%", 
91717, en el inf. absol. y%>, así como en todo el Pfel y Pual, 
Toa, fut. “209 (per synizesin 2"), “pr, 37193 generalmente tambien 
en el Hithpa el: 5ixsn. 

2. El Vav radical parece, como Vav movible, en el futuro, 
imperativo é infinitivo Nifal, con Daguesch fuerte: 121, mue. 

Como excepciones se encuentran: 2H, él esperaba; mI99", 
es echado; al contrario el Vav es una excepcion en Hithpa el: 
"111, COnocerse. 

3. Al contrario aparece el Vav radical á menudo como Vav 
quiescente. En todas las formas de radical monosilaba (en donde 
habria “1 sch?vatam) tan luego que se junta un preformativo, no 
se toma ninguna de las vocales auxiliares, i, a, o, como en >up:, 
np” dic., sino 1 es vocal y quiesce en o (solo en Hof'al en u); 
por consiguiente Hif'il asia, orujo, arios; Hof. aa, aun" dec., 
en el perf. Nifal 31=, 2513 (contraccion de 11, 13=av =au=o0). 

4. En el futuro Qal se forman estos verbos de modo anó- 
malo, pues no es 7 sino » que quiesce generalmente en Tgeré, al 
cual, como vocal radical, sigue aun otro Tseré: “wn (de uso es 
la scriptio defectiva). — Esta forma se explica igualmente por 
synizesin (contraccion), de 247> se hace 2%. Aisladamente se . 
halla 557, valer, poder, fut. b337, probablemente es Hof'al. 

5. En el inf. constr. y en el imperativo Qal tienen la misma 

aféresis que los verbos >'b y en el inf. la misma terminacion 
nominal: n3%, con suf. inyua; en el imperativo con Tseré: 2%, 
«31, 12, ma. 
"  OBSERV. El imperativo tiene Pátaj con las guturales: y=, y 
cuando se omite la aféresis y. — Un solo verbo b no ha 
eambiado % en * sino en 5”, qa ir, inf. absol. yi- =, part. bin, 
Hithpá el prin. En lo demás sigue á los verb. e; Hifil y»hóm, 
qui q aim; fut. Qal: Ez imperat. *y> (con He parag. 9», 
pl. 137), inf. constr. m2, con suf. in3)2. 
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6. Algunos verbos como ww“, heredar, forman el Nifal, 
Hif“il y Hof'al como los verbos 1p, sis, en, ida, Wen”, 
pero admiten: 

a) en el futuro Qal > quiescente en Jirek (generalmente 

- scriptio plena y Pdtaj por segunda vocal) y: 

b) no exigen en el Inf. é Imp. Qal la aféresis: 9%, a». 
Además de ww” siguen esta formacion: Wx?, ser seco 
(fut. Was, Hif wea «c.), 33>, cansar (defatigavit); 
fut. ya" ác. py», cansarse (defatigatus est), 'y>”, acon- 
sejar. Todos estos verbos vacilan entre los verbos 1 
y los =p propiamente dichos; lo mas incierto es la 
aféresis como en los verbos 3'p. 


7. Si hay gutural en 2% ó 3*% lugar, siguen la vocalisacion 
de los verbos guturales sin que sufran modificacion alguna por el 
Vav que se halla en primer lugar: y>>, aconsejar, Nif yy», 
plur. 1x39%3 37>, conocer, part. 271%, 3397), fut. Qal yu, Nif 
3757, fot. 9392, Hif 39135 dc. En el imperat. é inf. constr. de 
Qal debe de haber Pataj en los verbos tertiz gutturalis: >=, conoce, 
plar. 1573 n372, con suf. im972. 

8. Si se comparan los verbos 3” y 1D resulta lo siguiente: 

a) Comun á las dos clases es la aféresis en el inf. constr. 
y en el imperat. Qal; pero no es consecuente la aféresis. 

b) En todas las formas en-que los verbos 2" son regl- 
lares, lo son tambien los verbos “e (con raiz disilaba 
— dos vocales). 

c) En todos los casos en que los verbos >"b tienen asi- 
milacion, tienen los 1D el Vav quiescente (raiz mono- 
silaba y preformativos con Sch'va). 
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S 88. Paradigma del verbo YB, My, habitar. 


Perf. sing. 


3 ” 
9 9 
9 e] 
” 9 


” >» 
” 2 
9? »” 


Inf. absol. 


»» Constr. 


Imp. 


”» Plur. 


Fut. sing. 


» ” 
0 
9 ” 
» >) 
” 
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” » 
y) 9) 
9 » 


Part. act. 


» Pas. 


== NN N py - NN y 0 au 
A E - 


sing. 


$ (€) NN) Qs O) p»s dy) DD y O) 


>ymp 


o 


>EnBppomgsmgpg 


ny 
33) 
amu? 
ny— j 
CS um 
“Na=> “Em 
AMA. me 
mn — 


an— un” 
an— y” 


aun— ven 


ar— 


UEN—] IN 


mQu0— aus” 
main —apter 
Pa uma 
>”. dl 
MIGRAUDA 
E UY 


ET 
mau 
paít 
nayt 
"madt: 

2 E 
DOT 
aun: 
ma 


Sl 
22 


pl 
uan 
¡RED 


man 


aun” 
aun 
ayan 
2073 
núm 
maña 
ton 
main 
2%2) 


aun 
mia 


> . 
nauin 


nai” 
sacia 
aia 
anu” 
caia 
mis 
a 
gis 


apa) de 
aun 
au in 
> a 
AMDÓÍN 


má 


matón 
aun 
marin 
DIS 


amd 


a Fe 
e PE 
iS 
Paul 
T a 
”. 


207 
adan 
aun 
Due 
mum 
mau 
uan 
main 
ada) 
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Leccion XXXIL 
8 89. Verbos “'» propiamente dichos. 


1. Pocos son los verbos cuya primera radical es = y no 2. 
En las formas en que Vav es quiescente, lo es tambien Yod, pero 
en ¿ Ó 7 larga. Qal 207, ser bueno, fut. aty"1 (tambien “se en- 
cuentra e por “segunda vocal' radical =y"", formavit; pan, 
evigilavit). En todo el Hif'il quiesce > en Tseré (como “ en Jólem) 
um, Dm", au. Estos verbos no admiten aféresis: »tyr dec. 
El Nif'al y Hof'al se hallan casi nunca de estos verbos. 

2. Verbos cuya flexion es consecuente por este tipo son ade- 
más de 207, p2>, mamar; ya", dexter fuit; >>>, ululavit; Ya: 
despertar; “>”, rectus fuit; otros son dudosos entre esta flexion 
y la de los verbos YE, v. g. N “>, temer, fut. Na, Nif£ eos. 

Observ. El futuro dsc. Hif'il as" se explica por contraccion 
de..2007> y formas semejantes se. hallan aun. aisladamente. Lo 
mismo sucede con 2m"5= de 2%"5 (compárese el Afel [= Hif'il] 
de los caldeos). 

3. Si en el Hif'il no se escribe el Yod quiescente, coincide 
la forma con los verbos 13 y “3, y “en efecto se encuentran 
29? y yr; como verbos y — 250 y yap. 

OseRvV. Los preformativos del futuro Hif'il (imp. é inf. 
constr.) se unen per sz synizesin con la primera vocal: 3515 en 
lugar de yr. 


8 90. Verbos N'"r. 


- “1. La-mayor parte de los verbos x”pb-siguen enteramente las 
“reglas dadas para los- verbos -primee gutturalis; Alef se considera 
en todos como gutural. 

- 2. Solo en cinco :verbos,-y solo en el futuro Qal pierde Alef 
la fuerza de consonante y llega. á ser quiescente en Jólem. Los 
verbos “123, decir; >DN,: comer; "138%, perecer, con los. dos verbos, 
que al mismo tiempo son m5, 38, querer, y 'IEN, cocer .al 
horno, forman el futuro Qal: “nmaxa; >oN”; “9N”, con Tseré en 
segundo lugar, y MaN”, "iBN> con Segol, como verbos =%>. 

En los tres primeros se halla tambien Pátaj en el futuro: 
m2", BON", TAN": — DÍ 2N*, pereat dies. Con el Vav con- 
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versivum f. se dice 23 '"1 (Mil'el) y “"ñast"1 (en Milra') con acentos 
distinctivos; unas pocas veces en pausa “maxó1. En el infinitivo 
con > se dice siempre “Vx per synizesin de “*9x'> (como poTox5). 

3. Además de los 5 futuros Qual, no se encuentra quiescencia 
del Alef con consecuencia, si bien como anomalía una inclinacion 
á la formacion de los verbos Pb y “b. De “38 hay el Hif. 
mynúx, de nos, recoger, fut. Qal pain y qdn>; de ty, .pre- 
hendit, fut. 119; i9im y map, Nif 275185 y ti. Se encuentra 
hasta scriptio defectiva: 3”t%, oyendo, part. Hif. de 3918535 1995, 
traed, imp. Hif. de =nw, venir. En el fut. Qal se halla á veces 
scriptio defectiva con omision del Alef: 11h dc. Synizesis hay 
en pix por 2x2, enseñando. 


$ 91. Paradigmas de los verbos “a y 8", aur, ser bueno y 
>2N , comer. 


Qal. | ER. | Qal. | Nif'al. | Hifi 


Perf. sing. 3 m. 2u> 20” >28 » 
IN E E E: 
» » —2mo| p39]| 237] 2223 3-3 
2» 9 2£ | 03] m8 | mas EJE 
O a E e: 
2»  Plur. 3 c. ES IS e: 12208 A 
2 o 2 m | 5939) [bo395 | ohas E 
E IS 
” ” 1 abr mb” 132238 
Inf. absol. sip 5907] io] 5587 | basa 
» Constr. ab au” >0N | 5285 
Imp. sing. m. 2u* 201] “On | >oxm | bos” 
E am | vaa V30N Ge. Éco, 


» Plar. m. 1207 | Pu 1238 


A A 


» ” f. 


| Nif'al.| Hif*il. ¡Hof“al. 
Sing. 3m 1 hn == ha Sox" ano | busmerl bos 
a 29a| sun 22m to (Ltd de 
s 2D au” un 52Nm 
e. mn | bn 22m 
» lo | 29PNRÍ| ue 228 
Plur. 3 m. 12” amb» 12007 
o 3£ [manada] mbówn 
ss DE 30m 29950 15>08Nn 
» 2f£ lmoasn|mabn bn 
E Y 20% 30”) ho 
Y usivo. 2 
Con V.c.f. Y? 153 DIN — 193851 
Part. act. 2” 201 SN 228) INM IN 
» Pas. 220 22DN 


Leccion XXXIIL 
$ 92. Verbos “5. 


1. De los verbos con Vav por segunda radical hay algunos 
cuyo * Vav es siempre movible, es decir comsonante, como “1, 
palidecer, fut. “mm; max, Pi'el de 9% (515), mandar, fut. mar 
con V. o. fo veo, Pu. mx; max, desear, fat. mago, Hitbp. men; 
237, Obrar mal, fut. b3y=5 mi, encorvar; Hit. myr', encorvarse; 
51%, fut. 3227, morir; 593, beber; Pi. 339, Hif. s1971, dar de 
beber. Pero en la mayor parte de los verbos Vav es nunca 
movible sino siempre quiescente (vocal), como en bxrp, levantarse, 
Nin, entrar; solo estos últimos son verbos anómalos y se con- 
sideran como ,radices cave“. 

2. En estos verbos no solo ha perdido el Vav su fuerza de 
consonante, ni aun puede conservar sus vocales homogéneas u y 0. 
Estas se conservan solo mientras son caracteristicas de la forma 
(o en el inf. y fut. Qal, u en el part. Paul). Cuando otra vocal 
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(a, e, i) es caracteristica de la forma, se emplea esta, y el Vav 
desaparece y se reemplaza por ” con las vocales i y e: 00pm 
bm. La vocal a no exige letra quiescente, como Ep. 

Orserv. Como rareza se halla ber á lo árabe, y un parti- 
cipio run (declinantes). 

3. Por ahora aenenOS hacer abstraccion de-las conjugaciones 
intensivas (Piel, Pu'al é Hithpa“el). En las otras cuatro con- 
jugaciones (Qal, Nif., Hif., Hof.) tienen las ,,radices cave“ siempre 
la raiz monosilaba, con vocal larga en medio. Esta vocal debe 
formarse segun el carácter de la conjugacion. - El perfecto Qal 
se forma con a: bp, el inf. «bsol. con ú bip, el part. pas. con 
o tap. El Hif'il en todas partes con i y e: 09m, ppm, Dr, 
pay, bpér. El Hof'al con A: bam, ba". Concuerda pues la 
vocalisacion en segundo lugar con el verbo regular. 

4. Pero en el inf. constr., en el imperat, y en el futuro Qal 
hay por lo regular una pequeña diferencia. Algunos verbos con- 
servan-el sonido 5: Niz, venir, fut. Nia393 Ni9>, para venir; im- 
perat. Niz, y asi “"Ún, lucir, Wix, avergonzarses 353, ser bueno. 
Pero la mayor parte de estos verbos toman el sonido U: inf. 
constr. é imperat. 277, fut. trpr. El participio Qal no se forma 
segun la analogía >u7y, sino por la forma nominal “yp, por 
consiguiente: Dp, Na dec. 

OBSsERV: Se exceptúa el part. act. Qal puuiiz. £ El verbo 
ma, morir, tiene como verbo intransitivo en el perfecto y part. 
Qal Tseré na; “ns, vigilar, estar despierto, tiene el part. act. =» 
análogo á “2D, yp1 (véase el paradig.). 

5. La vocal radical del Nifíal desvía enteramente de la 
radical del verbo regular; es por todos los modos 3 (Vav con 
Jólem) pip2, Diprt, Dip”. 

6. Todas tas vocales radicales son: os por su naturaleza, 
de modo “que no pueden elidirse y conservan el tono mas tiempo 
que' las del verbo regular. Los preformativos están por con- 
siguiente en el: lugar antes del tono y en silaba abierta, de modo 
que toman -Caméts en lugar de la vocal auriliar Jirek: pp»; 
Nif. tap: — Excepcion: wix avergonzarse, fut. Qal siempre: 
wia*; "3, Nif una vez: “ip». j 

ObseERv. Con estos verbos principalmente se verifica la regla 
dada sobre el Vaev convers. fut., la última vocal se hace breve, 
y el acento pasa en penúltima, .por ser silaba abierta: tap» — 
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pp5)3 “m0, Hif. mor; mon. Esta forma es regular en caldeo, 
por esto se llama  faturam chaldaizans“. 
- 7. Pero cuando el preformativo debe tener una vocal cárac- ” 
teristica de la forma, es esta vocal larga: en el perf. Hif, e (en 
- Ingar de 1) D>p=, pp 3-en :el fut. Hif a: prp>, imp. D""3 en 
todo el Hof'al u (Vav eor :Schurek) ppm o se- conjuga como 
el Hof'al de los verbos-1"2, En el imperat.-y fut. Nif'al con- 
serva el preformatiyo el- Jírek con: dnplicaeion de la primera 
consonante radical (como en el verbo regular): Dp",, 85p", DÍPN. 

OBSERV. Algunos verbos se encuentran que duplican la primera 
radical y tienen por consiguiente vocal breve: -n“9r, nor, esti- 
mular, incitar; mim, mw”, colocar, deponer; (m5, demisit); 
pos, yd, murmurar; (y">>, pernoctar); >17, sercircuncidado de 2912. 

8. Con los aformativos la vocal larga de la raiz conserva 
siempre el acento en el verbo reg. solo en Hif. y perf. Qal: m2? 
imperat.: 199, “pz fut. van PR, cohortativo: HaPN. Así en 
Nif'al é Hif'il, lo en Hof'al es la vocal radical breve y se elide. ' 

Excepeion: "ón;, imperat. Qal con He paragógico. 

9. De los aformatives que principian por .consonante, solo 
bn y mn son acentuados;- pero con todas las terminaciones de 
consonante hay en el futuro Qal, en el perfecto Nif'al é Hif"il 
una vocal copulativa eufónica entre la raiz y la “terminacion que 
_ leva el acento (excepto en y im). 'En el futuro Qal es esta 
- vocal =— (Yod con Seégol) np, y en el perfecto del Nif. é 
_Hif. es 1 (Vao con Jólem): niasp; mia» dc. La misma acen- 
| tuacion siguen las formas con : paragógico y los sufijos: 1153739; ans. 
e OBsERv. En Ns no hay cacofonta, por esta razon se dice: 

Ayyian y marian. | os 
10, En las conjugaciones intensivas Piel, Pual, Hithpa el 
- que piden por característica doble radical, queda ' Vav con Jólem 
- fifme como” vocal radical. La intenston de la radical se expresa 
por la duplicacion de la última radical, y en la- nueva silaba hay 
las vocales caracteristicas variables Tseré (en -Piel), Pátaj. (en 
Pu'al) y de aquí provienen las formas llamadas: Polel, Pulal é 
Hithpolel. Todbs los preformativos en Pi“el y Pu'al fienen Sch*va: 
mp5 paips; Uyian” de. avergonzarse.  -. 

Observ. Un Piel [anómalo es: br, levantar. La forma 
mas intensiva es el Pilpel del verbo >=», bzb5, sustentar, ali- 
mentar, fut. bobas, pasiv. Sahz. 
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$ 93. Paradigma del verbo Y:—urp, levantarse. 


| Qal. Nif'al. 

Perf.sing. 3m. DP ma oip; 

» 34 | mp na] mais 

» y 2m amp ma nom 

»  » 2£ | amp ma mhapa 

A o A A 

» plur. 3c ma? ana]  amip 

»  » 2m|Dmm3p Sma| Dnvap) 

E E A 

”  » Ye a? mía] 230392 

Inf. absol. oi» pi>= 

» Constr. DP bip” 

Imp. sing. m. 00 ol»” 

SDE: mp | vin 

»  Plur. m. mi ip 

IS O id 

Fut. sing. 3 m. Drp> Dip" 

» 1. 45 ppm Dipn 

» y 2m Dipn on 

> A + MAPA “1isn 

» un. le DIPN DJPN 

plur. 3 m 219%) miz 

[2 BL | mp, | mean 

P»  » 2Mm man min 

o» 2£| mn | aan 

” y le DP) oi), 
Yusivo P 

Fut. c. Vay c. 07) — ppm 

Con suáijos np" 

Part. act. DP bip) 
» Pas. -Elr 


Hif' il. | Hof' al. 


DR” 
mn 
vaa 
mianpa 
mniapn 
bnimipa 
VIA 


pp 


mean 
D"PN 
JA 
7 2Rn 
plebirEa 
mar 
0072 


Jr 
ops 


1920. 


DN 


A A o e 


Pilel. Pulal. 
Dra” Dri 07317 
mapa] mmamip] nadaip 
Sa A E 
e E 
apa] aa ip] "nap 
mp] amaaip| anaaip 
np 072729) 021221 
pr A IA 
mp] ammaip]| 22231 
DR 

071p 

Dr 

13121 

1213217 

m3129p 
op] Dip” Dr" 
o7' omipn| ANP 
opm| min] nn 
mp] ip] amp, 
DPIN| DI PN 03798 
mapa] amaipo] ammarpr 
apo aa ipn | ap 
mpra| 2maipa| Mamipn 
mia a apa ana pm 


Dra7 
ha 


Dmip 


073191 


0372 


0131773 
Tr t 
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Leccion XXXIV. 
8 94. Verbos “y. 


1. Estos verbos se distinguen de los anteriores generalmente 
solo en el segundo grupo (fut., imp. é inf.); » está sujeto á los 
mismos ó semejantes cambios que %, v. g. nú (por n'W) poner; 
inf. constr. nvuúj, absol. ni, imperat. nu, fut. mus, Yus. nu», 
Vav consers. m9. En las demás conjugaciones es su flexion 
igual á la de los verbos 1”y. 

2. En el perfecto Qal pocos verbos tienen su propia carac- 
terística, la T, como 3%a, comprender, m33; existen todavia 
otras formas que parecen á un Hif'il abreviado “ni3 (lo mismo 
que: "mi923) Daniel 9, 2 al lado de m:3 Salmo 139, 2, nia"=, 
(altercar) Job. 33, 13 y my3. Algunas veces hay formas enteras 
de Hif'il como perf. 31253, bni3257, inf. 39257, imperat. yan (192) 
yan; amm (29) €c., pero por lo general siguen las reglas de 
los verbos “y, así pp, 32. El inf. absol. ya tiene > — ya %, —, 
am y am; los participios Qal son iguales á los de los verbos %”5: 
32, pas. 3r2. 

3. En general están estos verbos intimamente relacionados 
con los verbos 1y, y muchos de ellos se emplean promiscue y 
con la misma significacion como y), pernoctar, inf. 315; 0%, 
poner, inf. pst, fut. una vez ob> (= D"1>); en otros predomina 
una de las formas: Br, alegrarse (514 solo Prov. 23, 24). Como 
verbos “y hay especialmente: nu, poner; 277, altercar; 17, juzgar; 
tvn, alegrarse; >3 (árabe medie Yod), medir; 2*y, increpar; 
YnR,) pasar el verano. 


$ 95. Paradigma del Verbo “"s, yv2 comprender 
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_(animadvertere). 
Qal. Nif al. 

. Perf. sing. 3 m. 72 a - a; 
a 3 coma m3 as. 
» py 2m. na nina nima> 
E -n32 ema - Proy 
po» le | oma mia | anima. 
»  Plur. 3 c. ES asa. aby 
» $» 2-m bn - nia Dm 
a 2 me qoiva | jnina; 

ph . le ma aia 19313) -- 
- - Inf. absol. - 2 ÍA yan 
» Constr. ya - Fla 
Imp. sing. m. 993 gar. 
a E 2992 9335 - 
»  Pplur. m. Ss aan 
:» ” f. o mandar” 
- Fut. sing. 3 m. pa yias 
n » 3 yan Nan 
»  » 2m. yan var 
Sl man 23m 
woo om 1D. PON vay 
”» Plur. 3 m. AER an9s 
” ” 3 f y, 593n maza 
»  » 21m. 25537 ión 
»n  .n 24 yan mayian 
»  » lec. ya) ya) 
Part. act. ya ya) 
» Pas. pa 
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Leccion XXXV, 
5 96.. Verbos :9"s. 


1. Los verbos cuya segunda dital se repite en a lugar, 
se conjugan en parte como los regulares, v. g. 113, robar, perf. 
Qal 1 pl asta; de 73, ser propicio, fut. Qal 32m2; de 52 
Piel: Dr, profanavit; asi el Piel Dz, alabar; 377, jubilar, Hif. 
y997, fut. qua. Sin embargo estos mismos verbos .se encuentran 
algunas veces con radical monosilaba. j 

2. De la mayor parte de los verbos de la especie de 29 se 
puede asegurar con certeza, que su raiz es bilitera, monosilaba. 
Do quiera pertenezca á la caracteristica de la forma solo una 
vocal en la raiz, puede permanecer la raiz monosilaba con esta 
única vocal característica. e 

Así, por consiguiente, tiene Hif'il Tseré en _ raiz mono- 
silaba: 2971, part. 2972, Inf. 297, fut. 292; Hof al su Pátaj coma 
vocal de la raiz monosilaba: 20935; 2017; noma el perf. Nifal a 
en la raiz monosilaba: 203, part. 293; al fin-el imperat. y fut. 
Qal o: 39, fut. 297 ó 297, fut. chaldaizans. 

-3. Pero aun: en el perfecto Qal y en el futuro Ni£ Me qué 
en el verbo regular tienen raiz disilaba, se conserva la raiz mo- 
nosilaba, le estos verbos: perf. Qal: 29, fut. Nif. 29%, inf. constr. 
é imperat. 25. En el perfecto Qal es esa raiz monosilaba con 
a natural por la razon de que el verbo regular tiene, aunque 
disilabo, dos veces la misma vocal. Del mismo modo puede 
derivarse el fut. Ni. 29», si no de >u,”, á lo menos de :la forma 
débil: pau”. 7 

A Donde hay dos vocales irene: en la ralz, dicos 
de la forma, se deben oir, repitiéndose la segunda vocal para 
formar las dos silabas; asi: inf. absol. Qal: 2529; part. act. 2950. 

5. Esto sucede principalmente en las formas intensivas Ó 
aumentativas que exigen siempre dos vocales. Reciben las mismas 
formas que las ,,radices cave“, á saber: Po'el (= Pi“el — Pilel), 
a250, Po'al 2350; Hithpo el: > Zn”, ludibrio habuit; perpetravit 
facinora. Estas tres conjugaciones no se diferencian en nada de 
los verbos “> y ””y; su vocal o en penúltima es invariable, en 
Po el é Hithpo el es la última vocal 3, en Poal a: 

6. En las otras cuatro conjugaciones con raiz monosilaba se 
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observan las siguientes reglas en la formacion personal: 

Hay intension (Daguesch fuerte) en la segunda radical delante 
de todos los aformativos: 39, nia dc. 

a) Delante de los aformativos de vocal no hay otro 
cambio; perf. 322; 539; m3bam1; fot. Qal: 25n de. 
La raiz conserva el acento y por consiguiente la vocal 
larga; la vocal del preformativo permanece invariable, 
por hallarse ó en silaba cerrada por Dag. pes ó en 
silaba abierta. 

b) Las terminaciones personales que principian por con- 
sonante, te forman por medio de vocal copulativa 
como las ,,radices eavee“, que es i en todos los per- 
fectos: mia; miáo; dic. y "7 en todos los futuros é 
imperativos m3"3en die. 

7. Esta vocal copulativa está acentuada; la vocal radical 
como en silaba cerrada y no acentuada, es breve. Los prefor- 
mativos en segundo lugar delante del tono pierden su Caméts ó 
Tseré: nao, "y oaom «ec. En Qal, el fut. chaldaizans, y en el 
fot. Nifal 297 é 291 es la vocal breve del preformativo invariable, 
por estar en silaba dagueschada. 

8. Si se compara la flexion de los verbos y”y con la de las 
,radices cave“, les es comun lo siguiente: 

1. Son monosilabos: a) mientras que no hay terminacion 
personal, y solo se diferencian por la cantidad de las vocales: 
bp, 235. b) Si hay terminacion personal, el acento y las vocales 
copulativas son iguales, pero la intersion (Dag. f.) es diferente. 

2. Tienen dos sílabas por medio de la reduplicacion en las 
conjugaciones aumentativas. 

3. El fut. chaldaizans es comun á ambas clases de verbos. 
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$ 97. Paradigma del verbo >"%, 220 rodear. 


Po el. | Pu al. 


| Nif al. | Hif'il. | Hof al. | 


Perf. 3m 29 39: 101 29015 2259 22% 
3 f. m0 mv:| man] mad] maoio| main 
2 m. nia9 mi39) nison | ná | maio| pa3io 
2 f. mizo niap3| nia95 | nia] rao| maxio 
lc. “mis9 mig) | oni3on [onisom | ona3io| "nsdio 
3 e. 22d amdy| mán]| rd aio] amaín 
2 m. Dniap oniao: | omiaos [bniaga | Dn32%| bma23%0 
2 f. ¡nia) mimo) | inaos [3oa997 | ¡ma2%9]| ymaaio 
l e. 2139 asiaqs (| miaon | aim] a9230/| maiio 
Inf. absol. 2530 21971 22” 0” 
,, CONSÉF, 20 295 325 2259 220 
Imp. m. 29 295 295 pl lo 
f 125 ón] cadn 232% 
Plar. m. 2125 OS 212935 12379 
f PEE: 2 yo” mon m3a20 
Fut. 3m.| 2Dd:— 20: To] 20> 29 a2i07|  ay0” 
3£. 20n— 23m Sn 29n sm | aim] a3iom 
2m.| 225m— 23n aen 29n sm] amionm| 220n 
2£ | >abn— mSn| cain| >adm] cam] a2iom| >a3ior 
lc. | 2B08— 298 DEN 08 208 | 223108 | 22108 
PL 3m.| dad;— mur] dad| sad] mir] aa3ios| anyior 


3£ [maon—maón| mys30n | ms3an | mys3 o [ma3 ion [ma 2ion 
2m.| 33— 339n| can] min] amm] amaiom| saxion 
21 (ayan— 380] ay3en | mpaon | nyp3esn | maaQ on [ma2ion 


le. | 237 2593 50; 20) som|  axi09| 22105 
Part. act. 2310 202|  =0m 23107 


» pas. 2530 29m 2210 
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Leccion XXXVI, 
$ 98. Verbos =>. 


1. Los verbos => aparecen en la flexion como verbos “”>, 
y la misma flexion siguen los verbos cuya tercera radical es pro- 
_piamente Vav, como 123%, reposar, y M>%Y, y muchos que son 
15 en árabe. ] 

2. La flexion de todos los verbos *1"> se hace segun las tres 
reglas siguientes: 
j A. Sin Aformativos, como última consonante tiene + de- 
lante de si, | 
en todos los perfectos Caméts: "23 «ec. 
en todos los imperativos Tseré: vi dec. 
en todos los futuros Segol: moy dc. 
en todos los participios Segol: mi Ge. 
en todos los inf. constr. es absorto por la terminacion feme- 
nina ni: mba «e. excepto en Hif'il y Hof'al, donde 
tiene Tseré: mart, 2157. 

B. Delante de los aformativos que principian por consonante 
hay Yod quiescente: mia, ma, ans dic. La vocal en que 
quiesce es: 

a) En el pretérito Qal siempre Jirek y en el pretérito 
Piel Jirek ó Tseré; 

b) En los demás pretéritos siempre Tseré: na; 

mu2ar dec. | 
Cc) En todos los imperativos y futuros Segol: m2"235; 
m3 odam dec. 

C. Delante de los aformativos que principian con vocal des- 

aparece el + (7) de la raiz: n>a, 152% dc. La tercera persona 

del núm. sing. del perfecto Qal tiene la terminacion particular 

de mr, desapareciendo igualmente 'el 7 de la raiz (nipy y min 

son 0 siriasmo 0 caldaismo). Pero en pausa, delante del Nun 

E paragógico y en estilo elevado puede aparecer la tercera radical 

como Yod ó sin vocal: s9n, confiaban; 127, VOSOtros pregun- 
tais; 12m, vosotros comparais. 

OnseErv. El Yod es visible en el part. pas. Qal “51; tam- 
bien puede aparecer en el part. act. Qal, formándose la term. fe- 
menina como de un adjetivo en >: mix de mex, especular dc. 
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3. El *i cambia en nm en la tercera persona del gen. fem. 
de todos los pretéritos (véase el Paradigma). 


S 99. Apócope. 


Propia á estos verbos es la apócope, el grado de abrevia- 
cion que admiten en el imperativo y en el futuro; generalmente 
en el fut. con Vav conv. f. 

Si el = en todas las formas del fut. é imp. sin aform. es 
último sonido, puede omitirse con su vocal, retrayéndose el tono 
hácia el principio. 

A. En los futuros de raiz disilaba, Nif'al, Pi“el, Hithpa el, 
queda la primera silaba y no se necesita otro cambio de vocal: 
FINO) = Nm y él apareció; NAN1 y yo apareci; max) = EM y 
él mandó; Foam = = Sim y él se manifestó. El Daguesch fuerte 
se omite naturalmente (no pudiendo estar en la ultima consonante), 
á veces con compensación del á: min = "na et signavit. 

B. En todos los futuros de raiz monosilaba, Qal, Hif il, se 
necesitan vocales auxiliares cuando tiene lugar la apócope: 

a) Las formas siguientes pueden carecer de vocal auxiliar; 
Qal: r71ayr, aum y él llevó preso; M32 — “am y él 
lloró; NN" = N9m y él vió; aun mas fácilmente se 
conserva el Hif'il sin vocal radical: o, m1 y él 
hizo dominar; =nE> pandit, mas. 

b) Las vocales auxiliares se juntan del modo siguiente, 
Qal: rizar = >a22, él manifestó; m3u: = 3u»1 (por 
ser y) y él miró; Hif'il: de la forma 2,7 se forma 
como en los nombres segolados: 5353; de mar, hh 
y él hizo fértil. Mas sencilla es la formacion con 
Pataj en los verbos 1% gutturalis que ya llevan Jatéf- 
Pátaj: mim = En y él respondió; miby> = Dy3m y 
él hizo. Qal é Hif'il de "by no se diferencian: 
moya = by» y él subió y condujo arriba; excepto: 
Sano, “ma, exarsit ad iram, irritavit. 

En el imperativo no tiene lugar la apócope en Qal; en Pf el 
é Hithpael se hace sin cambio de vocal: “373 = 95 calla! 
man” = brnx fíngete enfermo! En el Hif'il recibe Pátaj en 
lugar de Jatéf- Pátaj : mim = >y11 conduce arriba; y la forma se- 
golada en lugar de Pátaj con dos consonantes: 53395 = 295 


aumenta. 
Braun, Gram. hebrea. 8 
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Observ. De la raiz ny (mu), inclinarse, se forma el Hith- 
e . . . . . 
pa el (adorar) por la repeticion de la 3* radical: fut. ninnw>, pl. mnnus, 
inf. nímavd”, perf. pinpus ó nanaur. 


$ 100. Paradigma del verbo “>, viza, manifestar, revelar. 


| Qal. | Nif al. | Pi el. | Pral. | Hifil | Hof al. | Hithpi el 


Pr.sg.3m. mos HAD FDA ma] mam] man| msn” 
E RS e ol o e o 
py» 2m/ na| nia| na MB] nia] man] nana 


m2m2 [ma] mal ma] ps] ba] 10 

le. | amaia] ama PLE! | ana] an 
inf. abeol. | yToa |. maga] 519 man] man] mana 
, constr.| mia mba nia na] nan=]/ nia] nban” 
Tp.sg. 2 m. ma mean ma Mana, 
94, E E] JE] “an 


no 4. | ma] mia] rra] nis| mis] mim] msn 

po le [m3] ondas] onda] cda] ondas | mias nan” 

» pl 3c 133 2533 JE? 135 37 mn] min” 

y» 2m. 0972 | 00232| Dpa/ 0n3| eo | ema [enana 
” 


11:72 ” 1 EL PE 
” 2 E ma m3 S4 77 mada m2 5 Ém= 
Ft.sg. 3 m. m7? y mozo by 


” » 3f man PER y 


- ? 2 E E 
m2. 1230] man] an] Man] man] man] mana 
yo 2£ | aan] “aj “mn| ma] vaa]  c2an]| chann 
mo le | moy] roy] mam] "RN | max] may] msn 


y pl. Sm] ban 1937 mn 139 127) 1337]  aBam) 


AS o cl E E e a AE EAS 
» » 2m/ 33m 154m 133m 1n an Jn | ana 
MS a 
nm le | mas eE rTDA) FT29) 23) moa3 | msm 
Yosivo. | 54%] bm|  b» by am 
Sufijos. 3353 j » 99 5 35 


Part. act. ma; mos =D 273 3y 212 mba na 


”. pas] "ns Doa P2A7 
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Leccion XXXVII 
8 101. Verbos e“. 


1. Cuando el verbo regular tiene Pátaj en la última radical, 
tienen los verbos N"> Caméts: Sup dc. Nx77, Nxnar dc. Las vo- 
cales o, u, e, 1 en la ultima silaba no sufren cambio alguno: 
Nix ; Nx 72) Nx, Nx? ec. Tampoco hay anomalía delante 
de las terminaciones personales que principian por vocal: =Wx%, 
"Nx Úc. 

- 2. La única anomalía de estos verbos consiste en una: ineli- 
nacion á la flexion de los verbos => (>). Delante de todas 
las terminaciones personales que principian por consonante, quiesce 
s en todos los perfectos en Tseré (4 excepcion de Qal, en que 
se sostiene el Caméts NNX1 dec.) V. g. MNXI1, MNANM kc., y en 
todos los imperativos y futuros delante de la terminacion *=:3 en 
Segol: “¿NY) TINTO, MINANEN dec. 

3. En algunos ejemplos se extiende la variacion entre la 
flexion de los verbos 5% y N'> aun mucho mas; en el caldeo ya 
no se distinguen las dos clases. 

Irregularidad -en la vocal, segun la formacion de los verbos 
=%, ó empleo de Yod (5 en lugar de Nx) hay en el perf. Qal: 
“ne>» cohibuit, después: m2»; "aib;, elevado (de wz); Piel 
ear él cumplió; "NN", hice saludable; — 392933, vosotros cu- 
rais, es por la forma idéntico á la misma persona del verbo: 
=93, defecit (remissus fuit). Asi mismo las formas de N*”7p, lla- 
mar, y 53” encontrar. 

Se halla tambien ,,scriptio defectiva,* v. g. “Nx%5 pruoz; 
min (de eos); iunm> (inf. Qal de xy). 


g* 


$ 102. Paradigma del verbo x">, NN, encontrar. 
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| Qal. | Nif'al. | Piel. | Pu al. | Bif il. | Hof al. [Hithps eL. 


Prsg.3m. Nx Nx 79 
» » 3£ | meza | reo 
» » 2m. nexo nena; 
» o» 2£ | mexr] nena 
» » Le. | “nxir | one; 
»Pl.3c.| IN] ANI 
» » 21M DONED [DNNED> 
» 1 2£ | INN | INN: 
» om 1c.| 3: ]| 23; 
Inf. abs. Nix NIA793 
), CONstr. NX7 Nx037 
Imp. 2 m. Ni] Nx 

2£ | emm | oszpr 
Pl. 2 m. ANY | INM) 


2 £. 


maxios [maja 


Ft.sg. 3 m. NY" Nx 
you 9E NEAR NN 
»» 2m]| NEn| NN 
y Zi exmn | "Nx 
»» 10.| RENE] NN 
»Ppl.3m. ax] ax" 
» » SL FenEan [Mean 
»o» 2.38 | INN 
» » 2£ [maan moran 
» o» lc. | NEMI|  Nx2 
Y usivo. 

Suñijos. 

Part. act. Ny Nx) 


s” Pas. NIN 


NE 
MINA 
NENE 
NNF 
TN 
ANN 
DNNANO 
INNER 
ANA 
NX 
NA 
Na 
Es 
ANA 
MIND 
Nx” 
NIpZn 
xn 
"NE 
NON, 
DEN 
meipan 
En 
mona 
NM22 


NE 97 


NL 
"¡NEN 
NN 
MNAE 
¡NE 


CoN 


WIN 
INEA 


Napa 


NS” 
SEDA] 
TINA 

- ARAS 


NIZA 


e 


NE” 
nin 
ANDA 
DE 
Nan 
SA 
CONEA 
NN 


EAN 
DA 
RO 
¡NAO 
maSOD 
Nx) 


Na 


o 
yx an maeana 
A 
NN | MNAINT 
nes pnapn 
9 | AREAA 
DONNA [OONAEAA 
Nam maana 
UNIT NEO 

REN | N2Nn= 

NaÑan”: 
NERnT 
DEDO 

da 

Num0| Nana 

$2] NESnn 

fon] *Eanp 

"NM | NENA, 

NERS | NN 
aaa | an? 
rán [maana 
an | aan 
A 

o TAE 

Ni | Nam 
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Leccion XAXXVIH, 


8 103. Verbos con doble anomalía. 


Asimilacion Ó quiescencia de una de las tres consonantes 
radicales son los factores de la irregularidad de los verbos he- 
breos. No puede ser que haya en un verbo doble asimilacion, 
pero los dos otros casos se encuentran, á saber: 

a) que haya en un verbo asimilacion y*quiescencia, 
b) que haya doble quiescencia. 

ObseErv. Tambien hay verbos que tienen ya una ya otra 
irregularidad, v. g. 973, huir, fut. “5 é 375 segun la analogia 
de los verbos >"p; Hif. 357, segun la analogía de los verbos yy; 
fat. Hof. 17 (2"p). 

. 1. Verbos de la primera especie son aquelios cuya primera 
radical es :, y la última consonante débil = ó N. | 
a) Verbos :'n y => son >>, inclinar, extender; =m232, 
herir; m3 (raro), Qal é Hif. saliit, conspersus est. 
Por la asimilacion y apócope se reduce la raiz de 
estos verbos á un solo radical visible; fut. Qal: mur 
apoc. un; Perf. Hif. un, 2977, fut. muy, "or, apoc. 
pat, se inclinó, extendió; 'yn2, y él hirió; imperat, 
PO), Mam, apoc. yu dc, mf nur, nin, part. 
mu, MD. De 5=935, herir, Hof. =95, fut. mor doc. 

De 713, fut. Qal acop. 12, 1952, fut. Hif. apoc. 1. 
b) 1D y N'> es el verbo sio: tollere; Alef puede desapa- 
recer por ,,scriptio defectiva“; "mum. Para el Nun 
hay aféresis y asimilacion: imperat. ey, inf. net, 

(como ne de Nx>), fut. ei: «e. 

2. La quiescencia es variada, pero solo produce formas par- 
ticulares al encontrarse 1 ó > en primer y 5 en tercer lugar: m9 
y "yv, echar, y vip?, ser bello; fut. Hif. sui", él enseñará, apoc, 
m2; mim el maestro; inf. Qal =5-, 137; imp. 1»; fot. Qal de mb, 
apoc. 9093 m9, fut. Hif mass, confesar, alabar; apoc. “353. Se- 
gun la analogía de estos verbos se conjugan: “ne venir, y “pe 
cocer al horno; fut. Qal: =px5, plur. px; Rm (= "nsnr)) 
apoc. nx>1 por nN*a; imperat. "NN por nx, "RN; imperat Hif. 
mn” (por ne); y128, juró, fut. ap. Na. 

3. Menos importante es la quiescencia de los verbos "bp .y 
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NS, como NxY> salir; fut. Nx, imp. Nx, inf. nxx, Hif. Nox35 
y los verbos “y y N'5, como Na, venir, entrar; algunas veces 
es dificil conocer este verbo por su ,,scriptio defectiva,* perf. 
Nz, DNA, una vez 353 (a2x2) 1. Sam. 25, 8. Hifil ea, nea 
y NR-27; fut. 5238 (por N“238); imperat. “3:35 y del mismo modo 
“32, él rehusa, Salmo 141, 5 de san». 

4. En los verbos Mom ser y mon vivir, se evita la doble 
anomalía, no quiescendo el » del medio excepto en la forma 
apocopada del fut. Qal: >=, m3 ori. Esta forma se explica 
fácilmente de la raiz “55, sn ps viviente), y del preformativo, 
) Mj— "m1, y Sucedió, es usadísimo. El + y m en primer lu- 
gar tienen en estos verbos 4 menudo Schtva simple; fut. Qal: 
mm, mm éc. Inf. con *”: ni; Perf. Nif. =m>12 dc. Las 
formas mas importantes y mas adi de los dos verbos son: 
perf. Qal: ana, 3, Doma, fut mm, mono, no dc. Inf, 
Qal abs. nm, mn, constr. na; min; ni, nina; imperat. 
mm, sé; mom, vive; Nif. Has MOTA, sucedió; de nn, Piel, 
mn, fut. E mn imperat. con sul. van hazme vivir; Hif'il 


... 


8 104. Verbos defectivos. 


En muchos casos en que se hallan dos verbos débiles con 
la misma significacion, sucede que los dos son defectivos, i. e. que 
no se emplean en todas las formas. Generalmente se completan 
mutuamente en sus tiempos y formas, formando asi un verbo 
completo, como en griego: ¿pyopuat, Aor. mASOv, fut. ¿Asúcopos; 
en latin: fero, tuli, latum, ferre; sin embargo con la diferencia 
que estos verbos están en hebreo en mas intima relacion, mas 
Ó menos como en griegos: Batvw, Aor. Il, ¿Bmy de la raiz Ba—«». 
Los diccionarios generalmente indican estos verbos; para que los 
principiantes se forman una ideu exacta, pondremos los si- 
guientes: 


1. via, avergonzarse, Hif. wu351, pero tambien wu3i5m de 
wa» pudore affectus est. 
2. aim, ser bueno; perf. 210; fut. 33m de 3) y así Hifil 
207. 
3. “3? temer, fut. 10 de “». 
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4. 3Y? y 2X), poner (no usados en Qal); Nif. 2x3 estar 
parado; Hif. y Hof. vx53 y 5x%m; Hithp. sa0n5. 

9. 2), concussit; fut. y1b> de yaa, imperat. ya5, Nif. y 1D25 
Piel ye», Pilel yxi5, reflex. yxian”, Hif. yn”, ade- 
más Job 16, 12: yax». 

6. MIX y “UX?, compressit; perf. 12 “xx estoy oprimido, an- 
gustiado (de 337); fut. x> (de “x>) “251; Hif ur, 
2im3 “nx es transitivo: sitiar, 

1. nú, beber, usado en (Qal, pero Hif. Hpu” dar de 
beber, de "pu. 

ObserRvV. Algunos verbos se prestan mutuamente sus tiempos, 

en los que tienen la misma significacion yv. g. 

1. 557 ha podido, fut. Hof. Bow, él podrá, en lugar de 
fut. Qal. 

2. q2;, ha añadido, jof. y fut. Hif. nrois y y.9%, en lugar 
de Qal; y así algunos pocos mas que se pueden ver en 
los diccionarios. 


Leccion XXXIX, 


S 105. El verbo regular con Sufijos. 


- 1. Los. sufijos que se añaden á los verbos son los pronom- 
bres personales que deben tomarse como acusativos (objetos). 
Por la forma distinguen los sufijos del verbo de los del nombre 
(que tienen significación de genitivo) en que quedan en parte 
mas largos: 

En el nombre: * mi,— % su 
En el verbo: "yámi— 5357 a el 

2. Ante todo deben distinguirse las dos formas verbales 
a). sin aformativos, Sur, Sup, up? de., b) con aformativos: 
n>up, up: de. 

3. Si se añade un sufijo á las formas verbales de la pri- 
mera especie, i. e. á la raiz que finaliza con consonante, se nece- 
sita de una vocal copulativa, á excepcion a) de los sufijos que 
principian por vocal: 1 y 5-7, eum — eam; b) de los sufijos 
graves “y, D), 3), te —os. Esta vocal copulativa es a en el 
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perfecto, y e en el futuro, infinitivo é imperativo. Los sufijos 
suenan por consiguiente: 
Perfecto: 1.9 32.37 7531573 Plor. 1.973 3.b>7_, 97. 
Fut.é Imp. 1.13 2.7 —; A ON E E 
4. Las formas verbales de la segunda especie tienen por lo 
general una vocal; perf. m0); "n26p3 *0p «c., fut. 13up? de. 
Esas no necesitan de vocal copulativa para añadir los sufijos, 
p. ej. mn>yp, necasti eum; TR 23D, matéle; 2ma2Hp, necaverunt 
eum; — mur, matámosle; fut. 3M70p", mataránle €c. Tam- 
bien con la forma 31 se halla el sufijo: ia), capient eum, 
Prov. 5, 22. N 

5. Algunos aformativos son demasiado graves Ó duros para 

que se combinasen aun con sufijos: 

a) El aformativo “iz en la 3 y 2 pers. de la term. fem. del 
fut. y en la 2% del núm. plur. del imperat. 3bbpr, 
mb, no admite nunca sufijo; se emplean las formas 
masculinas de las resp. personas. 

b) La segunda persona del perfecto bm y jm cambia esta 
terminacion en 'm para formar los sufijos: bm>5tp con 
suf. “nimibp, necastig me. o 

c) En lugar de mbup, term. fem. necasti, se toma la forma 
igual á la primera persona “m>up, de modo que las dos 
se distinguen solo por el contexto, 

d) La terminacion femenina de la tercera persona del per- 
fecto: m>uyp toma con los sufijos la forma caldea (árabe) 
rmaup, y la terminacion m— está siempre acentuada: 
“n3up, ella me mató; «sc. 

En los sufijos 21% y ”,, eum, eam, hay asimilacion del 

con m, que lleva Dagesch fuerte: nop; pvp (m otiosum). 

6. Los cambios de las vocales dependen del cambio del 

acento. Este está en los mismos sufijos, si no hay vocal copu- 
lativa, como en 5, 02) 12) %) 1735 pero si hay vocal copula- 
tiva, Ó si la vocal del aformativo sirve de vocal copulativa, está 
acentuada esta vocal, v. g. “339p, “23 H>Dp dc. 

De esto sigue: NN 

a) que en >up, a>up, mon "abup, "bup, es decir, en 
todas partes en que la raiz sonaba bp, con Caméts, 
cambia Caméts en Schtva y queda en segundo lugar 
Pátaj, si es silaba cerrada, y Caméts, si es abierta, = 
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UR y PQp; Y. € MA>DR necasti eum; =p, necavit 
eum (vease el paradigma). 

b) En el futuro se pierde el o delante de los sufijos: *3207* 
él me matará. 

c) En el futuro en a se ula Pátaj en Caméts: “Dg”, 
él me viste. 

d) En el inf. é imperat. entra la forma segolada con o en 
primer lugar: "507, "207, solo delante de y y Dp puede 
sostenerse >: “>up» DIN. Del imf. débil: 2231 se 
hace “2330, forma segolada con i. 

e) “up, se vocaliza como "20p_ delante de sufijos: 
mmópp de. o 

7. En algunos sufijos del futuro hay á menudo despues de 

la vocal copulativa acentuada, intension de la consonante por el 
Nun epentheticum (émeviemixov = sobrepuesto); "este (en formas 
pocticas) se escribe raras veces, generalmente se muestra solo por 
la intension (Dag. f.); mejor se le llamaria Nun demostrativo; de 
abi nuevas formas: 


me — te — le — la — nos. 
a) Sin Nun epentheticum: "27, FT) Mis Mi) M7. 
b) Con ,, ” 02 EE q > m2 E Ps 
e) Con ,, » latente: “Tp, FT) MT) MP) Mo. 


OBSERV. Tambien en el sufijo del verbo se halla, como en 
el nombre, %2 7 en lugar de b-7 y 3-7" en lugar de b-—- 

8. Sufijos del verbo con significacion reflexiva (v. g. ne- 
casti te «c.) no se hallan nunca y faltan por consiguiente en el 
paradigma. 

9. Las formas del infinitivo con el sufijo me “29p y hop 
se diferencian. En “2hup es el infinitivo nombre = mi matar, es 
decir el sufijo del nombre es el sujeto de la accion; al contrario 
en "220p> el infinitivo es verbo y el sufijo es objeto de la accion: 
para matarme á mi. Del mismo modo tiene el participio >byip 
como sustantivo ">13ip y como forma verbal "3203p, aunque no 
haya diferencia en la significacion; v. g. “YY mi creador; "iy> 
el que me creó. En lo demás se añaden los sufijos á los par- 
ticipios buip y bany enteramente como al nombre. 

10. Las conjugaciones pasivas y reflexivas, Nif'al, Pi'el 
¿ Hithpael por su significación no admiten sufijos. De las 
conjugaciones transitivas, Hif'il y Pi'el, es Hif'il invariable en 
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sus dos vocales, pues la primera está en silaba cerrada, y la 
segunda es larga por naturaleza. Al Piel se añaden los sufijos 
que tienen vocal copulativa y los sufijos vocalizados como los 
aformativos vocalizados, cambiando Tseré en Schtva, “up; 
iu; delante de los demás sufijos y, 20), > se cambia Tseré 
en la silaba no acentuada y cerrada, en Segol, raras veces en 
Jirek ; DITI7N docebo vos; 7 Var? canat te; DIXMINN corroborabo 
vos dc. Para el futuro, infinitivo, imperativo y participio hay 
. las mismas observaciones que para el perfecto dec. Qal. 

11. La formacion de los sufijos en los verbos guturales es 
la misma que en el verbo regular. En el (Qal de los verbos 
medie y tertis gutturalis conservan el futuro y el imperativo el 
a: siymus; en el perfecto Hif'il de los verbos primze gutturalis 
es notable el cambio de Jatéf-Segol y Segol en Jatéf-Pátaj y 
Pátaj: “nimym, pero pammasri dc. 


— A E A ll CT a A 
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Perfecto. Infinit. Futuro. 2 
necavit ille. | necavitilla. | necavisti. | necavi, | necaverunt necavimus. a | neca. | necabit. | necabunt. id 
a e ia o 1 | "bp | ur a 
sg a “PQ me | 208] MR] 2 Saa - 
mor or : 
te m. bp | nv madop | subo | qubop [tem | mo up” 
1237 3729. al, 7 7 7 27 v3nR TT q 30” 
29P 720 : 
of | 329] 199 ON POR | Sur, 
eum. | am59p) ando) lammbop)] am3o0p | 29bp | 1721529p | eum op | mor | am2op | 1m0p” 
upf| am2bpf| in>2up m3bp” 
para E A a A e de 
nos 29 | n?9p | 9387 1m>b— mos | AR] "28R ad solia 
29m E 
vos m. | 023707 [02029 02707 D3130p | vos m.| D239p prop? | app 
vos £ | 327Dp | 32020 199207 1912030p, | vos £ | 322397 A sa 
eos op9p | on3ep | Dn2ep | mor | pop | bm2up [ess | D?R| D2Bp|  B29p1| PUR 
mi 9r | 10792 | 19287] VAR] P-9R| 1970p [es | 120r En | 72) 
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Leccion XL, 


8 106. Sufijos en el verbo débil ó irregular. 


1.. Verbos >”. Perf. Qal regular. Inf. constr. ad formam 
mps: "mua, ¿nus €e. Imperat. s3%a, 13m, Mam, Dim. — Fut. 
O E ER 

2. Verbos >'y. Perf. Qal: “2120, “20, “209 dc. Tambien 
son muy usadas las formas sin contraccion “3% Jer. 31, 34 
(Qri); rim Ez. 42, 5. Asi: pan Is. 30, 18. Imper. “25h, 
“ón Job. 19, 21. Con o prepuesto: am” Gun 43, 29. Con 
Nun epentheticum: yr Num. 6, 25; 1s. 27, 11. — Hif'il 3305, 
3305. — Inf. on 1s. 33, 1. prom. — Fut. 3957 (Job. 18, 18), 
730 

3. Verbos N'n. Inf. 5238, “228 (Gen. 2, 17), con pre- 
fijos: bxwaNz Mal. 1, 7. 12, Fut. s12o8>, on y own. 

4. Verbos Yo. “nia (Jer. 2, 27); no (Salmo 2, 7); 
inf. mod, imper, 1932, 0297, fut. >29)n, "1395. 

5. Verbos ""e. Imperat. 3899, amj99; fut. quam, Dio. 

6. Verbos “y. Perf. 92729, 28, Domip; inf. 390, “ami, 
amd, Doo. Futuro "iio, qomo, Domo. — Hif. >añaps, 
q An, Dom pm; fut 93 90pr, arho, Dam po. — Pilel: "294. 
amp, Dama; — fut vammaips, “amip», y aun “mame 
(Salmo 30, 2) en pausa aminas. 

7. Verbos N'>. "NX, “NX, DINA inf. >NAR; imperat. 
538 7p5 — fot. ANDA) RR étc. Part. una ls. 43, 1. 

8. Verbos =>. — 1. Cuando la forma cierra con la tercera 
radical, se pierde esta y los sufijos se añaden á la segunda radi- 
cal segun las reglas dadas: *2b3, b3, amos, DO>3, D?a5 "23235 
a3bar, Han; con gut. ways. — Piel: “apa “ba due. Hif >:395, 
33, han, “ay. 2. Los sufijos de la 3. pers. Fem. Sing. Perf. 
se añaden á las formas: ma, mbs, miami "2m)5, moi; nia, 
amba (Sach. 5, 4) €c. 3. La adicion de los demás sufijos se hace 
segun las reglas conocidas. —- El ”* primitivo de estos verbos 
aparece á veces delante de los sufijos: 29m (Hab. 3, 2); 2209nm 
Salmo 85, 7. “20mes, Job 3, 25. “o5=, 1. Rey. 20, 35. 


Parte Segunda. 
Sintaxis, 


Leccion XLI. 


Sintáxis del nombre. 


$ 107. Nombre abstracto y concreto. 


Como en todos los idiomas, se emplea tambien en hebreo 
frecuentemente el nombre abstracto por el concreto, y el concreto 
por el abstracto. 

1. Ejemplos para la colocacion del sust. abstracto por el 
concreto son: myYis y mb transmigracion, despues los mismos 
transmigrados, Jer. 29, 1; 4, 20. — "31, rad, cautiverio, los 
cautivos; “y 3%, mision; — mensagero, ángel; "na, sencillez, — el 
tonto, fátuo. “"Xp , messis, — messores. Dim, altura, los altos; 
913, tributo, — tributarios: "372 inspeccion, — inspectores; m3123, 
servidumbre, — criados; mia desprecio , — trrisor. 

El concepto abstracto del sustantivo se emplea tambien em- 
faticamente para designar la cualidad, es decir, en sentido adje- 
tivo, v. g. DI>uj "38, yo paz, i. e. enteramente paz, pacifico en 
el sentido mas perfecto, Salm. 120, 7. A este lugar pertenecen 
tambien las personificaciones como 3117, soberbia, después el so- 
berbio, Jerem. 50, 31. 

2. Ejemplos del empleo del sustantivo concreto por el abstracto 


son: “izar laeta nuntians, — noticia alegre; nmomunm, corruptor, 
part. Hif. enteramente sust. abstr. corrupcion, ruina; Dama, 
viscera, — compasion; nia primitivamente: genetrix, despues 


familia, pueblo; 371, ny, el conocido, la conocida, — el co- 
nocimiento. — Frecuente es el uso del sustantivo concreto como 
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representante de una muchedumbre, en sentido colectivo: “38 
5MR au padre de los que habitan en tiendas, Genes. 4, 20; 
m»:95m el — los cananeos, -238%5=, los moabitas. 


8 108. Del género. 


Ya se ha dicho $8 39, 40 y 41, que se distinguen solo 
dos géneros, el masculino y el femenino. 

2. No hay una terminacion especifica para el género mascu- 
lino, 4 excepcion de los nombres deriyados en >7, 5i, y 375- 
Los en >= son propiamente adjetivos, "7235, hebreo; “23=, pe- 
destris. Del mismo modo los en 31 y y 7: ¡H3N% primero, y22e 
viduus; pero los nombres abstractos en 31 y 377" son sustanti- 
vos: 313 ceguera, 5257, sacrificio, y los únicos cuyo género se 
puede conocer. con seguridad por su terminacion (excepto ¡inN 
burra). | 

3. Las terminaciones especificas del género femenino se pue- 
den ver en el $ 38 que generalmente expresan realmente sustan- 
tivos femeninos; los nombres que son del género femenino sin 
terminacion especifica por su significacion se hallan en el $ 41. 

4. De ningun modo es el género en hebreo tan fijo como 
en los idiomas modernos. No hay género masculino que no pueda 
pensarse y por consiguiente tambien emplearse como femenino ó 
neutro y vice versá. Se debe, por esta razon, siempre distin- 
guir el género real y el género ideal. Este último tiene lugar, 
cuando á un concepto se sustituye en pensamiento otro concepto 
que corresponde á una palabra de diferente género. Comparese 
por ejemplo el pasaje de Ezequiel 23, 36 y sig., en el que se 
representa á Israel y Juda bajo la imágen de dos mujeres: Ohoólá 
y Oholibá, construyendo estos nombres ya con el género mascu- 
lino ya con el femenino, segun designan nas especialmente al 
pueblo 0 al pais. Así 233591, brazo, es del género femenino, pero 
del masculino Daniel 11, 153. 22, en el sentido de fuerzas en la 
guerra, — véase Isai. 17, 3. 51, J. Asi Is. 38, $, en cuyo pa- 
saje Tx se emplea en el género fem. sobreentendiéndose el con- 
cepto VW. A este lugar pertenecen los muchos casos, en que 
el predicado que precede, se toma en sentido neutro. 

5. En otros casos envuelve la forma gramatical de la pala- 
bra ambos géneros, sea que los exija la eufonia óÓ que la lengua 
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aun no haya distinguido bien entre los dos géneros. Lo primero 
se ve por ej. en Jerem. 13, 16 97139 3D33n7 por: Minsa, 
solo por eufonía; asi Job 3, 24; Gen. 20, 17; Ez. 23, 42, 
Os. 14, 1. 7; Is. 32, 11. 

El segundo caso se halla: 1) con el pronombre m3”, que 
en el Pentateuco, á excepcion de 11 pasajes, encierra la signi- 
ficacion de x=; 2) con “>:, que significa en el Pentateuco puer 
y puella (Ruth, 2, 21 «c.); 3) con 7 en dos pasajes con la 
significacion de nmxt, Jos. 2, 17, Juec. 16, 28; 4) con otras 
formas verbales y pronominales, aun en libros posteriores, encer- 
rando el género masculino como el principal al gén. fem.; yv. g. 
1 Sam. 25, 27; Ruth 1, 8; Is. 57, 8; 32, 11 sq., Ez. 23, 49. 
La gran Masora hace la observacion que el sufijo 13313 se refiere 
cinco veces al gén. femenino; Lev. 6, 8; 27, 9; Juec. 11, 34; 
1 Rey. 22, 43; 2 Rey. 4, 39. 

6. Hemos dicho que para expresar nuestro género neutro, 
se emplea en hebreo el gén. masc. y fem. 

a) El género masculino se emplea para el neutro como el 
género predominante, general, que encierra todo lo par- 
ticular, asi Nim — esto: Nim "2 DVAA">9 nm, todo 
lo que hay bajo el cielo (esto) mio es; — 5 5, todo; la 
3 persona del núm. sing. impersonalmente (véase la con- 

cordancia); tambien el adjetivo en sentido neutral, v. g. 
037, paulum; 253, multom, 25%, bonum; >=, malum; 
m2, lo muerto, el cadáver; D202 ninay “35, lo que anda 
sobre las huellas del mar. 

b) El género femenino designa el neutro como el masculino, 
sin embargo hay una diferencia. El femenino se emplea 
principalmente, cuando el neutro presenta una pluralidad, 
— my, esto; mit, por el neutro, cosa semejante: N> 
MNTD ANS, no se ha visto cosa semejante; véase Jer. 18, 13; 
Joel 1, 2. Nr tambien se emplea en sentido neutral, 
v. g. Jos. 10, 13: mamo een Nom; no está (ello) escrito? 
y en muchos otros pasajes. — De otra parte se emplea 
el gén. fem. en los verbos impersonales que expresan 
acontecimientos naturales, en los que se muestra la idea 
inherente al gén. fem. de la pluralidad de momentos: 
Mun, nieva; ""DIn, llueve; =>wjr, oscurece. — Muy 
particalarmente se muestra la idea de la pluralidad en el 
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adjetivo. El gén. fem. del núm. sing. tiene mas bien 
significacion abstracta, de modo que, por ej. *riwr no 
es un solo ,,probe factum“ como *“w);, sino mas bien la 
,probitas* mostrándose en muchas manifestaciones aisladas, 
Muy frecuente es el uso del gén. fem. del núm. plur. en 
sentido neutral, v. g. miym nea mi>5a5 estas cosas 
grandes y terribles; min2:z, recta, nivp, gravia, ninx, 
clara; sin embargo tambien se emplea á veces el gén. 
masc.: 2%3"%:, amoena; 2773, eximia dc. 
7. Como al gén. fem. es esencialmente inherente el concepto 
de la maternidad y como todos los nombres abstractos y colectivos 
presentan de cierto modo semejante relacion, siendo óÓ la re- 
presentacion de la pluralidad por un solo individuo (collectivum), 
ó la suma de muchos fenómenos concretos bajo una idea general 
(abstractum), sirve la forma femenina en “7, n=, M, n= 
muy á menudo para la formacion de nombres abstractos y colec- 
tivos, elevando el adjectivo con esta terminacion á un sustantivo 
con significacion abstracta; asi significa 2315, ,bonum“ y ,,feli- 
citas, salus“; 3», malum, miseria, malitia; max, el caminante, 
— =nux, lo caminante, i. e. la caravana. A este lugar perte- 
necen las expresiones conocidas como: yixw na, “na dc. de.; 
siendo la totalidad como la madre del individuo. 


Leccion XLII, 
S 109. Del número. 


1. El núm. sing. puede en hebreo encerrar, como en todos 
los demás idiomas, el concepto de la pluralidad, si es nombre 
colectivo Ó abstracto, yv. g. 


a) nombres con significacion colectiva, á los que corresponden 
tambien los nombres de unidad, son: “Y, un ternero; 
“2, terneros y terneras (bueyes y vacas); ¡NY, carneros y 
cabras, — tip un carnero ó una cabra dic. 

b) nombres con la terminacion femenina: m2>x, enemigos; 
n3ui, habitantes, “1x ma, los habitantes de Tiro; “ny n3, 
mis compatriotas; 
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c) nombres, que con el artículo se hacen á veces colectivos, 
como: 278”, los hombres: así wW"x hombres; “37, pala- 
bras; 2718, enemigos, "3N, flota — mr3x, un buque; 

d) los productos naturales en su estado natural, considerados 
como unidad indivisa, se emplean en el num. sing., como 
mun, trigo (en el campo), "3D, cebada; 333, semilla; 
Y3, madera, bosque; 07, sangre (en circulacion en el 
cuerpo). Fuera de este caso se emplean en el núm. plur., 
asi pun significa ,granos de trigo“ y el trigo en general, 
como entra en comercio; D“*y, madera con que se edifica; 
b27, sangre vertida, manchas de sangre dc.; “3%, ca- 
bellos; 573, un pelo. 

2. El número plural tiene en hebreo, además de la signifi- 
cacion general, por la que podria llamarse ,,pluralis multitudinis“* 
comprendiendo simplemente el concepto de la pluralidad numérica, 
otra significacion, que podria resumirse bajo el concepto general 
de plural ideal, porque el hebreo vé una pluralidad donde nos- 
otros tenemos la costumbre de ver solamente una unidad (con- 
creta Ó abstracta). Obsérvese lo siguiente: 

a) el núm. plur. de palabras abstractas que designan una 

cualidad intelectual Ó moral, sirve para expresar la reali- 

_ zacion de este concepto en muchos casos aislados ó in- 
dividuales, v. g. mip3x, justicias — Juste facta, que en 
su totalidad vuelven á constituir el concepto de np Tx, 
justicia; así nimon, nia dc.; 

b) sirve para expresar la extension del espacio y del tiempo 
¿ya de los objetos en el espacio, ya de los estados en 
el tiempo, como: Dv, cielo; num, altura del cielo; 
D"E, rostro; p1x1x%, cuello; ni>s9m, region de los piés; 
nTÚN'a, region de la cabeza; Dm, vida; D913), pue- 

—ritiaz bibxpa, virginidad; bwosby, adolescentia ; banna 
juventus; D">pr, senectus; D"213%, orbitas; 07139, ceguera; 
nibr>», sponsalia; nin, ninj, sueño; 

c) para designar el poder $c., representándose este como 
divisible y extendiéndose á muchos. Cosa semejante se 
hala en los idiomas modernos cuando los reyes Ó pre- 
lados dsc. hablan de sí en la primera persona de plural. 
Los gramáticos judíos llamaban este plural nina "2 
(plur. virium ó virtutum); los modernos le llaman pluralis 

Braun, Gram. hebrea, 9 
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excellenti 6 pluralis majestaticus, v. g. D":138, Dios, del 
singular 3358, bp, el Santo (Dios — Sanctissimum) ; 
Dann, penates, aun hablando de una sola imágen; 
mp cos, un señor duro; >=», amo; con suf. 1993 
su amo de él, =23, su amo de ella, 3133, señor; 
258, mi señor, para distinguirse de “+58 que solo se 
usa al hablar de Dios; los demás sufijos no se diferencian. 
3. Si á un sustantivo está subordinado un genitivo y el con- 
cepto compuesto debe colocarse en el núm. plur., se verifica 
generalmente, colocando el nombre regido en el plural, v. g. 
bam "mas, héroes fuertes (de la fuerza), y así tambien con los sus- 
tantivos compuestos: =312>”73, benjaminita; »31727"»32, benjaminitas. 
Menos usado es, colocar ambos sustantivos en el núm. plur., como: 
DIO 9235 DN2> "ma, casas de prision, cárceles. Al fin pueden 
ambos sustantivos formar enteramente un solo concepto, de modo 
que vale la terminacion plural del nombre regente tambien para 
el regido, v. g. nan na, familia; esta expresion se diferencia 
de 38 nv, familia á la que pertenece uno inmediatamente, y 
aquella expresa el conjunto de familias 4 que pertenece un des- 
cendiente en línea recta. niay na forma una palabra, y no 
tiene otro plural; — sus familias: pniay na. 

4. A la designacion de la pluralidad pertenece tambien Ía 
repeticion de una palabra con ó sin la cópula y expresa la tota- 
lidad — todos — cada dic., v. g. DÍ bir, dia por dia, todos los 
dias; tx YN, todo el mundo (ó bien PS 
=77, generacion por generacion; de aqui distributivamente “35 
912) “ny, cada rebaño á parte. Designa tambien una muche- 
dumbre dividida por montones, aun en plural, v. g. ninxp nana 
“mn, canteras de asfalto en multitud, i. e. muchisimas — solo 
canteras; al fin una variedad, especie con la cópula (como 55 
todo y de toda especie) 381 13%, varias pesas = pesas de dos 
especies; 121 27, parecer de dos especies, i. e. parecer equivoco. 

OBsERv. Los nombres que expresan materia, metales dic. se 
emplean en el núm. sing. (excep. D"%, agua), como: 23'1Y, oro; 
n92, plata; 31, vino dic., pero cuando se habla de piezas ó 
divisiones de estas materias, se emplea el núm. plur., comp: D"D9D, 
piezas de plata dic. — (compárese n* 1, d). . 
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Leccion XLIII. 
$ 110. Del Genitivo. 


En qué sentido se deben tomar los casos y sus relaciones, 
ya se ha expuesto en la primera parte al tratar del nombre; aquí 
algunas determinaciones mas: 

1. El genitivo está generalmente subordinado + á un stat. 
constr., y este á su vez regido por un genitivo, por esta razon 
se llama el stat. constr. nombre regido, nomen rectum, y el geni- 
tivo, nombre regente, nomen regens, al.revés de los idiomas indo- 
europeos. El stat. constr. y el genitivo forman por el tono una 
sola palabra, por el sentido dos en intima conexion y subordinacion, 
por la forma una palabra compuesta, por cuya razon pueden 
juntarse tambien por medio de Maquéf; mo%1 "33, hijos de José, 
yokm ren, animales de tierra. 

2. No pueden unirse varios nombres regidos por la cópula >, 
no puede decirse 113 ri323 "33, sino debe decirse: Mp3:i29 5917 "323 
los hijos é hijas de David. Una excepcion hay Ez. 31, 16: 
qiabratoy “mam, eleccion y bondad, i. e. los mas electos y 
mejores del Libanon. — Varios nombres regentes óú genitivos 
pueden unirse por la cópula: y 0 bmw mus, creador del cielo 
y de la tierra; pero frecuentemente se repite el nombre regido, 
v. 8 PON "1ON1 Dimu "15, Genes. 24, 3 de. 

3. Pueden seguirse varios nombres en el stát. constr., si el 
uno depende del otro, ó si el primero depende del segundo, y 
ambos como un concepto dependen del tercero. Ejemplo de dos. 
Is. 18, 1; de tres: Is. 13, 4; de cuatro: Is. 10, 12; de cinco: 
Is. 21, 17. Generalmente se expresan por circunscripcion. 

4. Entre el stat. constr. y la palabra á que está subordinado 
no debe haber un tercer elemento, asi el adjetivo que pertenece 
al nombre regido debe colocarse despues del nombre regente; la 
razon es obvia, puesto que el stat. constr. y el genitivo forman 
una sola palabra, v. g. Malu DwiaN 91 la buena mano del 
Señor. Sin embargo hay algunos casos en que puede haber un 
tercer elemento que no estorba la unidad del stat. constr. y del 
genitivo: 

a) El 51 locale; Huip “258775 á la choza de Sara dic. 

9* 
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b) “iy despues de 53 unido á un solo concepto por Maquéf, 
v. g. 3 "UE viy=ay, et adhuc tota anima mea in me 
est; véase Job. 27, 3. Una sola vez hay un verbo 
despues de 793 ji) NUM”, omnem aufer iniquitatem, 
Os. 14, 3. 

c) Preposiciones que se prefijen al nombre regente y forman 
con él una palabra añadiendo al stat. constr. un elemento 
especial, de modo que hay: ,,confusio duarum construc- 
tionum“, v. g. yaba3 "251, 2 Sam. 1, 21, propiamente 
de: '12 by y 3 "m5, compárense: Salm. 2, 12; 84, 7; 
127, 2; Job. 18, 2; 24, 5; Is. 8, 6; 14, 19; 19, 8; 
Ez. 10, 3; 13, 2; Os. 7, 5 dc. | 

d) El 1 copulativum. Así núm mor, ls. 33, 6; 51, 21 due. 
qua N>r manu, ebria y no de vino — como un concepto. 

e) Cuando se siguen varios stat. constr., coordinados el uno 
al otro: mp 12159 "pul DneN va, filii Ephraim inten- 
dentes, emittentes arcum. Salmo 78, 9; 68, 34 dáe.; 
Genes. 14, 10. 


f) En algunos casos se halla tambien un adjetivo ó un 
nombre numeral despues del stat. constr., subordinándose 
al nombre regido ó al regente y formando con él un solo 
concepto; v. g. D"BW Mx mia, un viento caluroso de las 
colinas; "3 nixmouv nin: en el año: seis cientos 
años = en el año 600. 

g) Tambien el sufijo pronominal puede colocarse entre el 
nombre regido y el regente, formando el nombre regido 
un concepto con el sufijo. — Greneralmente se añade el 
sufijo al genitivo; "%:p “53, mi monte santo; pero los 
poetas le añaden tambien al stat. constr. A E 
Ez. 16, 17. A veces exige esta colocacion el sentido, 
no pudiéndose por este referir el nombre regente al 
sujeto; otras veces, porque el nombre regente es un ad- 
verbio, v. g. Salmos 38, 20; 69, 5; 35, 19; Lev. 26, 42. 


5. La significacion del stat. constr. corresponde principalmente 
al genitivo, pero no se debe olvidar, que no es caso, sino com- 
posicion, palabra compuesta (como en griego) y segun los elementos 
constitutivos puede comprender el concepto de acusativo, la ex- 
presion prepositiva dc. 
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6. En cuanto el stat. constr. corresponde al genitivo, tiene 
varios grados; las especies usuales del genitivo son: genitivo 
,possessoris“* m3 ma y ,possessi man >y2; genitivo de la 
causa y del efecto: y=2RH mis — DION "ya; genitivo partitivo 
y de la totalidad, 93 ua — Dym752; genitivo atributivo en 
sus diferentes formas Dax) “my (el numeral puede ser atributo, 
no solo determinacion partitiva, como duo milites y duo militum) ; 
"Nm eN, vir formosus dic.; genitivo de la materia, y3 3128, arca 
de madera. 

7. El genitivo objetivo, que en castellano se traduce por 
varias preposiciones: 79 npy1, el grito de Sodoma; 315) 993 D1217> 
la injusticia contra los hijos de Juda; y3= 3297, el camino hácia 
el árbol; ó con sufijos »937, la injusticia contra (hecha á) mi; 
y 9 70, timor meiz ¡nun "2738, amantes salutis tuw; "19> "2oN 
los que comen á mi pueblo. 

8. Genitivo de aposicion Ó epexegético. n= “m3, fuvius 
Euphratis; yx na, hija de Zion; Nn"ne> nú, una mujer bella 
de forma, pero tambien se halla la expresion: =N=70 np? mun. 

9. La composicion del stat. constr. sirve tambien para expresar 
relaciones de acusativo Ó de expresiones prepositivas, semejante 
á las palabras compuestas en griego, aleman y otros idiomas. 
Esto sucede principalmente con los participios y adjetivos que 
deben determinarse por un sustantivo (ó infinitivo); á saber: 

a) Adjetivos, que deberian tener el complemento en acusativo : 
mx25 >isa, grande en (de) consejo; Waz m3”, amaro 
animo g$c. 

b) Participios que en el stat. constr. conservan la construccion 
de su verbo con el acusativo: “24 243, los que están 
sentados en la puerta; y=5m “312932, docti male facere 
(= cum didiceritis malum). b"39 N102, sublatus faciem, 
i. e. honoratus, 2 Rey. 5, 1. 

c) Participios que deberian llevar preposicion: =uN “abs, 
nacido de mujer = Munm"pa “>>, y asi en muchos 
pasajes: Joel 2, 5; Num. 32, 27; Jer. 18, 21. 

10. En cuanto la relacion de genitivo solo puede tener lugar 
propiamente entre dos sustantivos, y toda composicion de palabras, 
en que el primer ó el segundo miembro es adjetivo, participio, 
adverbio, pronombre Ó una frase entera, debe tener otra signi- 
ficacion que la del genitivo simplemente, es muy importante para 
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la relacion del stat. constr. de tener presente de qué partes del 
discurso consta la composicion. Debemos demostrar, no solo 
lo que puede expresar el stat. constr., sino tambien en qué com- 
binaciones tiene esta óÓ aquella significacion. 

11. El nombre regente puede ser: 

a) Nombre propio (21D “ix; 113773) Ó apelativo simple 
Óó compuesto con una particula: n* 4, b, c. 

b) Un pronombre: nm ma ¿ la hija de quién? =13 “125 ¿ cuya 
palabra? =72 man, sapientia cojus? 

c) Un adjetivo ó participio sustantivado: y“ nMmxy, consejo 
de lo malo = mal consejo; 21w' y», buen vino (como 
en castellano: ¡vino de lo bueno!) Wip bip, locus sancti, 
i. e. santuario; Nx? %%, aque plenitudinis dc. 

d) Un adverbio, pero hay que observar que la mayor parte 
de los adverbios son sustantivos por su origen: mn ma, 
sacrificio continuo; 1923m nnaY, pension vitalicia (annona 
sine intermissione 2 Rey. 25, 30). 

e) Un infinitivo nay “18m bip “920712, Salmo 127, 2. 

f) Una frase entera, que se debe tomar como un solo con- 
cepto; la frase que determina al nombre regido, principia 
siempre con “uN, que á veces debe suplirse; Ne Dip 
DY “NON n>%, lugar (cárcel) en que estaba preso José, 
Gen. 40, 3; cp. Deut. 23, 5; Jer. 22, 12; Ecl. 11, 3; 
Salmo 16, 3; 90, 15. 

12. El lugar del nombre regido puede ocupar toda palabra, 

que con la siguiente puede hallarse en relacion de dependencia, 
sea adjetivo ó sustant. Qc. 


S 111. Uso del status absolutus en lugar del status constructus. 


Hay casos en que aparentemente se halla el stat. absol. en 
lugar del constr.; todos pertenecen al genitivo atributivo y con- 
sisten en que el atributo, en lugar de estar subordinado al sujeto 
en el stat. constr., está coordinado en el stat. absol., se coloca 
despues de modo epexegético; asi en lugar de UY “YN Ó DIM 
DN se halla tambien ty biw7x, Neh. 2, 12; en lugar de 
Dm? “Bon Ó 290 “ar tambien =» BO D"27, Num. 9, 20. — 
yo b"1, agua que es afliccion; — mm 30); lengua que es 
engaño — engaño personificado, todo engaño. Esta manera de 
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expresarse es mas enérgica de lo que seria por medio de un 
adjetivo. 


8 112. Circunscripcion del genitivo. 


En lugar del genitivo, subordinado al stat. constr. se emplean 
ciertas circunscripciones, particularmente con la preposicion > que 
expresa pertinencia, posesion. Asi: 

1. > "ue para el genitivo de posesion: an) “UN Nx, 
el ganado de su padre (que le pertenece), UN run bl] 
róJ9>, canticum canticorum Salomonis; DiR) “de 003957 “"ne 
el prefecto de los pastores de Saul. Este modo de expresar se 
emplea particularmente cuando la cosa poseida deberia llevar arti- 
culo ó para evitar una construccion pesada. (De aquí en el 
rabbinismo > signo de genitivo = > “x.) 

2. > (sin “vx) igualmente para el genitivo de pertinencia y 
de posesion, v. go o “2173, un salmo de David. Este modo 
de expresarse se emplea: | 

a) si el nombre regido, que falta, puede facilmente suplirse: 
2775, un salmo de David, mi>ow>; — DINNER Je 
Amnon, hijo de Achinoam; 

b) si la cosa poseida es indeterminada, y lleva articulo in- 
definido en castellano: =w»> 33, un hijo de Isai (+w»"32, 
el hijo de Isai) ona eS “25, un siervo del capitan 
de los soldados; 

c) si en una serie de genitivos se expresan graduaciones de 

_ pertinencia; lo que forma un concepto, se coloca en el 
stat. constr., lo demás con >, >n9D? “2329 09957 "92%, 
los anales de los reyes de lerael; 13h) 39 APA» el 
pedazo de tierra de Boas; 

d) despues de los numerales, en las fechas, particularmente 
de los dias del mes: Y3M> bir tpruibyr myova, al 270 
dia del mes; va Sexo”: ¡2 NN) Ue, al tercer 
mes de la salida de los hijos de Israel dec. 
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Leccion XLIV. 
8 113. Del Acusativo. 


Por dos signos exteriores se puede aun conocer el acusativo, 
1) por el yy locale; 2) por la ,,nota accusativi“ ny, delante de 
Maquéj “ny. El signo de acusativo se emplea cuando el acu- 
sativo es determinado. Esto tiene lugar: 

a) si el nombre es nombre propio: mun ny; mimmony dec.; 

b) si el nombre lleva articulo: 01IH=37NN DON NA2 mua 
PITO: 

c) si el nombre está determinado por otro nombre, por una 
oracion relativa ó por un sufijo: “235 “TDN"NN 1795, 
arrojad á los dioses agenos; >eOy mu-ny Ropa, y 
llamó su nombre Israel. 


8 114. El acusativo dependiente de los verbos. 


1, El acusativo se emplea para designar el objeto inmediato 
con ó sin ny despues de los verbos transitivos, á los cuales per- 
tenecen tambien las conjugaciones causativas Piel, Pd el é Hif'il; 
y si estos últimos derivan de verbo que exige acusativo en Qal, 
requieren doble acusativo; v. g. “¡y ”m, ver; Hif. hacer ver alguna 
cosa á alguien: MN=DI-Ne 12897, Juec. 13, 23. 

2. El acusativa se emplea para designar el objeto mas lejano: 

a) despues de los verbos que expresan plenitud óú carencia: 

Nox, llenar y estar lleno; y2%9, estar saciado; pj, 9", 
repére, movere; conceptos afines son: 03, bendecir; 
"729, apoyar, soportar dic. Verbos de carencia son: “QN, 
deesse, 20753 21530m2 N'>, non deerit omne bonum; 375, 
cesar, 19% gia! bwyu> impii cessaverunt a tumultu; At, 
orbari... D9u 5D UN, cur utroque orbabor filio in uno die? 
b) despues de los verbos que significan cubrir, vestir, des- 
nudar, ceñtr, coronar, ungir, sembrar y plantar. Tambien 
estos verbos con significacion transitiva, exigen doble 
acusativo: WI2 y W27, induere, poz, obtexit é indutus 
est; 239097 Drpryar ¡Na pom "wo, vistense las pra- 
deras con ovejas y los valles se cubren de trigo, Salmo 65, 14, 
vo22m, con doble ac.; te, exuere; “3 adornar; 
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>; calzar; 79987 Ó0a JU2ny) Uno 723387 Mp 022) 
1) INN) "Un, y te vesti de varios colores; y te di 
calzado morado; y te ceñi de lino fino y te vesti de telas 
delgadas (seda); y te atavié con adornos, Ez. 16, 10. 
mam, ceñir; “39%, coronar; Mu, ungir; »u;, plantar; 
9u7, sembrar; 
c) despues de los verbos enseñar, mandar, nombrar, preguntar 
y contestar; “ma>, enseñar; Jer. 2, 33. mima niyam ny 
29778, bas enseñado tus caminos llenos de maldades; 
my dr7, mostrar, enseñar (Ex. 15, 25); 238, acostumbrar, 
enseñar, “1515, ilustrar, enseñar (Ex. 18, 20); “9”, casti- 
gavit, monuit, docuit;. v13x, mandavit, imperavit, con- 
stituit; tribu), enviar, encargar (= enviar con un encargo); 
N>7., nombrar; >NY, poposcit é interrogavit; 517», responder; 
2937 aun y solo 285, volver la palabra, responder; 

d) despues de los verbos hacer gracia ú castigar «sc. 

3. El acusativo se emplea como aposicion del objeto inmediato 
despues de los verbos hacer, trabajar, formar, cortar algun objeto 
para algun uso, Lev. 24, 5, tomarás flor de harina y cocerás de 
ella doce panes: nión aby 000 Mo NONI; “Ny m3an 
1129 D381, é hizo de las piedras un altar, compárense los 
pasajes de Deut. 27, 6; Ex. 38, 3; Ez. 27, 5; Ex. 25, 37; 
Gem. 6, 14: 


S 115. Acusativo de modo é instrumento. 


1. A este lugar pertenece tambien el caso citado en el 
$ 114, que expresa el modo, la manera de que, ó el instrumento, 
el medio por el que se hace esto 0 aquello; pero en estos casos 
el acusativo depende aun mas del verbo, mientras que, segun lo 
que sigue, se acerca mas al significado adverbial. 

2. El acusativo de modo se emplea: , 

a) para determinaciones locales (casus localis), á saber: 

a) á la pregunta: ¿4 dónde? despues de los verbos de 
movimiente, como en latin domum, rus, .Romam, 
pero en hebreo de modo mas extenso: WN“ 139 
M32257, subieron sobre la cumbre del collado, 
Ex. 17, 10. mui bym Nx, y salió el pueblo 
al campo; — a la pregunta: ¿hdcia dónde? ¿en qué 
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direccion? 1375, >ntr, hácia la derecha, hácia 
la izquierda, ==, á lo largo del camino; y» 
=2'119:5759 MN, y pasamos por todo el desierto, 
Deut. 1, 19. Asi se emplea 'y251 en sentido figurado: 
bas 2157, quien anda con doblez — Prov. 11, 13; 
20, 19; Jer. 6, 23; Is. 33, 15. 

B) A la pregunta: ¿dónde? despues de los verbos de 
reposo: >DmNRm=nmnE aw", estando sentado á la 
puerta de la tienda, Gen. 18, 1; véase Salmo 88, 6; 
5, 5; 120, 5; Is. 33, 14 «ec 

b) para determinaciones de tiempo á la pregunta ¿cuando? : 
“3, por la mañana; 235, por la tarde; m>72 nmixn, por 
media noche; Gen. 14, 4: 2999 uy mbr, tertio 
decimo anno recesserunt ab eo; en este caso hay general- 
mente la preposicion 2. — A la pregunta: ?cuanto tiempo? 
199) 110 00) bra, duodecim annis servierant. Tambien 
á la pregunta: ¿hasta cuándo? “5 “im, de generacion 
en generacion; Ex. 17, 16; 

c) para expresar determinacion, limitacion y restriccion: 

0.) para expresar la limitacion de la totalidad á una 
parte y de lo general á lo particular; v. g. 13n 
1573337nNN, estaba enfermo de los (sus) piés; 1-95 
UE?» percutit animam ejus = la quita la vida, 
Deut. 19, 6. — -m373 "run, soy conocido por mi 
nombre (y por mi nombre: Jehovah — Adonai — 
no les soy conocido — no les manifesté mi nombre). 
Ex. 6, 3; 

$) para determinar la cualidad de una cosa ya sea por 
la indicacion de la medida; ó la cualidad de la 
medida por la indicacion de su contenido; NY9353 p” 
77212 >1385 solo por el trono quiere ser mayor que 
tú (el trono es la medida de la diferencia) — Job. 1, 5. 
— El contenido no solo se halla en genitivo, sino 
tambien en acusativo. D9ID Map 2NT mia, 
diez Ephas de harina de cebada, Num. 5, 15; 28, 5; 
Gen. 18, 6; 1 Sam. 25, 18 dec. 

d) como acusativo instrumental, es decir, para designar el 
medio, el instrumento, de modo que, el órgano exterior 
corporal, como el interior espiritual puede' hallarse en 
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acusativo, como: hablar, gritar 31573 >ip, con grande voz; 
“MN 3, con una boca; tambien la causa eficiente se 
halla en acusativo (Ac. causalis). q12 N27 219%), se em- 
briagan y no de vino; 

e) como acusativo adverbial, pudiendo emplear todo sustan- 
tivo Ó adjetivo en el acusativo como adverbio Ó para 
determinar el predicado á la pregunta: ¿cómo? bras 
mya, et absque ullo timore (seguros) habitetis; Deut. 12, 10; 
33, 28. “3am3y “py (de modo mentiroso) injustamente 
me Oprimen, Salmo 119, 78. 2257 11IM3R "NN, quo- 
modo igitur consolamini me frustra, Job. 21, 34. nix=i2, 
admirandum in modum; “M1, amargamente; N>»%, plene; 
29 ras», multum. 


Leccion XLV. 
S 116. El nombre determinado. 


1. El sustantivo puede ser determinado relativamente por el 
contexto de la oracion, ó absolutamente por sí mismo. Todo 
sustantivo es relativamente determinado si aparece en el contexto 
como ya conocido, y absolutamente, si es conocido en general 6 
se halla una sola vez. | 

2. No se necesita de un signo exterior de determinacion, si 
la palabra determinada es nombre propio óÓ bien nombre apelativo 
con sufijo — véase $ 24. 

3. En todos los demás casos el signo exterior de la deter- 
minacion es el artículo 3 con Daguesch fuerte ($ 24); solo los 
poetas no observan rigurosamente esta regla, v. g. Isaias 11, 4; 
23, 2. 4. 

4. Conceptos nominales, compuestos del nombre regente y 
regido, llevan el artículo delante del genitivo, extendiéndose sin 
embargo á todo el concepto: 0387 we; maan qian, el arca 
de alianza; *2"9777]2, el benjaminita; na” na, el bethlehemita; 
Mm197 "28, el abiserita. 

5. El artículo puede colocarse delante del stat. constr. y el 
nombre con sufijo: 
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a) cuando se quiere acentaar un miembro opuesto á otro, 
o cuando el articulo tiene significacion pronominal: v. g. 
Jer. 32, 12. Mip%257 “Benny 38), y dí (esta) escritura 
de posesion — en oposicion al verso 11: y tomé la 
escritura duc.; asi Jos. 8, 33: la mitad ¡xr ... y la otra 
mitad: Írxrmm; Salmo 123, 4 y otros; 

b) si la segunda palabra es nombre propio que no admite 
artículo: “iy 52%, Is. 36, 8. 16. “yn mama, el 
altar de Bethel, 2 Rey. 23, 17; Gen. 24, 67 dc. 


$ 117. El nombre en coordinacion con otro nombre. Aposicion. 


1. Un nombre, en el mismo caso que otro sin partícula co- 
pulativa y sin ser predicado, sino solo coordinado á otro como 
complemento, se halla en aposicion: 3 “mu, David el rey, 
el rey está en aposicion; pero “2% 117, David es el rey, 
2%311, es predicado. 

2. Si el nombre se halla en acusativo con 7N, puede re 
repetirse delante de la aposicion u omitirse, v. g. Jer. 16, 5; 
Gen. 22, 21. Asi mismo sucede con las preposiciones; lo usual 
es la omision, y la repeticion se emplea mas bien para dar un 
concepto nuevo, mas completo y mas exacto: 15)2 UPN2 3m9xE»), 
y hacian grandísima violencia al hombre — d Lot; Gen. 19, 9; 
véase Jos. 8, 24. 

3. El complemento se coloca generalmente despues, con ó 
sin el artículo, segun lo exija el contexto; pero *“=%t se coloca 
generalmente antes del nombre: mid “235 el rey Salomon, 
raras veces despues, 1 Sam. 18, 6; 1 Rey. 2, 17; 12, 2; 
Jer. 3, 6; 29, 2. 

4. En comparaciones se omite á veces la particula compa- 
rativa, y la imágen que explica la comparacion se”coloca en 
aposicion, v. g. Salmo 22, 14: 3801 qu man Dima 27 7Xp 
aperuerunt super me Os suum, sicut leo rapiens et rugiens; — 
Job. 22, 16; Is. 21, 8; Os. 6, 5. 

5. Una oracion entera puede estar en aposicion con un con- 
cepto expresado anteriormente. Semejante aposicion principia con 
el articulo sin que fuese necesario repetir la preposicion; v. g. 
Salmo 137, 7 — memor esto Domine filiorum Edom, in die Je- 
rusalem: 323 219 D" 1985 — qui dicunt, exaninite, exaninite. 
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S 118. El nombre en combinacion con el adjetivo. 


1. Si un nombre indeterminado lleva adjetivo, se coloca el 
adjetivo despues: wn “="új, una nueva cancion; 2173 “73, una 
gran ciudad. 

OseERV. Rarisimas veces se coloca el adjetivo antes; lo mas 
á menudo el numeral pw33, cp. Salmo 32, 10; 89, 51; Jer. 16, 16. 

2. Un nombre determinado lleva el adjetivo igualmente de- 
terminado despues: 2107 “23777, la buena palabra; 51377 “mxy”, 
el mal concejo: >i915 mb, su gran fuerza. Si siguen varios 
adjetivos, se repite el articulo delante de cada uno de ellos: 
may mipom mín. Del mismo modo se unen los pronombres 
Nim y my: naa 377, esta (la misma) generacion; N*=M73 5UNT, 
la misma mujer, m3] 1297, este criado; TEN boi Data, 
estos grandes pueblos. | 

Observ. El articulo falta á veces delante del sustantivo y el 
participio; raras veces delante del adjetivo; pero mas frecuente- 
mente delante del pronombre wi ó 37 con significacion adverbial. 

3. El adjetivo concuerda con el sustantivo en género y en 
número (obsérvese bien, que no se habla del predicado). Pero 
el número dual exige el adjetivo en el número plural: pry"» 
mim>, ojos ciegos, i. e. de los ciegos, Is. 42, 7. Si varios ad- 
jetivos acompañan un nombre femenino, el primero concuerda, pero 
los demás se emplean frecuentemente en el género masculino: ra” 
pim mo%a, spiritus grandis et fortis; 1 Rey. 19, 11; 1 Sam. 15, 9. 
En conceptos nominales compuestos decide el sentido, si el ad- 
jetivo debe referirse al nombre regido óú al regente. 


$ 119. Compensacion del adjetivo. 


1. Ya se ha visto que en hebreo el sustantivo y el adjetivo 
aun no están tan rigurosamente separados como en nuestros idio- 
mas; el sustantivo comprende en si á el adjetivo en muchos casos 
y de aquí la falta de adjetivos que se reemplazan por el sustan- 
tivo en aposicion (véase arriba), por el sustantivo como predicado, 
v. 8 000 mp pym7>59 (salus en lugar de salvus). 

2. Igualmente se ha visto que el stat. constr. sirve para ex- 
presar la materia de que una cosa está hecha ó cualquiera cua- 


lidad; así se dice: 2m1 201 999 >, vasa aurea et. argentea; 
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2x0 ma, ciudad fuerte; >ym3 75, colunas de hierro de.; 
2 va, un cetro justo. Tambien el adjetivo puede hallarse 
en el stat. constr.: 1uyina “nan IAN nmip ..... et succi- 
dam excelsa cedrorum ejus, et electas abietes illius, Is. 37, 24; 
Jer. 48, 15. 

3. Para desiguar la cualidad sirven frecuentemente las pala- 
bras Nx, hombre; by2, señor; 32, hijo y nz, hija; mario use 
senex; M3 UN, vir procerus; minoin Un, qui castigationem 
admittit; yy >y2, el iracundo, Prov. 22, 24, mirra >5y2, impio 
(stultus), Prov. 24, 8; n+=2 “yz, los aliados; bh n”ya, fortis, 
strenuus; 219773, iniquus; Lyra, homo nequam; “"u mi:5, 
hijas del canto, cantoras. 


8 120. Grados de comparacion. 


1. El hebreo no tiene formas especiales para expresar el 
comparativo y el superlativo. —Ambos deben expresarse por cir- 
cunscripcion y la colocacion de la palabra por el contexto. 

2. El comparativo se expresa por medio de la preposicion 
Y, él es mayor que yo“, se dice: “2% Nm S3a, es decir: 
desde de mi, considerándome á mi es grande, luego yo soy pe- 
queño, luego él es mayor; Y372 pin», mas dulce que miel; 
miarbom qor=ny amy, amó á José mas que á todos sus hijos. 
Tambien despues de verbos se halla y: "n3atr "mba, 
soy mas sabio que todos mis maestros, Job. 11, 17: y se levantará 
sobre ti un esplendor mayor que el del mediodía Dr9main 
an bp. | 

3. No siempre se necesita de la expresion comparativa vo 
para formar el comparativo, resulta á menudo por el concepto, 
principalmente los comparativos correlativos mayor y menor, mejor 
y peor, que se expresan por grande, pequeño, bueno y malo: 
mana am 202 90 Nim ¿no es mejor para nosotros de volver 
á Egipto? Num. 14,3. jibam “nar, 5353 “inmi, la luz 
(lucerna) mayor, la luz menor, Gen. 1, 16. Siam nor ne, el 
hermano mayor de Jafet. 

4. La preposicion 3% sirve tambien para expresar el concepto 
de ,demasiado, nimis“; eibam “229 >171, mi pecado es demasiado 
grande para perdonar; “BD "xy, son demasiado grandes para 
contar «dec. 
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5. El superlativo se expresa igualmente por el positivo, ya 
con el artículo ya con un genitivo siguiente, de modo que la 
cualidad de que se trata, conviene principalmente á un individuo 
determinado: bimp 191 oia, desde el mayor hasta el menor 
de entre ellos; 1193 yiup, el menor de sus hijos; ina 3p1 1925 
el criado mas antiguo de su casa; D3357 Mama ua, serás e 
mas bendecido entre todos los pueblos. "Tambien se expresa por 
un nombre que invuelve concepto superlativo: py “na, la 
eleccion de tus valles = ,,valles tuse amcenissimee*. — ps “$09, 
los primogénitos de los pobres, i. e. los mas pobres. — Una 
especie de superlativo de cualidad forman las expresiones: wyp 
0% 77, sancta sanctorom; DRY “", canticum canticorum = 
el mas sublime. 


S 121. El nombre numeral. 


1. Los números de 2 á 10, propiamente sustantivos, pero 
que admiten tambien un uso adverbial, pueden juntarse al sustan- 
tivo de tres modos: a) en el stat. constr. delante del objeto con- 
tado: bra nubú tres filiorum, tres hijos; b) en el stat. absolut. 
antes del objeto contado, que se halla en acusativo ó el numeral 
es adverbio: D"33 "uo tres hijos (ter filii), — ce) como aposi- 
cion en el stat. absol. despues del objeto contado: W>3w nisz tres 
hijas; este ultimo caso se halla en los libros posteriores. 

2. Los números desde 2 á 10 llevan, con pocas excepciones, 
el objeto contado en el núm. plur. después: naa 320; "ue 
Dd 73m, 6 meses. 

3. Los números de 11 á 19 llevan el objeto contado des- 
pués en el número plural; solo ciertos sustantivos muy usados 
pueden hallarse en el núm. singular, como: WN, m3, Di; — 
bi “by yan, 14 dias. En los libros posteriores sigue el 
numeral á veces al sustantivo. 

4. Las decenas de 20 á 90 preceden generalmente al objeto 
contado que se halla en el núm. singular: 71798 DryUn, 90 varas; 
el sustantivo puede colocarse en el número plural, si sigue al 
numeral, y debe, si le precede: nz brryibr, 20 ciudades; mie 
pb", 20 varas; en el primero caso puede decirse: b"%>, pero 
no en el segundo: 19N. 

5. Con los números compuestos de unidades y decenas puede 
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combinarse el objeto contado de tres modos: a) en el acusativo 
de singular despues del número =2% bj) or, 62 años; b) en 
el número plural delante del número, como en los libros poste- 
riores; c) se repite y se coloca en plural con el número menor 
y en singular con el mayor, v. g. 1. M. 12, 4. buiw unn 
m4 3307 75 años; 079 330 570 Day “¿0 mea 
127 años. 

6. "iy, 100 precede en el stat. absol. ó constr. al objeto 
contado -en el número singular ó plural. Asi mismo p238, 1000. 

7. Los números ordinales desde diez no tienen formas pro- 
pias y en su lugar se emplean 108 números cardinales que se co- 
locan ó antes del objeto contado óÓ despues, como: “Ly m2 
bi: al décimo séptimo dia. En las fechas de los meses y años 
se emplea ya desde uno á diez frecuentemente el número cardinal 
en lugar del ordinal: bwmvj nava en el año 2. win 5mayz al 
primero del mes. 

ObsErRV. Ciertos sustantivos referentes al peso, á la medida 
y al tiempo se omiten á menudo despues del número: n93 228 
mille argenteos (bolsas de). 1093 vuj seis (epha) de cebada dec. 


Leccion XLVI 
$ 122. El pronombre separado. 


1. Si el pronombre personal es sujeto de una oracion, no 
necesita de la cópula, si esta es el verbo ser, para unirse al 
predicado: Ma=m7] "ny, yo (soy) el profeta; 2157 08 bin un 
sueño (es) esto. | 

2. El pronombre de la tercera persona sirve ocisatemente 
para unir el sujeto con el predicado y ocupa de cierto modo el 
lugar del verbo ser: Gen. 41, 26. 395 DM 29 nabr na 938 
las siete vacas buenas siete años (son) ellas. 

3. Desviacion de la regla fundamental, segun la cual de- 
signa el pronombre separado al nominativo, y el sufijo los casos 
oblicuos, hay cuando al pronombre personal se da cierta energia 
(especialmente después de b5) como repeticion de un nombre ú 
pronombre (sufijo) precedente. En este caso se coloca en nomi- 
nativo sin consideracion al caso del nombre ó pronombre; a) des- 
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pues de un nombre: 33 “22 mim bi nus, á Seth; tambien d el 
nació un hijo; b) despues de sufijos verbales, que expresan acu- 
sativo: "2N "IN Di "3953, benedic etiam et mihi, pater mi; 
Gen. 17, 34. Prov. 22, 19. Hasta se antepone el pronombre: 
13p"? "18 D3, tambien á mí alcanzará (sc. la muerte), Ecl. 2, 15. 
2 Chron. 23, 10. = 2 Paralipom; c) despues de sufijos nomi- 
nales, los que expresan genitivo: Naim ens, su, si su alma; 
N173 D3 1ma, tambien en su boca; d) despues de los sufijos que 
dependen de preposiciones: F9m7D3 DJ 15239 y les subyugarán 
tambien á ellos, Jer. 25, 14. bmx D>7, si vosotros, sí á vos- 
otros dic. 


$ 123. Pronombre sufijo. 


1. El sufijo del verbo es propiamente acusativo; sin em- 
bargo hay casos en que parece expresar dativo; se observará lo 
siguiente : 

a) En algunos casos designa el sufijo verbal indudablemente 
al dativo; v. g. Ez. 29, 3: >»nbr yo me lo he hecho, 
en lugar de => "nby para evitar la repeticion de “> que 
precede inmediatamente: “Nr 52, mio es el rio y yo me 
lo he hecho. La Vulgata traduce: et ego fui memetipsum; 
en ambos casos expresa la soberbia del rey de Egipto. 

b) Aparentemente se halla el sufijo verbal con significacion 
de dativo en Zac. 7, 3: "ammm ¿acaso ayunasteis para 
mi? que significa: honrar con Ayuno. Lo mismo sucede 
con algunos otros verbos. 

c) En los demás pasajes se halla el sufijo despues del verbo 
qn3, dar; v. g. "2907 2325 yy, un pais del Sur me 
has dado; cp. Ez. 21, 32; Es. 9, 8 — y 9! Jos.15, 19. 
Frecuentemente en la fórmula: amm” “a ¿quién me da? 
— En estos casos puede pues decirse, que el sufijo se 
halla en dativo. 

ObseErRV. El acusativo del pronombre debe expresarse por 

medio de ny: 

a) si el pronombre precede: 4 M. 22, 23 «uc. 

b) si el verbo lleva doble acusativo pronominal y solo 
uno puede expresarse por el sufijo: 2 Sam. 15, 25; 
Gen. 4, 14; 15, 13. 

Braun, Gram. hobroa. 10 
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2. Los sufijos de los nombres que 'son genitivos y ocupan 
el lugar de los pronombres posesivos, se refieren al sujeto y al 
objeto: »Q7n, la injusticia contra mi; iny*s: el miedo de él (que 
se le tiene). 

3. Si dos sustantivos van unidos por el stat. constr. y el 
genitivo de modo que forman un solo concepto, se añade el su- 
fijo por regla general al genitivo; esto tiene lugar principalmente 
si el genitivo expresa la calidad y sirve de adjetivo, v. g. “5 
"u07— mi monte santo; Up “>, tu ciudad santa; "nNx> "DIN, 
mis consejeros. Excepciones de esta regla se permiten los poe- 
tas; otras estriban en razones lógicas, si el sufijo del genitivo 
diese diferente sentido; otras en razones gramaticales, si el geni- 
tivo no puede recibir el sufijo: v. g. Num. 25, 12, -ny 15 yn: 
pbibw "m2, le doy la paz de mi alianza; cp. Jer. 33, 20 y 25. 
Ez. 16, 27. PU9T NT mia 202, que erubescunt in via tua 
scelerata, de tu mal proceder (de tu conducta lasciva). 


» 


8 124. Pronombres demostrativo é interrogativo. 


1. El pronombre personal N37, fem. Ni, pl man, fem. 
11) yori (is, ea, id; ii, ese, ea) se emplea tambien adjetiva y 
demostrativamente y lleva entonces por regla general el artículo y 
acompaña casi siempre un sustantivo ya determinado: Nim WN, 
is vir; Nim Dira eo die. La significacion de: como (talis, 
quasi) tiene N151 en Jer. 49, 12. mim mont ¿y tu como tal que- 
darás inocente? ¿y tu serás dejado como inocente? Frecuentemente 
se emplea con referencia á Dios, ,El“ xart ¿Eoxív. 

Onarry. El demostrativo m3 se diferencia de m15 en que 
E, bros, hic, designa siempre un objeto presente Ó cercano; 
N151, adroc, is (semejante al articulo) designa un objeto ya men- 
cionado Ó ya conocido; claramente se expresa la diferencia en 
Jueces 7, 4: ... ON 2 NT OUEN 2 TON E AUN 
q N> Nm par IND my oe me" bo) y el que te 
dijere que este vaya contigo, ese ha de ir contigo; y de todo el 
que te dijere, este no ha de ir contigo, ese no irá. — Salm. 20, 8 y 9. 
— Así m3 Di el dia de hoy, en que uno escribe ó habla; 
Nam Dir el dia ó tiempo del cual habla el historiador ó 
narrador. 

2. El pronombre y, nNNt; 31 y % se emplea ya sustantiva- 
mente N27 57, ya adjetivamente 35 UN" 
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3. Además de la significacion pronominal tiene m7 tambien: 

a) significación relativa, en lugar de “xs (aleman: der, die, 
das), v. g. Salmo 104, 8 in locum b1> m3» 5” quem 
fundasti eis; 74, 2, mons Sion, %a nv y in quo ha- 
bitasti (in eo añade la Vulgata). 

b) significación adverbial, a) en sentido de aquí, hic, inva- 
riable; Gen. 28, 17: 5139 DON na DN 9 m1 oye 
Duaer “E, no hay aquí otra cosa sino casa de Dios, 
y aquí puerta del cielo. A este lugar pertenecen los 
composiciones con preposiciones: M2, aquí; ya de 
aquí dec. bip en este y de este lugar. Jos. 8, 33: =10 
mima ex utraque parte, i. e. de ambos lados. En la 
forma interrogativa da mas fuerza y puede á veces tradu- 
cirse por ;,pues,* »17 "y, ¿dónde? ¿cómo pues? ma "y ¿de 
dónde? 11 v%9>, ¿porqué pues? *n33> 517 my, pues ahora 
sé. f) con referencia á números ó al tiempo, ,,pues, ya.“ 
bm “by =my ya 20 veces; Dry» my pues ya dos veces. 

4. El pronombre interrogativo no distingue ni número ni 
género; nNy m3, Cant. 3, 6. may “1 Gen. 33, 5. pero si caso, 
pues puede hallarse en el stat. constr. y en el acusativo: “12”nN, 
Jes. 6, 8. “3 ma ¿cuya hija? — “13 solo se emplea sustantiva y 
cuantitativamente, pues el pronombre interrogativo adjetiva y 
cualitativamente se expresa por: 533 "Ny ¿cuál? que es invariable 
en género y número; “93 m3 “N ¿de qué ciudad? En el nú- 
mero plural se emplea tambien “17 "19 2 M. 10, 8 «e. 

5. ma es tambien sustantivo y puede considerarse- como ter- 
minacion neutra de “3 en sentido cuantitativo: n*NA "9 ¿qué 
has visto? (nunca con ny); pero con significacion cualitativa pre- 
gunta por la cualidad entre cualidades, v. g. Zach. 1, 9. 10; 
2, 2. 4: My "ma ¿qué cosas son estas? ¿qué significan? ¿qué 
presentan? Isai. 40, 18, nv:1-Ha ¿quid similitudinis? 

6. 12 y "13 empleados en las oraciones interrogativas indirectas 
y encerrando el pronombre iterativo forman el tránsito á la signi- 
ficacion relativa: quien quiera, cualquiera, cualquiera cosa: yt351 
Dmby wan bom9a byarom boys amy ama, Ex. 24, 14, teneis 
á Aaron y á Hur con vosotros, si naciere alguna (cualquiera) 
diferencia, se la referiréis. — "2”3=13), cuidado — quien quiera 
que sea = todos. — La interrogacion con "3 puede encerrar el 
sentido de una prohibicion Ó negacion — ep. Cant. 8, 4 «sc. 

10* 
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$ 125. El pronombre relativo ó ,nota relationes.* 


1. La lengua hebrea no posee propiamente hablando, pro- 
nombre relativo, pues “WN es adverbio, que expresa todas las 
relaciones sin consideracion de número ni de género, sea que en 
nuestros idiomas exijan pronombre ó adverbios. 

2. Cuando se coloca “wN antes de palabras demostrativas, 
reciben significacion relativa, á saber: a) los adverbios, p%, aquí; 
ou- "ue (alem. da-selbst; wo-selbst) mi2W6-="nx á donde; —N 
pum de donde. b) Pronombres separados y sufijos con y sin 
preposiciones, y de este se forman los casos de nuestro pronombre 
relativo: 


Nominativo: ecual, cuales dc. NT “YN, NN, “UN 
D5, dc., v. g. "1 Ni “une Genes. 9, 3. 
Genitivo: del cual, cuyo dc. 3:3 "YN cuyo hijo (con 
los suf. del nombre). o | 
Dativo : al cual, á la —á los cuales dsc.: > “uN, 
UA, Dra A, 2 A. 
Acusativo: al (el) cual £c.: ink “UN, "NR UN, UN 


DNS, ¿NN UN. 
Con Preposiciones: 2 “vjx por el cual, en, con el cual dc. "ÓN 
am del cual. m3 “YN con el cual évc. 
Con los verbos: vas “uy al cual conozco; 5=3D0N9 “N 
quam vidistis; DINNYD) “UN quos tulistis dc. 

OBseErRY. En el nominativo puede omitirse el pronombre de- 
mostrativo, y delante del verbo debe omitirse: mix "mx el cual 
mandó. Tambien en el acusativo se omite con frecuencia el 
pronombre ¡ink ó el sufijo; v. g. na “Ye nas la alianza que 
el hizo. e 

3. Tambien los casos oblicuos del pronombre de la primera 
y segunda persona pueden de este modo recibir significacion re- 
lativa: Gen. 45, 4: yo soy vuestro hermano "nx bpm>n “uN al 
cual (me) habeis vendido; Ecl. 10, 16. 17: qa bre yaÑ CEN! 
my», ay de ti tierra! cuyo rey es un niño! 

4. "98 como pronombre relativo debe necesariamente ha- 
llarse al principio de la oracion y por consiguiente va separado 
de los pronombres demostrativos por aquellas partes de oracion, 
de las cuales dependen gramaticalmente. Así no se podria de- 


149 


cir: na ink “UN y, sino se debe siempre decir: E DELcDa 
ink "nro “uN el mensagero que yo envié. 

9. Como en latin se emplea qui por is qui, encierra “UN 
tambien el concepto de: él que, aquel que, mo poseyendo la len- 
gua hebrea una expresion correspondiente á este pronombre: 
tí im a> na) "yn — qui ad mortem, ad mortem dsc. Jerem. 15, 2. 
n "by “20N NN May! y él olvida lo que has hecho Gen. 27, 45. 
Compárese Gen. 27, 8; 28, 15; 31, 1. 32. "by e->y por 
lo que ba hecho, Jerem. 15, 4; Juec, 6, 17. 

6. En muchos casos se debe suplir el pronombre relativo 
(como en inglés: all you say is true; — the subject we speak 
about «:c.). 

a) En todos los casos mencionados bajo el número 2: 
pm N> yuya Gen. 15, 13. Feliz el hombre, 28m N> 
my 35 mim Salmo 32, 2 éc. 

b) En los casos mencionados bajo el número 5; pero deben 
distinguirse dos especies: 

a) Si el pron. demostrativo que debe suplirse, se halla 
en nominativo, acusativo Ó despues de preposicion: 
po mbum N> noi ami... sobre los cuales no 
has dominado desde la eternidad; Jer. 63, 19. ymy1 
Damay> Dro et dedi eis que preetergressa sunt, 
Jer. 8, 13. — 1 Cron. 15, 12; Jes. 65, 1. 

8) Si el pronombre demostrativo que debe suplirse, se 
halla en genitivo: Maun”323 N3"52w envía por 
la mano de aquel, al cual enviarás, — quem mis- 
surus es, — Exod. 4, 13. — Sal. 65, 5. Job. 18, 21; 
Hos. 1, 2. 

c) En todos los casos en que “je es adverbio (donde — oú 
en francés) im 927 misa in die in qua locutus est Do- 
minus, Ex. 6, 28. ÍN pom 077 my "Nx, ¿cuál es la 
via donde se divide -la luz? = per quam viam spargitur 
lux? Job. 38, 24. E 


S 126. Pronombres reflexivo y recíproco. 


1. El pronombre reflexivo se expresa: 
a) si se halla en acusativo por las conjugaciones Nifal, 
Hithpa el é Hithpalel, Ó si estas no bastan por. ink, 
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MON dc. DNR ON Mmimi“obey DOOM di mk” 
Jerem. 7, 19. 

-b) si designa el dativo ó depende de una preposicion, se 
expresa por el sufijo de la tercera persona: br3> 1195D»1 
DOOR) bya percusseruntque cum Bal foedus ut esset 
eis in deum, Juec. 8, 33. Mruumixnm ÍnN N* 257 ara 
llevó consigo á Egipto toda su familia (descendencia), 
Gen. 46, 6. | 

c) Con mucha frecuencia se expresa el pronombre ,,se,“ por 
ve: (alma) v. g. iujns > “9N “DN> juramento se con- 
stringere, tomar sobre sí una obligacion — Num. 30, 3; 
especialmente, si se junta aun el concepto de ,, mismo“ 
vV. g Moby nm ib; numa el que quiere arruinar 
á si mismo (perder su alma), lo hace, Prov. 6, 32, 6 
con 2? (corazon), aba “my el dice en si mismo (in corde 
suo); Ó bien con 2% (lo interior) ma=pa mb pruxen) y 
Sara se rió en su interior. 

2. El pronombre ,,mismo,* que siempre encierra cierta signi- 
ficacion reflexiva, se expresa: a) por la colocacion marcada del 
pron. personal, v. g. Os. 4, 14: no castigaré á vuestras hijas 
cuando se fornicaren dic. 31599 miyr"Dy bm "a, porque ellos 
mismos (los padres) tenian trato con rameras dc. b) por medio 
de cirunscripciones: Os. 9, 4 pujnz> ona panis eorum anime, 
ipsorum, su pan para su alma, i. e. para sí mismos, ó por medio 
de bxY (hueso), propiamente: robur, vis, pero solo de cosas, 
tambien con la significacion de mismo, justamente — en medio 
de — idem v. g. Ez. 24, 2. Dir CcuóroN 9-2 DIN”12 
M7 DN DYY"NN bijo de hombre, nótate el nombre de este 
dia, justamente, precisamente de este dia €c. — mn DYa en me- 
dio de su bienestar Job 21, 23. 

3. La relacion de reciprocidad ,el uno al otro, los unos á 
los otros“ é¿c. expresa el hebreo por: MN YN; Rie TUN; 
10127 WN, ny) “un, así: Exod. 10, 23, “ny eN AN N5 
1718 no se vieron los unos á los otros; Gen. 13, 11; Is. 34, 15 dc. 


8 127. Pronombres numerales (indefinidos). 


1. Ninguno, nadie, se expresa por yx (se coloca después) 
7: DIN ningun hombre; 378 (antes ó después) DN NEP. YN 
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Gen. 20, 11. 233 vsx ye Gen: 31, 50. 93=ma yy 99m 
1 Sam. 17, 50; ó por N>: 3py3 y v"am"N>b Num. 23, 21. 
Tambien por OBN, prop. defectio, después: extremum, nihilum, 
v. g. ls. 5, 8: bipn 09N“"1yY usque ad terminum loci = hasta 
que ya no hay lugar. 

Obsérvese bien la expresion 53 con negacion que se extiende 
á toda la oracion: Ex. 10, 15 pub “mi N> no quedó ab- 
solutamente cosa verde: nihil omnino virens relictum est Ge. 
Ex. 12, 16: miby: N> maxbn->» ninguna obra se haga: nihil 
operis dic. | 

2. Uno, alguno se expresa por we, Eccl. 6, 2. 3; O DIN 
Lev. 1, 2. Cualquiera se expresa por >>: v. g. MN far "» 
> mana cor moyris “iu in aman m2” oy si alguno diere 
á guardar á otro asno, buey, aus Ó cualquier animal, Ex. 22, 9 
(Vulg. 10). 

Algo, cualquiera cosa, TD, — 927, — “2959, — MIJAND 
Nada por las mismas palabras y la negacion: “297 Nb; “97 38; 
59 YN; mmanwa N>; ó solo 37x: 15 Ne DN si no tiene nada. 

3. Algunos se expresa a) simplemente por el plural: briaw 
algunos hombres. 3537 algunos dias; b) por 31: sume tecum: 
22D "pm algunos de los ancianos; c) por el número plural 
de 118, 0158 (Gen. 27, 44; 29, 20; Dan. 11, 20). Muchos 
por > con “rx ó sin "yx, Nehem. 5, 2; Prov. 13, 7. Tam- 
bien Dr239 y 078727, Prov. 13, 23. 20, 6. Tantos "122, 
Zach. 7, 3. 

4. Otro, “MN, NANNS, Done. El uno, el otro como $ 126, 3; 
ó con doble ar, Isa. 6, 3, Ó "ny, ó de otro modo particular, 
v. g. Exod. 16, 17: fueruntque ita filii Israel: 539953 1097 
unam et collegerunt, alius plus, alius minus. | 

5. Ambos, los dos, se expresa por 203; 1598), nosotros dos; 
02000 _ Dn) dic. 

6. Todo, cada, de personas: WN Ó YN WN, una vez YN 
Nr, Salmo 87, 5; de personas y cosas: >> sin artículo: DIN“DD, 
cada hombre, bi»">3, cada dia; con el artículo significa: entero, 
todo el, todos los Sec. uuem>9, todos los hombres. Con sufijos: 
159, 1399, todos nosotros; DP7D, DDD dc. Igualmente se expresa 
, cada por la repeticion del nombre, v. g. 2 Rey. 17, 29. Dy 
WN 13 via, cada pueblo hizo sus idolos; 51 37, cada dia; nm 

“23, quotannis; p232 “p23, cada mañana. Tambien se expresa 
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el. concepto de ,,cada“ por la preposicion distributiva >, v. g. 
Dmpa>2, cada mañana; by >, cada momento. La expresion: 
amp, Is. 56, 11, significa del extremo, del punto extremo, i. e. 
ad unum omnes; Vulg. a summo usque ad novissimum. 

Opserv. 1* La repeticion. invuelve tambien el concepto de 
lo multiplo, v. g. Gen. 14, 10: vallis autem Silvestris habebat: 
mn niaya nina, puteos multos bituminis (de asfalto); y con 
el 1 copulativo el de la duplicidad: 32831 38, “ID"N1 "D"N), peso 
de dos especies, epha de dos especies; may 2») 23, in corde 
et corde locuti sunt, i. e. con doble corazon, con engaño. 

OpserRV 2% 33 sipnifica tambien: de toda clase, de toda 
especie: y3">9, árboles de toda clase: ¡38”>3, piedras de toda 
especie. 

7. Solo, solus, se expresa por “27, con suf. 133) dec. .. él solo. 


Leccion XLVII. 
8 128. Sintaxis del Verbo. 


Ya hemos hablado del verbo en general y del principio que 
forma el fundamento del organismo de su flexion; del mismo 
principio partimos al hablar del uso sintáctico del verbo. Las 
dos formas fundamentales (los dos grupos) encierran en sí todo 
aquello que nuestros idiomas han separado por medio de las 
formas de los tiempos y modos. Hablaremos pues de estas dos 
formas fundamentales segun su significacion temporal y modal. 


8 129. El tiempo perfecto segun su significacion temporal. 


1. El tiempo perfecto se emplea para designar un hecho que 
ha entrado ya en la realidad de hecho, y segun el tiempo cae: 
a) bajo el dominio del tiempo pasado, á saber: 
q) en un tiempo completamente pasado, sea que lo ex- 
presemos por el perfecto indefinido: y “aw FnNexin 
DU eduxi te e terra Aegypti; 1N2 "TN 5238 mi 
padre y mis hermanos han venido, ó por el preté- 
rito perfecto (el Aoristo): D'7128 “27 327"2100 y des- 
pues de esto sepelió Abraham, peta tadra ¿Tabev 
"ABpocdj. 
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$) en un tiempo relativamente pasado que expresamos por 
medio del pluscuamperfecto: min "an N> "2 pues 
Jeh. aun no habia hech ollover, especialmente en oracio 
nes relativas: Gen. 24, 1; 1 Sam. 9, 15; Gen. 34, 1; 
50, 12. 13 dc.; Ó por el imperfecto: ma pam] 
ama) 33h, Gen. 1, 2; 

b) bajo el dominio del tiempo presente, pues: 

a) el perfecto tiene ya en si la fuerza de designar un 
hecho ú un estado realizado de hecho y que continúa 
aun como tal, v. g. Gen. 46, 345 91323 951 pp "UN 
viri pastores sunt servi tuiz 2977 mny tú lo sabes, 
Jer. 17, 16; Salmo 1, 1; 119, 3. 10. 13. 14, 20, 

21. 22 dsc. dec.; 

B) el perfecto se emplea en este sentido como continuacion 
del futuro, pues este tiene tambien significacion del 
tiempo presente para expresar la continuacion de 
alguna realizacion. Del hacerse resulta lo hecho, por 
esta razon continúa el perfecto con Vav tconversivum 
el futuro, como, al contrario, de lo hecho procede 
un nuevo hacerse y asi sigue al perfecto el futuro. 
Ejemplos de esta especie son Am. 5, 19: Dim “1N>D 
237 Íy2D7 “NT "29% WN quomodo (si) fugiat vir 
a facie leonis et occurrat ei ursus, Ib. 6, 6; Isai, 5, 12. 

2. El tiempo perfecto sirve para designar un hecho que solo 
debe presentarse como realizado, pero segun el tiempo pertenece: 
a) al tiempo futuro absoluto, y tiene lugar: 

a) por lo general, si un hecho futuro segun su naturaleza 
se presenta como enteramente cierto y ya como rea- 
- lizado, ya por el futuro absoluto ya por el Vav con- 
versivo. Por consiguiente en convenios, promesas, espe- 
cialmente en promesas divinas y profecias; 2 Cron. 2, 9: 
pun nn Draum> mari, hé aquí, á cortadores de 
madera doy (daré) . ... trigo. Gen. 23, 11. 13; 
Num. 22, 29; Joel 4, 15 fc. Despues para expresar 
deseos, súplicas, preguntas: “2227 DN "2 tantum me- 
mento meiz Gen. 40, 14; DINY "Nnxxim1 mir 3N 
ego Dominus qui educam vos dic. Ex. 6, 6; Ez. 18, 13.24. 
Muy frecuente es la fórmula m5 en el sentido de 
la prediccion apodictica, sea que signifique: y sucederá 
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Ó y suceda, Ó bien: si sucede; Gen. 46, 33; ls. 7, 21; 
Os. 2, 18. 23; 


8) en lo particular, cuando una exposicion de tal modo 


coloca á uno en un tiempo futuro, que lo que sigue 
no necesita expresarse en este tiempo, sino se presenta 
en el tiempo perfecto como simple exposicion del mo- 
mento futuro ya alcanzado. Pero la forma en la cual 
este momento desenvuelve su contenido, es la adicion 
paratáctica con Vav conversivo. Sin embargo la ex- 
posicion que coloca al oyente en el porvenir, puede ser: 


1) Un futuro v. g. Obadia 17, et in monte Sion erit 


2) 


3) 


4) 


5) 


(man) et erit (est) (m977) sanctus, et possidebit 
(ins? = herederá la casa de Jacob sus posesiones) 
domus Jacob eos qui se possederant, et erit (=9=11) 
domus Jacob ignis...... et succendentur in eis et de- 
vorabunt eos (013381 Dima 29577). Véase Mich. 4, 1 sq.; 
¿Amos 6, 7; Joel 3, 1; Os. 2, 11; Gen. 24, 4 de. 
Un participio con significación de futuro: Os. 2, 16: 
352 32m aa 92 monada SODN Mr 99) 
propter hoc, ecce, ego lactabo eam, et ducam eam 
in solitudinem, et loquar ad cor ejus. — Ís. 7, 14; 8, 7; 
Mich. 1, 3. 
Un futuro que depende de una partícula causal; v. g. 
Deut. 31, 12: mismons ano ama) 3319) para que 
aprendan y teman al Señor. 4, 23: =EY amp” 
298 09) coi mim many maun=j» — guar- 
dáos de no olvidar el pacto del Señor ... y de ha- 
ceros figura (idolos). Gen. 3, 22; Salmo 25, 11. 


Un imperativo: Juec. 4, 6: mou] 72, anda y lleva, 
Gen. 45, 9—13; Lev. 24, 14, y Ex. 19, 23: bas 
ingap1 “nmmrne, señala límites al rededor del monte 
y santificalo. 


Una oracion condicional, si la condicion pertenece 
al porvenir, y no solo la oracion principal, sino 
tambien la continuacion se hallan en el perfecto: 
Num. 14, 8, 2 2008 mam mim ma yan pN, si 
propitius fuerit Dominus, inducet nos in eam dec. 
Véase Num. 21, 8; Ex. 12, 15. 
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6) Una determinacion temporal extendiéndose á un tiempo 
futuro; Jer. 31, 27: “ny=11 DN Dun mim ecce, 


dies veniunt et seminabo. “pD1...... DIM 25) 
. Dm et vespere scietis ... et mane videbitis .. 
Ex. 16, 6. 7. 


b) Al tiempo futuro relativo (futurum exactum): “917 ny 
“man” a tempore cum ablatum fuerit juge sacrificium, 
Dan. 12, 11; Is. 4, 4; Mich. 5, 2. 

OBsERv. Otro modo de expresar el futuro anterior es Je- 
rem. 29, 10: 538 0038 nN>om “> prop. segun la medida de 
estar llenos dec., i. e. cuando se hayan cumplido 70 años. Tam- 
bien con las fórmulas: mba Jer. 25, 12; Dan. 12, 7, ó nxbnma 
Lev. 12, 6; Prov. 5, 11. 


8 130. El perfecto segun su sigmificacion modal. 


El tiempo perfecto sirve, en virtud de su significacion fun- 
damental, para designar hechos que, si bien por su contenido 
encierran una condicion Ó un deseo, por su forma se presentan 
como ciertos, determinados, por consiguiente en el modo indicativo. 
El perfecto se emplea: J 

a) en oraciones hipotéticas de toda especie, si la condicion 

-ó la consecuencia se deben consignar como un hecho 

acabado; por consiguiente no solo en las oraciones con- 
dicionales de la primera especie (si fui — si fuero), v. g. 
Sal. 7, 4 sq. 37 201 EN ....nNt nm ipy Dx — ó en 
sentido temporal: Gen. 24, 19: nat No Dx 735 hasta 
que se hubieron hartado de beber — sino tambien en las 
de la cuarta especie: Is. 1, 9: si el Señor de los ejércitos 
no nos hubiera dejado un resto, como Sódoma hubiéramos 
sido y á Gromorrha pareciéramos: nim nin2x mim sam) 
2393 mayo am 0509 Dy93 IMD 257. Tambien en com- 
, paracion hipotética Job. 10, 19: POIS m2 N> “eo fuissem 
quasi non essem. Igualmente en oraciones que expresan 
deseo: 23m 25, utinam mortui essemus, Num. 14, 2; 20, 3. 
Osserv. Si la condicion ó consecuencia pertenece al do- 
minio de lo realizable — futuro, se emplea el futuro: 
si tuviere hambre (alguna vez) no te lo diria: 23% DN 
37 “mk No; Salmo 66, 18: N> "223 "MN7 DX JN 
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me sous, si viese (ahora) culpa en mi corazon, no 
me oiria (oirá) el Señor. — De lo dicho resulta que, 
segun el genio de la lengua hebrea, puede haber solo 
dos especies de oraciones hipotéticas, las que se refieren 
á lo realizado de hecho, y las que se relacionan con 
lo realizable en el porvenir. 

b) en oraciones condicionales elípticas con ,,casi“, — ,,poco 
faltó“ yaya 23 py, poco faltó que me echasen en 
tierra, Salmo 119, 87. "uN mod 7:85, casi (como 
nada) hubiesen vacilado mis pasos, Sal. 73, 2. (En latin: 
pons sublicius iter paene hostibus dedit.) 


J 
. 


Leccion XLVIIL 
$ 131. El Futuro. 


1. El futuro (0 imperfecto) sirve para designar hechos, que 

aun no están acabados, mas bien á punto de realizarse. 

2. De esta significacion fundamental se derivan como modi- 

ficaciones las significaciones siguientes: 

a) la de lo futuro ; 

b) la de lo duradero en el sentido de duracion relativa de 
estados pasajeros, ya en el sentido de duracion absoluta 
de estados que deben presentarse como duraderos, ya por 
su naturaleza, ya por consecuencia de la costumbre y uso 
ú de la ley y del derecho ; 

c) la de lo pasado, teniendo en cuenta no la duracion sino 
el momento en el cual se realiza ó realizó alguna accion. 

d) la de lo que debe ser, ya en oposicion de lo que no es, 
en cuyo sentido se presenta en la forma de súplica, deseo, 
mandato, intencion, Ó en oposicion de lo que es, en cuyo 
sentido expresa lo meramente posible, condicional, incierto. 

3. De esta clasificacion sigue que a)—c) corresponden á la 

significacion temporal, y d) á la' modal del futuro. 


y 132. El futuro en su significación temporal. 


1. Todo lo que se está realizando invuelve el concepto del 
porvenir, y por esta razon sirve la segunda forma del verbo 
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hebreo. para expresar lo futuro, ya absolutamente (futuro simple), 
como DINN=NN Hrmay delebo hominem (Gen. 6, 7); D"pN Na) 
D'7>, un profeta les suscitaré, Deut. 18, 18, ya relativamente, sea 
que se cuente retrocediendo de un punto del porvenir, sea ade- 
lantando desde un punto del pasado: habian oido: Dn? 1D3N* DY "a, 
que deberian comer allí el pan. — Véase: Gen. 44, 10. 23; 
Juec. 3, 4; 2 Rey. 3, 27; Dan. 1, 5. 


2. En cuanto el acto de la realizacion encierra el concepto 
de la duracion, se emplea el futuro en lugar de nuestro tiempo 
presente y designa: 

a) la duracion relativa de algun estado pasagero: de uno 
que está aun en movimiento, se dice: Nam jr ¿de dónde 
vienes? mientras que de uno que ya ha llegado, se dirá: 
NN2 Mp2 Ny ¿de dónde vienes? (has venido?). Así Sa- 
lomon 1 Reyes 3, 7 dice de si: ,,ego autem sum puer 
parvulus N27 NNX 378 N> et ignorans (y no conozco = 
soy inexperto) egressum et introitum meum“,, con lo que 
designa el estado duradero de su inexperiencia actual, 
mientras que ny» N> significa: ,'non novi““ como hecho 
absolutamente consumado; 

b) la duracion absoluta de cualidades permanentes, ú de 
estados reglados por la costumbre ó la ley; asi 1Sam. 12, 21: 
nolite declinare post vana — (idolos) Nb1 1bwyi> N> “uN 
des — que no pueden ayudaros, como propiedad per- 
manente. En Gen. 22, 14 se llama un monte mim 
FIN Ó MS y al mismo tiempo dice de este monte: ¿unde 
usque hodie dicitur: Di ano “uN dic. Gen. 44, 5: “uy 
da un un) em %2 08 nu (ipse est) in quo bibit 
(suele beber) dominus meus, et in quo augurari solet, 
1 Sam. 16, 7; Jer. 13, 11. 12. 


3. En cuanto el futuro encierra el concepto de la realizacion 
(hacerse — fieri) que solo le es esencial, y que de el resulta solo 
accidentalmente la relacion temporal, sucede que toda realizacion 
en un tiempo pasado, se expresa por el sapurO: El futuro designa 
por consiguiente: 

a) todos los estados duraderos en el pasado asi como todas 

las acciones que se repitieron con frecuencia en un tiempo 
pasado; corresponde pues el futuro hebreo al imperfecto 
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de los griegos y latinos; así Gen. 6, 4: :N>" “uN des- 
pues que entraron; “)2N” EN cuantas veces que habló dec.; 
b) toda realizacion en un tiempo pasado como tal, i. e. no 
en su duracion, sino considerada en su actualidad, y en 
este sentido corresponde el futuro hebreo al perfecto, 
aoristo ú presente histórico de los latinos y griegos. Pero 
deben distinguirse dos especies de uso: | 
a) si el futuro describe todo lo que se realiza en un 
tiempo pasado (su historia); y solo el contexto coloca 
al oyente en una época pasada, v. g. 1 Rey. 21, 6: 
nia "5N “27N "3, pues hablé con Naboth; Juec. 2, 1. 
bmx Dany "ye, eduxi vos de Egipto. Este 
uso es mas raro; mucho mas frecuente es el uso segun 
el cual: 
$) se retroceda al tiempo pasado por algun signo exterior, 
como: o 
1) 1x8, entonces; tunc aedificavit (m327 18) Josué altare 
Domino; 070, DTD aun no, antes que, v. g. Gen. 2, 5, 
et omne virgultum agri mom D9D antequam oriretur 
in terra; omnemque herbam regionis 113%" DL prius- 
quam germinaret; Ex. 12, 24; Jer. 1, 5. 2 Rey. 2, 9; 
2) la conjuncion % como Vav conversivum futuri in prae- 
teritum, del cual en el párrafo siguiente. 


$ 133. Vav conversivum futur:. 


1. Todo efecto supone una causa de la cual procede; por 
esta razon se emplea el futuro histórico con Vav uniéndolo de este 
modo con lo que precede en la relacion del efecto con la causa. 

2. Para nosotros que no podemos expresar este concepto 
del mismo modo, t1cne pá E nneacion de 2890 ó aoristo: 

E palo puede: expresarse este fataro pat dl perfecto, 
siendo entonces el Vav simplemente cópula; en lugar de “Nm 
rua puede decirse: “my uma, cp. Gen. 43, 15. 

4. Como el Vav conversivum es inseparable del futuro, re- 
sulta que el sujeto debe colocarse despues del verbo, Dw*T>N Nm 
y Dios vió. Pero varias causas pueden variar esta colocacion; 


el sentido puede exigir que el sujeto ó el objeto ó la negacion 
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ú otro concepto principie la oracion, y en este caso se emplea 
simplemente 7 y el perfecto toma el lugar del futuro: 3Nx> D5w 
DIN m911...., Gen. 44, 4. 2mp> moymaum”, y el doble del 
dinero aro: Gen. 43, 15. mo Nap qun2» y las tinieblas 
llamó noche; Gen. 1, 5; 4, 5. 56 No% y no oyó dec. 

5. La significacion del Futuro con Vav convers. es la del 
aoristo; pero es de observar que el hebreo, especialmente en 
poesía, se representa alguna accion como pasada, aunque perte- 
nezca al tiempo presente ó al futuro, ó bien que exprese deseo, 
mandato, posibilidad y aun una cualidad duradera, v. g. Gen. 19, 9 

. DEWAI r327NZ “me (este uno) te has entrado acá (ha 
entrado y juzgó para juzgar) será acaso para juzgar? Is. 57, 3: 
MTM) men 37 semen adulteri et fornicarie (prop. y fornicó) 
como ,,prava indoles“ y como consecuencia ,,prava facinora“. 

6. Si bien el Vav conversivo envuelve el Vav copulativo 
con una especie de augmento temporal por medio del Daguesch, 
encierra la simple cópula paratactica 1, + tambien otras signifi- 
caciones que nosotros determinamos con otras particulas; a) del 
tiempo: pero (entonces?): N291 097 ym v91 pero sucedió al 
cabo de muchos dias (y ofreció) que ofreciese dic. Gen. 4, 3; 
b) despues de la indicacion de la causa Ó de la condicion, á 
menudo no se traduce en castellano: 1 Sam. 15, 23: mon yy 
2 ON mimo 27"nN pues por cuanto has desechado la 
palabra del rey, el (Señor) te ha desechado para que no seas 
rey; c) despues de oraciones interrogativas: que, porque Salmo 144, 3: 
Domine quid est homo: 353=7m2 quia innotuisti ei? 

Observ. Una formula muy usada es »;5"1 y el verbo princi- 
pal puede juntársele de cuatro modos: a) con Vav conv. fut.; 
b) con el pretérito sin Vav; c) con el perf. y el Vav simple; 
dy con “3, que, como. 


8 134. El futuro en su significacion modal. 


1. El futuro como modo sirve para designar lo que debe ser. 

2. En esta significacion tiene doble forma: ó la usual — ó, 
para la primera persona (del núm. sing. y plur.) la prolongada, 
fut. cohortativo, ó para la 2* y 3* pers. la forma abreviada, el 
Yusivo. 
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3. La significacion de lo que debe ser en oposicion ad lo que 
no es, tiene su aplicacion en los casos siguientes: 

a) como cohortativo en la primera persona (del núm. sing. 

y plur.) con el He paragógico que es esencialmente idén- 
tico al He local. Esta forma se emplea ya independiente- 
mente, ya en dependencia de conjunciones (tambien con 
Vav conv. f.). Las significaciones del cohortativo son: 
1) cualquiera exhortacion de si mismo: 7998, nube, 
MINO), ay37 na. Frecuentemente con Ny: NI CITNDTN; 
Ry Haba. 2% deseo 6 súplica: y1>x23N ojalá, me salváse. 
3) Despues de un imperativo ó yusivo expresa por me- 
dio del Vav, intencion, consecuencia: Gen. 43, 8: =n>w 
m9 227 UI AN M2 mitte puerum mecum ut profi- 
ciscamur dec. 4) Expresion de la voluntad, como su- 
posicion de una consecuencia, por consiguiente en una 
oracion hipotética: Salmo 40, 6 manifestaré y anunciaré, 
demasiado numerosos son (los prodigios, si dic): *7va3R 
muaa 7387 ec. Esta fórmula es muy frecuente en Daniel, 
Esdra y Nehemia. 

b) Como yusivo para la 2* y 3* pers. del núm. sing. y plu- 
ral. Esta forma (futuro abreviado) se emplea principal- 
mente 1) en deseos y súplicas asi como especialmente en 
mandatos y prohibiciones, puesto que el imperativo no 
se puede emplear despues de una negacion y que no tiene 
tercerá persona. “mm 25 utinam sit; “ie yy sea la luz; 
cun->ox ác. 2) en “oraciones que expresan intencion 6 
efecto, por medio del Vav despues de un imperativo ú 
otro yusivo: 722 y13NM pim sé valeroso y fuerte sea tu 
corazon; 1 Sam. 7, 3: D29n8 5221 112) 293231 servite 
ei soli, et eruet (ut eruat) vos de manu Philistiim. — 
3) Frecuentemente en oraciones condicionales, ya en la 
oracion principal ya en la condicional: 1391 sun nun 
m272 Salmo 104, 20. 

OBsERvV. Como la forma usual en pocos casos se distingue 
ortográficamente del yusivo, se emplea el futuro tambien para 
expresar deseos, súplicas, mandatos dic. en oraciones causales 
despues de las particulas 33735, “WN 19795 Gc., en oraciones con- 
dicionales $c.; y los poetas emplean el yusivo en casos que se 
deberia esperar la forma simple del futuro. 
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$ 135. Del Imperativo. 


1. El imperativo no solo designa un mandato ó una prohi- 
bicion, sino tambien súplica, deseo, promesa, amenazg, y en todos 
estos casos se acerca en 8u significado al futuro. 

2. Una particularidad del hebreo es la continuacion de un 
imperativo por otro como consecuencia de lo expresado en el 
primero: v. g. mi “2203 buscadme y vivid = para que vi- 
vais. — Si al imperativo sigue el futuro con la cópula 1, puede 
el 1 traducirse por ,,que, para que,* v. g. wi 7292 DN 997 
Dans dic regi, ut vos exire sinat. Claro está que despues de 
un imperativo debe haber el futuro, si cambia la persona y se 
emplea una negacion. De la continuacion del imperativo por el 
perfecto ya se ha hablado. 


Leccion XLIX. 
S 136. Del Infinitivo. 


Daremos las determinaciones especiales del uso del infinitivo 
absoluto y del constructo. 


$ 137. Uso del Infinitivo absoluto. 


El infinitivo absoluto se emplea por lo general, si la accion 
no se coloca en union estrecha con lo que sigue, y si no 
expresa la dependencia de un nombre precedente ni de partícula 
alguna. (Si se siguen varios inf. con particula delante del primero, 
se halla este en el stat. constr., los demás pueden seguir en el 
stat. absol. v. g. inúnr 5382 para comer y beber). Los casos mas 
importantes de su uso son: 

1. Si está regido de un verbo transitivo y se halla por con- 
siguiente en acusativo: 317 228 N5, no querian ir; 918 ins1) 
iva “ima) vaz ut sciat reprobare malum, et eligere bonum, 
Is. 7, 15. Mas frecuente es el uso del inf. constr. sin ó con 
preposicion, segun la construccion del verbo. 

2. Si el infinitivo se emplea adverbialmente en el acusativo 
(lat. gerund. en do) v. g. 20751, bene faciendo por bene, ma 
multam (multum faciendo). . 

Braun, Gram, hebrea. 11 
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3. Si se emplea el infinitivo para dar cierta energia al 
verbo finito: 
a) generalmente se halla antes del verbo y da mas fuerza 
al concepto verbal; 1 Sam. 20, 6: y le dirás: ku: 
"29 Dew me lo ha suplicado vehementemente ... En 
nuestros idiomas se expresa á veees por la colocacion de 
elas palabras: 239259 “on “yO visne nobis imperare? 
na 31m abiisti, i. e. (Vulg.) esto, ad tuos ire 
cupiebas. | 
b) Si el infinitivo se coloca despues del verbo finito, expresa 
generalmente la continuacion de la accion: yimu 19Mm8, 
oid siempre, continuad oyendo; 1 Sam. 6, 12: 2935 
ym “157, gradiebantur pergentes et mugientes. 
Oserv. Esta distincion, aunque general, no es de rigurosa 
consecuencia. | 
4. Si el infinitivo se emplea en lugar del verbo finito, se 
deben distinguir dos casos: 
a) si ha precedido un verbo finito. Si se cuentan varias 
acciones, sucede, especialmente en los libros posteriores, 
que solo el primer verbo recibe la flexion del tiempo y 
de la persona y los demás siguen en el infinitivo, y se 
sobreentiende la flexion del verbo que precede; Dan. 9, 5: 
2101 2137772 — impie egimus et recessimus; Jer. 32, 44: 
0097 am DINA 92 2021 Mp7 poa nmivip agri emen- 
tur pecunia, et scribentur in libro, et imprimetur signum, 
et testis adhibetur; 
b) sin el verbo finito, á principio de la oracion. El infini- 
tivo puede emplearse enfáticamente por cualquiera tiempo 
-Ó persona del verbo, que exige el contexto, a) en lugar 
del perfecto, para dar mas viveza á la narracion (inf. 
histor.) Is. 21, 5: ng > man mbx qna qhy 
ordenar la mesa, atalayar el atalayador, comer, beber, 
por poned d:c., ó ellos ponen dsc.; $) en lugar del futuro, 
6 del imperativo 2 Rey. 4, 43: "mim1 >i3N comedent 
et supererit. 1120 observar por observato ; “1197 memorem 
esse por memor esto; pun “inu; 20m “137 dec. 
Opserv. Raras veces se usa del inf. con el sujeto en lugar 
del verbo finito. 
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$ 138. Infinitivo constructo. 


1. El infinitivo constructo nunca se emplea en lugar del 
verbo finito, y nunca adverbialmente, no sea que hubiese otro 
elemento (la prep. 5); es el infinitivo verbal propiamente dicho, 
como el infinitivo de nuestros idiomas. 

2. Y como en estos participa del nombre y del verbo 
(2539), y tiene por consiguiente su declinacion como un sustan- 
tivo y puede regir un caso objetivo como un verbo, y como parte 
de oracion puede ser sujeto, predicado, cópula d complemento de 
otra parte. Además puede el infinitivo ser parte de la oracion 
como verbo ó nombre, ó ambas cosas á la vez. Si depende de 
una preposicion como nombre, expresa la relacion de casos, si 
como verbo, expresa la relacion de una oracion que puede expre- 
sarse por una conjuncion (como «c.) 0 el gerundio. 

3. El infinitivo constructo puede ser sujeto: 

a) como nombre (como en latin, griego, y castellano) 3"N 
"257, non est intelligentia; 235 “2 non est appropin- 
quatio; "28 “ay 8 non est comparatio tecum. — Se 
entiende que el infinitivo como nombre-sujeto puede 
admitir sufijos con la significacion del pronombre pose- 
sivo: Jer. 2, 19. “21> “721 353 mala y amarga cosa es 
el haber dejado tú — (tu abandonar) al Señor dsc. 

b) al mismo tiempo como verbo y nombre, dependiendo del 
infinitivo un acusativo objetivo. Gen. 29, 19: “mn >3ib 
QUe YON> MNR nn “> mnN, mejor es que tela dé á 
ti que á otro hombre; en este pasaje an es nombre 
á causa del sufijo, y verbo ácausa del > “Nk, y verbo 
que representa una oracion: que yo dé, y esta es sujeto 
principal para el predicado principal 2%z. | 

c) solo como verbo, Prov. 18, 5: 250 N> 30% > nai, 
accipere personam impii non est bonum; Gen. 2, 18: 
25 DINM Omni 2D N5, non est bonum hominem esse 
solum — el ser ce el hombre «uc. 

4. En cuanto á la colocacion del infinitivo como predicado, 
se halla por lo regular en la oracion oblicua: “ma adm 
m7 Da 0MN m34 D"Y3 Salmo 133, 1, quam bonum, et quam 
jucundum habitare fratres in unum = que los hermanos vivan 

11* 
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tambien juntos, m2 es el predicado de la oracion que representa 
al sujeto. Cp. Prov. 10, 25; 12, 6. Is. 17, 5; 32, 7; 34, 4 «e. 

5. Como complemento de una de las partes de la oracion 
puede el inf. constr. hallarse en todas aquellas formas de depen- 
dencia que el nombre, i. e. en dependencia directa como caso 
oblicuo, 0 en dependencia indirecta por medio de una pre- 
posicion: 

a) El infinitivo como genitivco despues de un sustantivo, 
Eccl. 3, 4: “ip n31 “io Py tempus plangendi et tem- 
pus saltandi. Tambien con > en sentido de genitivo, con 
el cual no debe confundirse > como signo de dativo; 
Exod. 19, 1: Sed? 3 nex> usnun inz mense 
tertio egressionis (de la salida) Israel dec. 

b) El infinitivo como dativo despues de sustantivos, adjeti- 
vos Ó verbos que exigen > en este sentido. Eccl. 3, 2 sqq. 
na? na ni? hn ny tiempo para nacer y tiempo para 
morir dc. A este lugar pertenece el uso de los verbos 
mn, Yi y yx con > y el infinitivo; la significacion de 
esta combinacion es: 1) estar dá apunto de, estar para 
(hacer algo) Gen. 15, 12: Nia? uxtia “mum el solo 
estaba á punto de bajar; 2) hay que . .2 Rey. 4, 13 (11) 
9 miiby> ma, quid vis ut faciam tibi? ¿qué hay que 
hacer por ti? >-=239> wn ¿hay que hablar por tí? 
3) ser capaz, poder (lat. non sum solvendo); Juec. J, 19: 
vaminb N>b “», nec potuit delere (habitatores vallis); 
Ruth 4, 4: Na) no yN non est quisquam vindicando 
preter te; 4) servir, pertenecer á; Num. 8, 11 2593. 
min niáy ny 72y>.... ut serviant (in) ministerio 
Domini; 3) tener permiso, ser lícito (en los libros poste- 
riores) 1 Chr. 15, 2 (Paralip. id.) tx *2 repo No, 
pb á nadie es lícito llevar sino á los levitas; 6) im- 
personalmente, cp. 2 Sam. 3, 37. — En esta regla, al 
fin, va comprendido el uso del verbo 3m3 con el acus. 
de la persona y el dat. de la cosa en la significacion de 
permitir“ Ex. 3, 19: >> DaNN 1 5, no 03 per- 
mitirá que vayais dic. 

c) El infinitivo como acusativo despues de verbos que lo re- 
quieren: Jer. 1, 6: 127 37 N>; ypany noi, tengo 
gana de castigar «uc. 0 
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d) El infinitivo despues de preposiciones. Distinguimos dos 
casos: el infinitivo despues de >, como partícula propia 
del infinitivo; y el infinitivo despues de las demás pre- 
posiciones. 


OBSERV. 


Que el inf. con > forma una sola forma verbal, 


se ve claramente en que la segunda consonante radical, si es 
aspirada, recibe Daguesch lene despues de >, v. g. 1mBw5, pero: 


vava dc. 


a) El infinitivo despues de *. 


aa) 


bb) 


Infinitivo modal. Segun la analogía podria llamarse 
infinitivo de ablativo, pues por lo general corresponde 
al ablativo del gerundio de los latinos. Se emplea 
como el inf. absol. para determinar en general, ó en 
sentido adverbial con un. verbo acusativo. El >» se 
traduce por el gerundio, Ó por .,,en cuanto is 
, Como, ,,para que“ €c., Gen. 19, 19: et magnifi- 
casti misericordiam tuam quam  fecisti mecum — 
Wwip3"nmy ninw> conservando animam meam = ut 
salvares animam meam. Deut. 24, 8: yapa "nun 
03795 DINN 19 ue 259 nio ie 20) yan 


— (guárdate) — ed plagam lepre ¿toitpando bene 
et faciendo quaecunque docuerint vos sacerdotes dic. — 
Vulgata: beer lación: ne uñas plagam lepre, 
sed casa Sc. Especialmente es digno de observa- 


cion el infinitivo “jaxb en el sentido de: dicendo, que 
se halla en los libros sagrados un sin número de 


veces. — En sentido adverbial se emplea el infinitivo 


, 


modal despues de los verbos Ó conjugaciones acusati- 
vas, que se puede traducir por. un adverbio ó un 
adjetivo; v. g. Salm. 126, 2: nivr> 51715 — magní- 
ficamente ha obrado dc. — y al revés Joel 2, 26: 
Nono nibr fecit mirabilia fic. Por excepcion se 
halla un verbo en el Nif al de este modo: Gen. 31, 27: 
na) neam has huido secretamente — (me igno- 
rante — Vulg.).. 

Infinitivo en sentido del supino de los latinos; 1) se- 
mejante al supino en u despues de adjetivos, Salm. 92, 2: 
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mimo mitin) 210, bonum est confiteri Domino; y 
muchos otros. pasajes; 2) correspondiente al supino 
en um. Mencionamos primero los verbos 'que pueden 
llevar tambien el infinitivo objetivo. Así se halla 
> despues de "1285 M5 yan; no; “m5. Además 
se halla en este sentido un gran número de verbos 
con >, como “pz, studuit; Sn, postulavit; m9, 
conatus est; >buy im coepit; FED , absolvit; yx, festi- 
navit; 387, renuit; =9=2n71, ua, cunctatus est; 21m, 
desiit; NY, timuit; wa), desperavit; Fax, jussit; 
map, gavisus est; va, juravit €c. — Al fin se 
halla el infinitivo con y en oraciones que expresan 
causa, efecto y consecuencia; Ex. 3, 4: nina) =>, 
accessit spectatum dc. 

B) Además puede el infinitivo emplearse con todas las de- 
más preposiciones, para expresar una gran variedad de 
combinaciones, en las que aparece ya como nombre ya 
como verbo. De esto se hablará algo al tratar de los 
preposiciones; con todo, es asunto que pertenece al 
diccionario. 


Leccion L, 
S 139. Uso del Participio. 


1. Hay solo un participio en hebreo, en el cual el concepto 
verbal se presenta como una cualidad duradera, abstracta, sin 
pertenecer á tiempo alguno. 

2. El participio encierra por consiguiente las tres épocas de 
tiempo; pero como en latin la voz activa solo tiene partic. pre- 
sente, y la pasiva part. pasado, asi se refiere en hebreo el part. 
de las conj. activas principalmente al tiempo presente, y el de 
las pasivas al tiempo pasado, y ambos tienen tambien significa- 
cion de futuro; como: “212, nascendus; N“Y:, timendus; N"Na3, 
creandus; 5 22m laudandus. 

3. Expresando el participio la cualidad abstracta, le es esen- 
cialmente inherente el concepto de la duracion, y participando ya 
del nombre, ya del verbo, expresa este concepto de tres mane- 
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ras, en cuanto es nombre (sust. ó adjet.) ó nombre con potencia 
verbal (rigiendo acusativo), ó bien verbo y bajo este último aspecto 


solo le 


consideraremos. 


8 140. El participio como verbo. 


Como verbo se emplea el participio 


1. 
futuro; 


a) 


b) 


2. 
a) 


b) 


En lugar del verbo finito del tiempo pasado, presente y 


generalmente con omision de la cópula, en sentido del 

presente: Y239p3 20%” "238 “WN quorum in medio ego 

(sum) sedens, i. e. sedeo. Dro »=5, Dios sabe; en sen- 

tido del pasado: ex* “m3, un rio salió, — Doy 

mia vuestros ojos han visto. 

OBseERv. Si el participio se halla en lugar del verbo 
finito, el sujeto pronominal deberia expresarse por el 
pronombre separado, pero se omite á veces, si se puede 
fácilmente suplir por el contexto; v. g. 01m Dnab 
aby 132 ladrillos, nos dicen ellos, haced. 

Con la cópula expresada, que designa la ocupacion, la 

permanencia en mayor grado; Job 1, 14: 3907 “pas 

mis, boves arabant (estaban arando); 1 Sam. 2, 11: 

nula mm “y3, puer erat minister — ejercia su.minis- 

terio. — La cópula está tambien contenida afirmativa- 

mente en >, v. g. 90"Wy Dow» px, si estis facturi, y 

negativamente en PN, Y. g. Juec. 3, 29. nmnb 1278, nin- 

guno abrió — (él nunca les abrió). 

Propiamente como participio; 

como participio constructo, i. e. que por su construccion 

gramatical contiene una de las dos partes principales de 

la oracion, Ó bien es aposicion de alguna de las partes, 

y puede traducirse ya por el gerundio, ya por un rela- 

tivo, v. g. Gen. 24, 21: él la contempló winx ca- 

llando; Jerem. 43, 2. Si el participio es aposicion de un 
nombre determinado, deberia llevar el artículo, lo que no 
se observa en los libros posteriores y en la poesía; 


Salmo 9, 12: qx 269 mima 21 de. 


Como participio absoluto. Esta construccion es semejante 
á la del ablativo absoluto de los latinos, con la diferencia 


rad 
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de que en hebreo puede emplearse el participio aun cuando 
el mismo concepto, que es sujeto en la primera oracion, 
se repite en la segunda como sujeto ú objeto. Se tra- 
duce por el gerundio, ó una de las conjunciones, ,,8i, 
cuando, después que“ €c. Prov. 20, 14: malum est, ma- 
lum est, dicit omnis emptor: et cum recesserit > >yk1 
tunc gloriabitur; Dan. 9, 20 “270 e 319 y mientras 
que estaba aun hablando; Jos. 2, 18: yea ON2 1028, 
si, cuando entremos (hayamos entrado) en tierra dic. 
Dignas de observacion son las oraciones hipotéticas que 
se forman de este modo: 1 Sam. 2, 13: nar not wn >> 
ym "my Near quicumque immolasset — veniebat puer 
sacerdotis. 


$ 141. Construccion del Participio. 


1. En cuanto el participio se considera como verbo, lleva la 
misma construccion que el verbo finito: 1 Sam. 18, 16: amm 
IITNN MN dc. 

2. En cuanto se considera como nombre, debe, si es parti- 
cipio un verbo transitivo, llevar el objeto en el genitivo; Salmo 5, 12: 
$e 258; 2 Rey. 12, 10: pos "mt Doma; Ez. 9, 11: ia 
bam. — Pero esta construccion se halla tambien con preposi- 
ciones y participios activos y pasivos de los cuales depende un 
acusativo local ú modal. 

OBSsERvV. Como en Homero no dura mucho la ,,oratio obli- 
qua“, sino que pronto hace lugar á la ,,oratio recta“, asi en la 
lengua hebrea no se mueve mucho tiempo en las formas del 
inf., imperat. y participio, sino vuelve 4 las dos formas principales 
el perfecto y el futuro. 


$ 142. Construccion de los verbos pasivos. 


1. La voz pasiva puede en hebreo conservar el acusativo del 
objeto mas lejano. Esto tiene lugar con todos los verbos que 
rigen en la voz activa doble acusativo, sean verbos causativos 
(n* 1, del acusativo) ó de la segunda especie (véase el acusativo 
no 2); v. g. nea “bx, Ex. 26, 30; y aun Lev. 13, 49: na” 
man”ne en lugar de ink mum quam; Ex. 1, 7: n2mn? 
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ONN yx. Que los pasivos pueden regir el acusativo de modo, es 
claro, y que los participios que llevan semejante acusativo, pueden 
hallarse en el stat. constr., ya se ha mostrado. 

2. La voz pasiva tiene en hebreo tambien la facultad de 
conservar el acusativo del objeto mas cercano, y parece que en 
este caso encierra el concepto de la voz activa, Gen. 4, 8: 32351 
TYTN “125, mas Ó menos como en castellano: se dió á luz 
á, es decir nació dec. cp.: 25, 26 y 40, 20. Ez. 16, 4. 5; 
Prov. 16, 33 dic. Se debe observar que el objeto de semejante 
verbo pasivo no se tome por sujeto y se suponga falta de con- 
cordancia en género y número, v. g. Gen. 35, 26 15 b7 “uN 
(qui nati sunt ei) “wjx es acusativo y 'no nominativo. | 

3. Tambien las formas reflexivas Nif'al é Hithpa"el: Na) 
acaso primitivamente: ser impulsado por Dios — luego profetizar 
Cc. ac.; 320), Obligarse por siete (cosas santas), jurar; 203, colo- 
carse al rededor, rodear; mn”, hacerse poseedor, poseer; 
quian”, comprender de. 

4. Al autor de la accion se designa á veces en hebreo (como 
en latin) por >, especialmente despues de 153. Sin embargo 
en estos casos puede el verbo reducirse á un concepto adjetivo 
que exige dativo. 

OBSERV. Obsérvese aun que el verbo tambien puede expresar 
significacion ideal, expresando el verbo un hecho, mientras que 
por el sentido solo puede entenderse del conato (de conatu), v. g. 
Gen. 37, 21: ,,Audiens autem hoc Ruben“: ambar (y le salvó) 
nitebatur liberare eum — se propuso salvarle. 


II, Sintaxis de la oracion. 


Leccion LI, 
$ 143. Del sujeto. 


1. El sujeto está expresado en la terminacion personal del 
verbo, y el impersonal en la 3* persona del género masculino y 
femenino. | 
2. El sujeto indeterminado ,,se“* puede expresarse: 

a) por la tercera persona del núm. plur.: 1%13N* y3">3, por 
esto se dice; 
b) por la 3% pers. del num. sing.: 1) en frases como: “28, 
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se dice; Map, se llama, se nombra; 2) al hablar de 
acciones cuyo sujeto se entiende fácilmente, particular- 
mente de profesiones: mulmi pix> 738, lapis in aes 
vertitur, la piedra se funde en bronce, Job. 28, 2 duc.; 

c) por el participio del verbo respectivo: Bien >hwn”, 
Jerem. 9, 23; 

d) por la 3* pers. Sing. Pas. Gen. 2, 23: "YN Rap" nNTa; 

e) por la 2* pers. núm. sing.; especialmente la fórmula 5 
N3, Ó mas breve 7N2 = hasta tu venir; 

f) por yx en sentido colectivo — gente — se: 1 Sam. 9, 9. 


S 144. De la cópula. 


1. La cópula no se expresa por regla general (esp. si el 
sust. Ó pron., sujeto de la oracion, se une á otro sust. ó pron. 
como predicado): x= 51735 1]m7 250; y) DN "2 05177 39 N> 
ma Manara, Salmo 1, 4. 

2. Por el verbo rn” se expresa la cópula, cuando su con- 
cepto Ó un tiempo determinado debe acentuarse de un modo par- 
ticular: Salmo 1, 3: p3yo mom y será como un árbol; Gen. 1, 2: 
na parm y la tierra fué (estado duradero). Ya se ha visto 
como se expresa la cópula por Y y yw. 

3. En cuanto al pronombre de la tercera persona (Nat dec.) 
hay que observar, que por su empleo se evita á veces una os- 
curidad ó un equivoco y se da mas energia á la frase: Deut. 12, 23: 
ve3n Nm 0375 1 Sam. 17, 14: ¡pen em m3 David el menor 
(él era el menor). 


$ 145. Del predicado. 


1. Ya se ha visto como un sustantivo ó infinitivo puede em- 
plearse como predicado en lugar del adjetivo ó del participio. 
Pero tambien un adverbio puede ser predicado, puesto que la 
mayor parte son nombres ú verbos por su origen (137;1, UY). 
Particular es: > bn", Job. 6, 21. 

2. Abreviacion del predicado se halla en comparaciones: 
Cant. 1, 15: 01311 iy = 01 "3y, tus ojos son ojos de pa- 
loma; cp. ls. 63, 2. 
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S 146. Colocacion de las partes de la oracion. 


1. La colocacion natural en la oracion independiente, normal 
es: sujeto, predicado, objeto, v. g. Job. 1, 18: anúÚr De qua 
1 de. 

2. Fuera de las innumerables modificaciones de esta colocacion, 
exigidas por una necesidad retórica, se cambia constantemente y 
se coloca el predicado al principio: 

a) si el predicado es adjetivo: ww >i135 “28 210; (pero: 

pax mim, Sal. 129, 4); 

b) si el predicado es verbo y lleva el Vav conv. perf. ó fut 
Job. 1, 1; Gen. 6, 3 ác.; 

c) tambien precede el predicado, si hay la ,,nota relationis“, 
pero con muchas excepciones: D973N Nz3 TE a O despues 
de negaciones: Gen. 11, 6: pr ba “ni N>; despues de 
palabras interrogativas: “23N "NN Nam, Gen. 4, 93u 
otras particulas: Salmo 6, 3 «sc. Si el predicado verbal 
se halla en el Yusivo (naxm mm; 035 2197). Con todo 
estas reglas están sujetas á muchas excepciones, que no 
son de importancia para el principiante. 


$ 147. Concordancia del sujeto con el predicado en cuanto 
al género y número. 


1. En hebreo, como en todos los idiomas, es regla general 
que el sujeto concuerda con el predicado en género y número. 

2. Lo que se ha dicho del género ideal, de los colectivos éc., 
encuentra en este lugar su aplicacion especifica. (Véase la analogía.) 

3. Por esta razon llevan los sust. colectivos el predicado 
frecuentemente en el núm. plur., y en el género al que pertenecen 
los individuos como tales: O"1I3N WN 219138*1, Juec. 8, 1; — 
Jos. 9, 7: RABIDA INR? dec. Un colectivo fem. con el 
predicado en el núm. plur. del gén. masc., Deut. 9, 28: 111287 33 
Y al revés Job. 1, 14. Tambien la aposicion se halla en 
el núm. plur. despues de los colectivos: Jer. 9, 1: unan oy. 

4. Al contrario se unen sujetos en el núm. plur. con el pre- 
dicado en el núm. sing., si los primeros encierran un núm. sing. 
ideal, ó los últimos un núm. plur. ideal: 
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a) un núm. sing. ideal hay 1) en las palabras que por su 
forma plural expresan solo la multiplicidad dentro de un 
dle que designan, v. g. nm mena = murus; niavu 
== =D; DTON en sentido monoteistico; solo al hablar 
de idolos lleva el predicado en el núm. plur.; by con 
sufijos c.; 2) en el participio sustantivado por un sufijo: 
mia JEX muax qui retinet eam quasi qui ventum teneat, 
Prov. 27, 16; 


b) un núm. plur. ideal hay 1) en la 3% pers. fem. del num. 
sing., unida generalmente 4 cosas inanimadas y del gén. 
fem., v. g. Sach. 6, 14: mun mabrm; map 193, 
1 Sam.'4, 15; 2) en el participio neutral: up» 0», 
justum jura tua, Salmo 119, 137. 3) en la 3* pers. 
masc. del núm. sing. colocada al principio impersonalmente, 
y encerrando en su forma, no determinada personalmente 
(por termin. pers.) la posibilidad de la pluralidad: Nx5 
ome Domos > mia, Ex. 20, 3. p33 Duby 35 9123; 
4) con un sustantivo de significacion genérica; 7JNY M9 
qa, Gen. 47, 3. Especialmente en el estilo de la 
legislacion: Ex. 31, 14: mar nin "22m, qui polluerit 
illud (sabbatum) morte moriretur. 

5. Lo que se ha dicho del número, vale tambien del género, 
pues tambien se debe distinguir el género ideal del real y gra- 
máticalmente formado y el general del especifico: b2n n25P m5 
Eccl. 12, 9; y 1 Rey. 22, 36: m3a3 “27 «e. 

6. Si el concepto es compuesto (en el stat. constr.) hay la 
regla que el predicado ó la aposicion concuerdan gramáticalmente 
con el concepto principal (el stat. constr.); pero esta regla no se 
observa, si la otra palabra forma, por el sentido, el concepto 
principal: Gen. 40, 10: Drp9% ome 93 5>ip. — Esta regla 
encuentra su aplicacion especial despues de ba y otras determina- 
ciones numerales: DIN “9303 mun, Gen. 5, 5; 7, 22. 


7. Varios sujetos, unidos por la cópula y, llevan el predi- 
cado despues en el núm. plur. (principalmente en el gén. masc. 
si son diferentes los géneros) — Gen. 18, 11: 02p1 mayor bno — 
Ó delante en el gén. y núm. de la primera palabra — “Gen. A, 7. 13: 
img) mom mi Na». — El predicado se halla tambien despues 
en el número singular hablando de cosas (27 mii nabps ym, 
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Prov. 27, 9); hablando de personas solo, cuando la última pa- 
labra se halla en el núm. sing.: Na 2819 917 "135, 2 Sam. 3, 22. 
Obsrerv 1*% Una fuerte ,,constructio ad sensum* se halla 
1 Rey. 17, 15:.......2031 a om (Q*thib). 
Observ 2% Como en la oracion animada puede haber cambio 
de persona, asi tambien de número, v. g. Jer. 10, 4: n922 
bapymo miaprnanr men; 9, 7; Salmo 62, 5; Deut. 29, 4 ésc. 


S 148. Oraciones negativas. 


1. La negacion general, objetiva, (non, o0vx) que se junta 
al perfecto y futuro (nunca al imperat., inf. Ó part.) es el ad- 
verbio >. Junto con >*3 sin artículo ú otra determinacion signi- 
fica — no — nadie, ninguno, 2 M.12, 16. minys N> >>>, 
ningun negocio sea hecho; del mismo modo "Nx, Ecl. 1, 9: YN 
wsn->59 no hay nada de nuevo. — Si hay una oracion essa 
de varios miembros, puede omitirse la negacion en el segundo 
miembro: Ís. 23, 4: nióma mimada Dima om>o75 N>. — Si el 
segundo miembro se junta por Vav, recibe la significacion de ni, 
Juec. 6, 4. 


2. La negacion sujetiva es la conjuncion >x (ne, pm); siempre 

se junta al futuro (Yusivo ó Cohortativo), Ex. 3, 5: 23pn BN 

055; Deut. 33, 6: rír bx. Tambien con sustantivo (como N') 

y una vez interrogativamente. Sin embargo tambien N> se halla, 

donde se deberia esperar BN, hasta con el Yusivo: Gen. 24, 8: 
aun No. 

3. yy stat. constr. 3"N, primitivamente sustantivo = defectus; 
por esta razon con sufijos (de los que ya se trató). Por su signi- 
ficacion expresa: a) la no existencia del sujeto (opuesto á 3") en 
todo tiempo: 323987 y él ya no estaba; b) mas frecuente es el 
uso como negacion del predicado sin expresar tiempo determinado, 
llevando el predicado verbal en la forma participial (delante del 
particip. no puede emplearse N>): 3950 mao “ue; Jer. 7, 16: 
ON 3720 2378 "2, qui non exaudiam te = quia non sum is qui 
audiam te. A veces puede traducirse por la preposicion ,,sin“. 
c) poco ó poco pierde la signifieacion de la no-existencia y con- 
serva la de la simple negacion, 1 Sam. 21, 9. — La abreviacion 
ax solo se halla en composiciones: *p37N, Job. 22, 30: 51228. 
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4. Sobre "n>33 (¿m>53> con el inf. como +3"8 con el part.) 
a (especialmente despues de preposiciones), ba (poético = N> y 
UN) y ¡an afin de que no (en dependencia de verbos), deben verse 
los diccionarios. 

5. Dos negaciones en la misma oracion no afirman, sino 
niegan con mas fuerza (como ovdajod ovdelg) 1 Rey. 10, 21: 
am) N> yo 78, la plata fué reputada por nada; 31» no solo 
significa: , ¡porque no es“*, Jer. 7, 32 — ,,eo quod non sit locus“ 
— sino tambien: sin alguno, — no — ninguno, Jer. 10, 6: uz 
313 no hay ninguno como tú — non est similis tui, 

6. Como la preposicion y» envuelve el concepto de la sepa- 
racion, se junta por medio de ella lo que se debe negar, con: 
el verbo, v. g. 1 Sam. 15, 23: «29m “yowm"2, abjecit te ne sis 
rez = fuera del rey. ls. 5, 6: “"b02717 ")XN, mandaré que 
no Mueve. — Del mismo modo se halla ya despues de nom: 
nibyr > mov2r, léjos sea de ti de hacer; tambien despues de 
un sustantivo: Box” nmuxz, Is. 52, 14. 

7. La conjuncion DN si, niega en juramentos, é N> bx afirma, 
v. g Num. 14, 23: parmony am? DN si viesen la tierra, i. e. 
non videbunt terram dic. ibid. v. 28: D2> "mire 32 N> bx, en 
efecto, así os haré. Gen. 31, 52, donde Nb DN parece hallarse 
negativamente, no pertenece BN á N>, sino las dos o se refieren 
el uno al otro como oracion disyunctiva. 


$ 149. Oraciones interrogativas. 


1. La interrogacion se expresa simplemente por el tono o 
la colocacion de las palabras Job. 2, 9: prim “y"uy adhbuc per- 
manes? 2 Sam. 18, 29: “335 bi; tambien con N5, Job. 2, 10: 
ap) N> 39m"ny1 et malum (quare) non suscipiamus? Una vez 
con 3N. | 

2. La pregunta directa se forma generalmente por el He in- 
terrogativo 3, quedando indeterminada la respuesta: “13 "nN”, 
¿eres tú mi hijo? — ó esperando contestacion negativa 2 Sam. 1, 3: 
ma % mn me” numquid tu «dificabis mibi domum? ó bien 

contestacion afirmativa 1 Sam. 2, 27. — La pregunta negativa 
suena: N>=5 1 Sam. 12, 17: Di bin “"xp N>3 numquid non 
messis tritici est hodie? N5>' solo representa una oracion interrog. 
Gen. 4, 7: '17 20m DN Nb= ¿no es asi? si has obrado bien dec. 
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Raras veces y no sin una causa especial se emplea tn en la 
oracion directa — ls. 29, 16; 1 Rey. 1, 27. 

3. La pregunta indirecta se expresa: a) por '1, Gen. 18, 21, 
videbo 103 "nNPYYD5=, utrum clamorem ... opere compleverint; 
b) por bx, Jer. 5, 1: UN 3NXMPM DN 1UP2, querite, an in- 
veniatis virum .. es uso mas frecuente. 

4. La pregunta directa disyunctiva se expresa a) por DN — *; 
Jos. 5, 13: 239x>7 DN Mnyx am noster es an adversariorum? 
b) bx? — 3 1s. 49, 24: soy” PX "20987 ip iaxn mpon 
numquid tolletur — ..au 2 Cc) raras veces por la repeticion de 
"3 Ó de DN, Ó bien por *= en el od y N en el segundo 
miembro: Job. 16, 3. 

5. La pregunta indirecta disyunctiva por DN — 5", v. g. 
Genes. 37, 32: N>D be Nim $32 MIND Nam, vide, utrum 
tunica filii tui sit, an non? 

6. La contestacion ,,si'“, se expresa generalmente por la re- 
peticion de la palabra á que se refiere, v. g. Gen. 27, 24: ¿eres 
tu mi hijo Esau? — ,si“ lo soy — “Ny. Jer. 37, 17 ¿hay? 
wa, si“ hay: %. — Una vez por naa 33 (Ex. 10, 29), y 
una por y» = recte. La negacion ,,no“ se expresa simplemente 
por N5. 


$ 150. Oraciones de deseo y súplica. 


1. La partícula mas usada para expresar deseo, es 1D (negat. 
N21> Ó 92%) con el futuro (Gen. 17, 18: mn? >xy3u” 15, utinam 
Ismael vivat!), el Yusivo (Gen. 30, 34: sm1 2) el imperativo 
(Gen. 23, 13: "339 >>) ó un participio elíptico, si el deseo se 
refiere á un tiempo futuro. Pero si se refiere á un tiempo pasado, 
á lo que hubiera debido realizarse, se emplea el perfecto: rm 1) 
o si mortui essemus! Una vez se halla “2m8, y otra “208, com- 
puestos, sin duda, de MN, ay, y 55, b35. Tambien DN se usa 
con significacion de optativo: "2 >ruun DN, o si quisieras oirme. 

2. El deseo se expresa tambien por una pregunta, “290" “m, 
vos, 2 Sam. 15, 4, quis constituat me judicem = o, fuese yo 
juez. Hay que observar la fórmula ym“ * con las construcciones 
siguientes: a) con el acusativo del sustantivo: Deut. 28, 67: “a 
253 3m33 b) con el infinitivo: “m3 ym: 2, 2 Sam. 19, 1; c) con 
el verbo finito y 1: Pimir ym 2, Deut. 5, 26; d) con el verbo 
finito- sin Vav: 37 yr 9, Job. 23, 3. 
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Leccion LIT, 


S 151. Oraciones subordinadas. 


1. Oraciones objetivas, que dependen por medio de la con- 
juncion ,,que“ de un verbo ,dicendi ó sentiendi“* ó de una pre- 
posicion, y oraciones subjetivas, formando por medio de la pre- 
posicion ,,que, propiamente el sujeto de otra oracion. En estos 
casos ,,que“ se expresa: 
a) generalmente por >3; Gen. 3, 11: Diry >a 73 m5 
Fin quis indicavit tibi quod  nudus esses? ib. v. 6; 
2 Sam. 18, 3. A veces hay elipse del verbo regente: 
Gen. 31, 42: Si Dios no hubiera sido dc. (creo) "3 
“menú bp" Mmy que ahora me hubieras despachado 
desnudo; ó bien colocacion pleonástica de =3 al principio 
de la oracion directa, como óti en griego: Jos. 2, 24: 
miem qn) 09 31281 y dijeron: el Señor ha entregado dec. ; 
ó la existencia ideal de un verbo dicendi en las fórmulas 
de juramento: 1 Sam. 25, 34: “n1) Dx 9 mim mn — 
vive el Señor (juro) que no hubiese quedado .... e Hay 
atraccion del sujeto en la oracion incidente por el verbo 
regente como en griego: old% os tig el; 1 Rey. 5, 17 
(Vulg. 5, 3) 397 N> "228 TII7NN my”, tú sabes que 
mi padre David no pudo dic. 

b) Menos usado es Wy (quod), Ex. 11, 7: para que sepais: 
mim mon> “us que el Señor divide dc. 

9. Oraciones intencionales ó 
que, afin de que“ se traduce a) por 13 (vide anteriormente); 
b) 33122, “maya, en calidad de preposiciones con el infinitivo, y 
como conjunciones con el futuro. Tambien “Ey 33723 (Jos. 3, 4); 
mayad (Ex. 20, 17); "us may (Gen. 27, 10). — c) "us 
solo — UN "ny; d) > con el infinitivo. — AÁfin de que no, se 
traduce por '2, m3, una vez por N> “ún 392 — Ezeq. 12, 12: 
YONTCON Nan ny AND UN 737, ut non videat oculo 
terram. 

3. Oraciones consecutivas. Las expresiones ,,de modo — de 
manera, para que“ se expresan en hebreo, a) por %, v. g. 
Num. 23, 19: Dios no es como el hombre 233%, para que 
mienta; b) por ” con el infinitivo; c) por “WN Gen. 13, 16; 


causales — en estas oraciones 
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Deut. 28, 27 €c.; d) por "2 despues de particulas interroga- 
tivas: ora “ "marrm que est fortitudo mea ut sustineam? 
Job 6, 11. 

4. Oraciones temporales: a) ante todo hay que mencionar la 
tan usada fórmula introductoria de- las oraciones temporales: 
“01 = y — pues; como; b) las conjunciones “3 cuando; “wWex3 
como, cuando; 090, 992, antes que, tm desde que; 13, 9-3, 
TUN “TY, DN7IY, DN” UN "TY, hasta que; c) las preposiciones 
3, 23 con el infinitivo; d) las construcciones participiales; e) 3 
con, el verbo finito ó el participio, que se traduce por el gerun- 
dio, ó las conjunciones: mientras que, como Ge. — Jer. 14, 15: 
heec dicit Dominus de prophetis ..... pnnav Nor mientras que 
yo no los he enviado (quos ego non misi). . 


8 152. Oraciones coordinadas. 


1. Oraciones causales. Porque, se traduce a) por “2, 
Gen. 3, 4: Max “may met n ny 2, porque has hecho esto dc. 
La significacion de "2 es porque en su orígen, lo que se vé por 
las oraciones consecutivas "21 —"2 y se contesta á la pregunta 
¿por qué? con “2. La significación de — pues — es derivada; 
b) por 137 6 UN; "2 122 "Ue 573 "ua Ó "uy solo; e) por 
23 seguido de “3 ó “wx; d) por 32->y “2 propiamente: pues 
por esto; la causa se supone como fin, como en castellano: por 
esta razon, pues por esto, Gen. 18, 5: ->Y Dmuay q9"by-"» 
3723 pues por esto habeis torcido hácia vuestro siervo. 

2. De las oraciones condicionales ya se ha hablado, princi- 
pian a) con Dx (negativamente N”> DN) si la condicion y conse- 
cuencia son posibles ó actuales, y con Y (mM>1, "b15) en caso 
contrario; b) con ”2, puesto que; c) con “ny; d) con 353, Ham, 
e) sin partícula alguna; f) con wr sea que; g) con ny, si pues; 
h) con 53, si uno. | 

3. Oraciones disyuntivas: así como — asi; tambien — como, 
a) 9— 1, 2 Sam. 15, 34: 352) 5387 0031 1872 "981 7"2N 72) 
sicut fui servus patris tui, sic ero servus tuus (acaso = patris 
tui servus ego ¿dem fui, munc vero tuus servus ego tdem ero). 
b) ba — da Gen. 24, 25: Nido" Da 72m"D35 D477Da5 QN — AN; 
ni — ni, 1 Rey. 3, 26: mua: N> y2”bs > -D3 nec mihi nec 
tibi sit; >a me—>2 Ne la, 40, 24, O — ó, se exprega por 


Braun, Gram, hebrea. 12 
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a) in — ie Ex. 21, 31: mar masie ma? 3378 si corneare ó á 
hijo ó á hija. Lev. 5, 1; b)oe — oN Ex. 19, 13: -px 
UN” DN Mama sive jumentum sive homo. DN7— UN5 1 — DN. 

4. Oraciones adversativas. La particula adversativa mas 
usada es 1, Gen. 2, 17, de todos los árboles puedes comer .. 
yn pero del árbol. Salmo 44, 18: »nw3 nit=>9 (pero no) 
unmau Nor. — D>1N, DIANA, al contrario, pero, Gen. 28, 19. 
Aunque, porque, aun — que; a) “a ba; solo ba; b) bx; — e) > 
Gen. 20, 3: mira que morirás á causa de la mujer que has to- 
mado, >bya may) Nm? porque tiene marido. Sino se traduce 
a) por “2, Gen. 45, 8; 2 Rey. 1, 4; b) bx 3 Gen. 32, 29 
(28 Vulg.) nequaquam Jacob appellabitur nomen tuum DN “> 
yaa sed Israel. 


Leccion LITI, 
8 153. De las Conjunciones. 


Ya hemos visto el oficio de las conjunciones en las dife- 
rentes especies de la oracion; para mejor inteligencia las pondre- 
mos juntas: 

1. 3 copulativo se emplea a) para unir dos palabras, signi- 
ficando tambien 1) pues; 2) es pleonástico en b>iy 191 mn; 
>isa 137 y1u0px, donde hay ,,confusio duarum constructionum.“ 
b) para unir oraciones: 1) copulativamente; 2) en forma del Vav 
convers.; 3) en oraciones temporales; 4) en oraciones consecutivas; 
5) en oraciones intencionales; 6) en oraciones causales; 7) en 
oraciones hipotéticas; 8) en oraciones adversativas; 9) en oraciones 
disyuntivas; 10) en oraciones demonstrativas princip. precedidas 
de oraciones relativas; 11) en oraciones comparativas, el Vav, 
llamado Vav adequationis Prov. 25, 25. Aqua frigida animse 
sitienti, et nuntius bonus de terra longinqua, i. e. lo que es 
agua dc. esto es dc. 

2. "YN, que; afin de que; porque; si; cuando; adverbio; 
donde; como Jer. 33, 22. 

3. “», esta particula es solo conjuncion, envolviendo todas 
las significaciones de “wix, como conjuncion, á excepcion del 
significado final, por consiguiente: a) que (quod) despues de -ver- 
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bos dicendi; despues de preguntas, refiriéndose á una cosa pa- 
sada, quid homo, quod eum respicis 23931h “D;3 si á una cosa 
futura, que (ut): que fortitudo mea, ut sustineam, Job 6, 11; 
b) quod, quia; — c) puesto que, si (ut); d) como, cuando (quum). 
— Con esta conjuncion hay varias composiciones (véanse los dic- 
cionarios) como “2 AN cuanto mas. 

4. IN a) si, en oraciones condicionales; b) aunque, aun 
cuando (etsi); c) cuando (quando), en oraciones temporales; 
d) si, en oraciones interrogativas; e) ¡o si! en oraciones de 
optativo. | 

5. 15, si, bajo la suposicion de la no-existencia de lo su- 
puesto; — YN de > DN, etiam si, en los libros posteriores, 
Eccl. 6, 6. 

6. El He interrogativo. | 

Estas conjunciones forman el fundamento de las muchas com- 
binaciones, que se pueden aprender por los diccionarios y la propia 


observacion. 


S 154. De las preposiciones. 


1. Todas las preposiciones simples designan, como los ad- 
verbios, en su origen relaciones fisicas, de espacio, que poco á 
poco se aplicaron al tiempo, á la causa y otras relaciones inte- 
lectuales. 

2. Todas las preposiciones primitivas pueden por consiguiente 
dividirse en preposiciones de reposo (¿dónde?) y preposiciones de 
movimiento (¿de dónde? ¿á dónde?). 

a) Preposiciones de reposo son: 

“138 despues (post) (>xx al lado); me con; 23, en, por; 
ya, entre (1y2 pro, post, per, inter); 3 segun (se- 
cundum); (292 delante; “wo “1 moi en frente); 
DI con. 

b) Preposiciones de movimiento son: 

EN (5) ás ya, de (ex) 7y, hasta, >3 sobre. 

Es de observar que varias de estas preposiciones expresan 
al mismo tiempo reposo y movimiento, como 2, >y «ec. 

3. De origen mas moderno (acaso tambien las mencionadas 
entre paréntesis) y por consiguiente mas aptas para expresar re- 


laciones intelectuales lógicas, son: | 
12* 


4. 
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mor, fuera de, excepto; “m2z, sin; “12, “11, “BD, 
á medida de, segun; 33”, 13m), causa, gratia; 2P9, 
por (en recompensa); “13952 ó "1353, sin, fuera de; >x3p 
coram; “han, per occasionem, per negotium = propter; 
nisis by, propter, causa. 


Las preposiciones principales, que forman de cierto modo 


el fundamento de las demás, y que deben considerarse como 
las mas antiguas, son: los tres prefijos 2, 2, 3 y la preposi- 


cion ya. 


a) 


b) 


2, su uso local (en, bajo), temporal (v. g. Di"), instru- 
mental (por, 123, 29113) no necesita de explicacion. De 
aplicacion particular son las especies siguientes: o.) el así 
llamado 23 essentie, que expresa en que consiste la esen- 
cia, el ser de una cosa: Ex. 6, 3 apparoi ... “iv >ya 
in Deo omnipotentiz Salmo 68, 5: im ma. B) El a 
de acompañamiento; v. g. Salmo 66 ,13: noia qna NON 
introibo in domum tuam ¿n holocaustis; y) ciertos verbos 
con 3, como 23 “23, trabajar por, tener por esclavo; 
2 DNT, consulere aliquem pro aliquo dc. “pz yuv, 
audivit, exaudivit vocem meam — Gen. 27, 13; 30, 6. 

5 q) signo de dativo delante de los sustantivos y parti- 
cula de infinitivo; f) como circunscripcion de genitivo; 
y) despues de verbos pasivos; 9) como dativo ,,commodi 
et incommodi,* siendo una modificacion el ,,dativus ethi- 
cus“* después de varios verbos: Gen. 12, 1 2 «>; 
21, 16: mo 24m); e) para designar el fin de alguna 
accion así como para determinar el lugar y el tiempo; 
Salmo 45, 10: ama 323; E) en sentido de acumula- 
cion, 1s. 28, 10: 27m > 1 M7 MW ON> 1 9 — 
n) en el sentido de: en cuanto d, segun, y despues de 
ciertos verbos por ,,de,“ ,,sobre* Gen. 20, 13: "e 
Nam one > dí de mi que soy tu hermano; al fin en sen- 
tido restrictivo y distributivo, de que ya hablámos. 

», segun, despues como en comparaciones. AÁ este lugar 
pertenece el así llamado Caf veritatis, que expresa mas 
bien una aposicion que una comparacion: Joel 1, 15: et 
quasi vastitas (“1$o) a potente veniet. — Como, en el sen- 
tido de mas ó menos para expresar números y medidas, 
Ex. 12, 37 —"237 my mixn uso como unos 600,000 
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infantes; Ruth 2, 17. — Asi como — asi 9 — DY 2M— 2 
Is. 24, 2: et erit MI7ND 12D 3799 DYD sicut populus 
sic sacerdos, et sicut servus dominus ejus. Ezeq. 18, 4. 
Compárese >yx — >yn, Is. 59, 18: >y3 nmibma >bya 
Deu”. 

d) ym, de (ex) designa la parte que se quita del todo, ó la 
separacion Ó lo que se separa de un punto del espacio 
ó del tiempo. Se emplea pues, para mencionar solo las 
significaciones de particularidad especifica a) en sentido 
partitivo: Ex. 16, 27: D37m YI NX; Db) para de- 
signar el lugar del cual se presenta algo Gen. 1, 7: 
spa) >... 2399 pmma .. e) del tiempo — desde. 
d) de la causa, del motivo, cp. Deut. 7, 7 sq. — Fre- 
cuentemente se une en este sentido "38 con 72 = "29%, 
v. g Ex. 8, 20 (Vulg. 24): 2597 29m pon” nun, 
por causa de las moscas, “YN “2B%m proptera quod. — 
e) segun, como medida del que juzga, Ez. 7, 27: DD 
DOTR MIDIN secundum viam eorum faciam eis; f) sin = 
lejos de; Job 11, 159 tunc levare poteris faciem tuam 
pim) absque macula. 

5. Muy usada es la union de varias preposiciones, y de este 
modo se expresan las relaciones del modo mas perfecto. La 
significacion dan los buenos diccionarios. 

6. Sucede que una preposicion no depende del verbo expre- 
sado, sino de uno que debe suplirse — constructio pregnans. 
Esto sucede principalmente, cuando preposiciones de movimiento 
se deben unir á verbos de reposo Gen. 42, 28: Wix 199591 
amebe se dirigieron temblando (prop. temblaron) el uno al 
otro, Sal. 18, 22: “on "nyun N> non impie gessi a Deo meo. 
Frecuentemente se usa de este modo +137, scortatus est; Os. 1, 2; 

1... Salm. 73, 27, 

8. Una preposicion en el primer miembro, se reemplaza 
en el segundo con frecuencia por una preposicion afine ó se 
omite. 

9. De una preposicion puede depender una frase entera, 
v. g. Gen. 31, 20: mam mad sa 45 9035 22"by porel no (querer) 
declararle que huia. 
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S 155. De los Adverbios. 


1. La mayor parte de los adverbios son, como ya se ha 
observado, de origen nominal ó sustantivos en el acusativo; otros 
son infinitivos (m395=, 270777) Ó pronombres (13, 171, 39), pocos 
son adverbios primitivos (qN, DA, 0). 

2. Para dar extension al concepto verbal sirven a) las pre- 
posiciones que se le anteponen: pm, masa, 922, 29, 32%, 
11199; b) antepuesta la palabra pronominal YN "DW, Sr en Ó 
UN: DB “un; bum “uy; c) el He locale que se le añade: mat, 
allí; eh hácia fuera dec. 

3. Los adverbios se dividen en: 


a) 


b) 


Adverbios de lugar: 9 ibi; E (100); “3 aqui; “un 
donde, á donde; m3 huc; me>m illuc; 53 encima, 
arriba; nun abajo; rx hácia arriba; mun (mum>) 
hacia abajo; 0Tp, pIpm, delante; “MN detras; pa 
á la derecha; nt á la izquierda; pan, pam fuera; 
3039, Ma, dentro, 230 alrededor dec. 
Adverbios de tiempo: fuera de los adverbios de lugar que 
tienen al mismo tiempo significacion temporal, hay: »ny 
(de m3 tiempo) ny, ahora; BY, hoy; “m3 mañana; 
Jan ayer; DiWhw anteayer; tr1> de dia; “1212 de noche; 
man siempre; 0773, 0255 in «eternum; M3, miso in 
perpetuum; Tx, entonces; “15, todavía, 049 aun no. 


c) Adverbios de cantidad: ma97, 235>, ma, mucho; DI, 


d) 


poco; 3 bastante; “m>, junto; 725 solo. 
Adverbios de calidad: 53, muy; 519 así; p1, solamente; 
123 enteramente; py casi; 259977 bien. 


e) Adverbios interrogativos: "YN, ?1>x, ¿dónde? bx, ¿dónde, 


cómo, cuándo? r3N ¿á dónde? ¿cuándo? >my ¿cuándo? 
122, YY, ¿porqué? 


f) Adverbios de afirmacion: 33 recte, sl; 723%, '“N cierta- 


g) 


mente; Y2N, DIN, >28 ciertamente, en efecto, en ver- 
dad; “>D3N, acaso, quizá. 
Adverbios de negaeion: N>, Dn «sc. 


h) Adverbios de comparacion; D3 tambien; nx. 
4. Duplicacion de los adverbios significa intencion, ó suce- 
sion — “Nx “km perquam valde; 27309 2739 circum — circa; 
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bi» pr? diariamente; — Lyn DIN poco á poco; r0Y "91, mas 
y mas profundo. o 

5. En cuanto á la colocacion de los adverbios hay que ob- 
servar que siguen á la palabra que determinan: “Rm 210; 
DY OBÚ:N, no sea que se coloquen antes como nombres en el 
stat. constr. Si determinan toda la oracion, depende la colo- 
cion del sentido y de la eufonía. 


S 156. De las interjecciones. 


MN, 5157, IN significan admiracion, asombro, particular- 
mente in malam partem. TNT] expresa alegría; dolor y tristeza 
expresan 978, "177, 5978, Í37T51, "228, "2N. Se unen al nom- 
bre ó pronombre con ó sin la preposicion: 23% yx Joel 1, 15; 
a) am, om aa oa Is. 5, 8; 18, 20 sq. Para expresar súplica, 
sirve la palabra vz que siempre va unida á “358, Gen. 43, 20 ác. 


_ Apéndice I á la segunda parte. 


Formacion de los nombres propios en hebreo, en cuanto no 
pertenecen á las formas nominales simples. 


? 


1. Los nombres propios compuestos se escriben por regla 
general en una palabra; sin embargo: 

2. en la boca del pueblo se han formado muchos de un 
modo irregular, pero que siguen por la mayor parte las reglas 
generales de ortografía. 

3. El nombre de Dios, que debe haber sido 11572, toma 
á principio de la composicion la forma %m= ú %7 (de mm = 17), 
y al fin la de 352 ó 5> igualmente de 71>. Otras diferentes for- 
maciones se verán mas adelante. 

4. Los nombres que trataremos, se dividen por considera- 
ciones linguisticas en las siguientes clases: 

I. Nombres, á los cuales esta subordinado un segundo nom- 
bre en el genitivo, del cual puede depender otro nombre ó pro- 
nombre igualmente en genitivo. 

Si en estos nombres no hay contraccion en una sola pala- 
bra, valen las reglas generales, v. g. DUI YN, 72% 035; “123 
2%; mim =>9 (nombre pr. de hombre); >y na; 17 ma «e. due, 

Reuniéndose los dos nombres en una palabra, se halla el 
primer nombre en forma usual: “»y9=Nx;5 iii dc. A veces 
cambia a en i, Y. g.: Mina por m9 n3;5 im9nma (ó => —) por 
amm mm. Otras veces tiene lugar la forma antigua del genitivo 
en »-— (véase 1? parte): NT; NM 5 ON; miran dc. Ade- 
más hay que observar: 

1. que nombres de la formacion mas sencilla con una solo 
vocal despues de la primera radical, pueden presentarse en su 
forma primitiva, v. g. 91233 = >N “1239; y con el cambio de á 

n 1: D039n* = DY “n>. 
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2. Que los nombres que terminan en silaba cerrada con 
vocal larga, pueden permanecer invariables (la última consonante 
de la primera palabra pertenece entonces á la silaba siguiente), 
6 la vocal larga puede hacerse breve, v. g. 5Y23UN (= nú wsx) 
el cambio de i en 8 por causa del ». 

3. Que los derivados de las raices ”="> pierden en la com- 
posicion el signo ortográfico =, v. g. Midya (mo —); pa. 

4. Que á veces en lugar de la forma usual se halla un 
equivalente menos usado, como 359733 (53 —) por, 99 995; 
asi 12913905 ymana (una vez 9132””92). 

En algunos nombres que pertenecen á esta clase, parece el 
nombre de Dios muy abreviado, de modo que se halla la ter- 
minacion “7 en lugar de ami; asi probablemente en “mo 
(= mina); "Van (= mier); y probablemente se ha perdido 
enteramente en ejemplos como “331 (por m2127) 333 (por 51235), 
Igualmente pertenecen á esta clase ciertas formas sincopadas, 
como: piaáarn Neh. 3, 10 por pe Dimm;3 mhnúya por ma 
muanuy dc. 

TL. Nombres. con aposiciones. Esta especie se halla en nom- 
bres de lugar, como baix toman, probablemente tambien en: 
m32““za mea Deut. 10, 6 y en muchos : nombres compuestos 
con 238 (lugar de pasto), quedando esta palabra “siempre inva- 
riable bm2393 285 Mormon Dan dc. 

YT. Nombres con adicion adverbial ó con una preposicion 
subordinada y su complemento d¿ solo una preposicion; p. ej. el 
. nombre profético: "123 N> (no mi pueblo); de la 2% especie es el 
nombre propio de naa 3%" 2 Sam. 23, 8. Mas frecuente son 
los de la tercera especie, como: bub Num. 3, 24. Deo (conse- 
cretus); "NOA in umbra (protectione) Dei; 11102 in familiaritate 
Jeh. (i. e. familiaris Jeh. ); del mismo modo está formado el 
nombre fenicio >byamyw 1 Rey. 16, 31 cum Baale (Baale 
adiuvante). | 

IV. Dos nombres que se hallan en relacion como sujeto y 
predicado de la proposicion, siendo indiferente cual de los dos 
ocupe el primer lugar. Esta formacion es muy usada y especial- 
mente con los diferentes nombres de Dios. A este lugar perte- - 
necen ejemplos como: >yv-, Jehovah es Dios; 28%, Jeh. es 
padre; bn, Jeh. es perfecto; “1919, Jeh. es ayuda; con el cual 
se puede comparar el nombre siriaco: "3951757, “Hadad es ayuda, 
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y en otro lugar “17:73. Igualmente se emplea con referencia 
á relaciones particulares, v. g. 131, Dios es testigo;, me Y, Dios 
es hermano; Nim, Dios es El (i. e. el verdadero Dios) éc, dc. 
El nombre de Dios está en segundo lugar en nombres como: 
mona (= mm mona) Deus est refugium; smog (= on 
1519). Con el nombre de "8 se hallan, entre muchos otros, los 
AO pD35N Deus est amoenitas (gaudium), 12338 Deus salus 

5 DIBON, Deus premium est; “muse, Deus rupes est dc. 
a órden invertido: 520" (masc. y fem. — by 31993) Dios es 
bienhechor «uc. 

Muy frecuentes son las formas en las cuales el primer nom- 
bre (siempre como sujeto) expresa una relacion especial para 
con él que lleva el nombre por medio del sufijo personal de la 
primera persona, particularmente nombres compuestos con “»M; 
125 "Me; "ay de., v. g. >>, mi Dios es (el verdadero) Dios; 
Nimiy y armas mi Dios es El; 287285 e; “1378; 
yuan; teY28, mi Dios es oro puro. Semejantes son: 21512338 
(mn —), y acaso tambien: PIE752178;5 además Dyna; mato 
(ma —); M0 DM95 PIETIDA. ON MIU, DR 
Ny", mi dicha es Dios; 5w""23, mi héroe es Dios; >y33 ó 
2137, mi juez es Dios; >by"2nm mi arroyo es Dios; >y17%, mi 
ganada es Dios; Dem y vimaz (á su lado: 2x7); >N72x; 
aman (m3—). En otros nombres compuestos con "2N y "MN 
se supone probablemente un parentezco natural con él que lleva 
el nombre; como: 272728, 23%28 (y en su lugar 2538); TITIN; 
268; 72M SI de. | 

Además hay una serie de nombres que encierran una per- 
sonificacion poética, como: >r3"3N fem. mi padre es alegría; 
D33"38 pater gratiae, masc. y DY3"n8 frater gratiae, fem.; “MU"TIN 
masc. mi hermano es la aurora; >0"238 fem. mi padre es el ro- 
cio. A la misma clase pertenecen probablemente los nombres: 
>077"28 masc. (acaso 277728 fem.); 21028 y 30MN; DISAN 
(aé28); mMumz, TIM; nieva mi vision es una señal (mi- 
lagrosa). Con un pronombre personal como sujeto se halla: 
£y"1835 con un pronombre interrogativo como predicado: “797238, 
mi padre, ¿qué es Dios? con una expresion relativa en el sujeto: 
eya ¿quién es él que es Dios? 

V. Un nombre como sujeto, unido á4 una expresion predi- 
cativa en forma adverbial ó en forma de una preposicion con su com- 
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plemento. De la primera especie parece ser el nombre: “Dir, 
de “2Y Y: hay un premio; tambien *w%: puede ser del mismo 
orígen, en caso que se deriva de y w». En todo caso perte- 
nece á esta clase el nombre local profético de: -=9w mur, 
Ez. 48, 35. De la segunda especie hay mas ejemplos, como: 
>N1393, cuyo sufijo se refiere á la nacion; >byn"x (= >x"n8) 
Dios es (ó sea) conmigo; "NN (= NN); “yimioe Ó "0099798, 
sobre Dios son mis ojos (dirigidos), en 1 Cron. 8, 20 se halla 
009 3N. La preposicion puede tambien hallarse en segundo lu- 
gar, 'como 2 Rey. 21, 1 =a-"x»mn (Haphsiba) mi delicia es en 
ella. 233 13%: QUthib; en Keri 2m- "28 sedes ejus (mea) est 
Nobe. Del mismo modo, si el sujeto es un pronombre interro- 
gativo, como en >N>%3 (del cual acaso 53373 fem., en pausa: 
2912); — m9 (mm —), tambien amp y m3 (una vez 
N>3779); 1257239 Esd. 10, 40 = 52 23939752 (quid sicut liberalis 
Dominus?), y mas oscuro: “33 1 Cron. 12, 13 = 12297511 
quid sicut liberi mei? 

VI. Formas verbales, y particularmente se emplean las for- 
mas activas para los nombres propios. 

1. Los pretéritos, cuyo contenido se refiere generalmente á 
Dios, como sujeto; asi en: 37, “21, JM, 377, 390, DRu, 
viy Sic. De las formas aumentativas se deben referir á Dios las 
formas 374% y “"n3, mientras que Dar y Du se refieren pro- 
bablemente al que lleva el nombre. 

2. Los futuros, que en parte se refieren á Dios como sujeto, 
en parte al que lleva el nombre, como: “mar, nan”, 290>, 
MN), "297; tambien: 51327, nombre de ciudad; pm (ó pro”); 
may (sin prolongar el a); 2932; 2%71>. A este clase pertenece 
tambien el nombre de Dios ;37m> que la tradicion, por conside- 
racion á su santidad, reemplaza por un K'*ri perpetuum — "218 
ó si esta palabra sigue inmediatamente, por Dr=12N. — Los deri- 
vados de los verbos '1 pueden admitir á en la última silaba, 
como: m2 (tranquilo). Ejemplos de la segunda modificacion del 
futuro son: v>3b> (al cual El [Dios] salva); 'y2712 (Dios le hace 
reinar) "IapBhyxoc; qa: (ó mor Salm. 81, 6) El añade; 313 
(pernoctando). En la segunda persona: Mmm (p. Man), risa, y 
en la primera: bawn reprehensio Dei, ó bien ¿renuevo, vástago 
de Dios? de bay; 2208; May (caminando); nar, pausa nar 
forma Hif'il de "np, Hif. dilatavit, hablando de la extension, 
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que le cupo, Gen. 9, 27. Formas pasivas son: bras (el que es 
amado); 5m39% (¿á quien se prepara el camino?); mu ó mum 
expansa vel inclinata, scil. civitas. | 

3. Formas de imperativo. Como tales pueden acaso consi- 
derarse 13% (Gen. 11, 18), amigo; yum (liberatio = »wim, si 
no deriva de >w1m> ó yum? quem liberavit Deus. >ez310, vuelve 
á Dios = UN =rÚ, 1 Paral. 24, 20 kc., >e3723 Job 32, 2. 6 = 
DN “nz, bendice, o Dios, otros lo derivan “de > yn2> al que 
Dios bendice; 331%, ved, un hijo! «e. 

VU. Formas cerbados con expresion del sujeto, especialmente 
por los nombres de Dios. 

1. Tiempos perfectos. Ponemos nombres con E BUIacación esen- 
cialmente igual: 

102 — nda (57) — nn (A) mA — >e3n)- 


y — mym — A 
A M2 — RAN — ayan. 
23 — aim — mam — 

5 — sun mm — A Bl 
y abia — MIR IÓN — 
DB AM MA ON —Á 

e A e ma da 

227 — m 7222 — Op) 292 — 


y de este modo muchos otros. 

Pueden aducirse otros ejemplos en cuya formacion se emplean 
varias formas del tiempo perfecto; de este modo se han 2152237 
de am o»; de las raices N'b: mea; Tea; ONDA (por 
ON Dm); de las raices 715: am5092 (157), ma (557); =93n 
2; mid»; mina de. Delante de 5N y “nx (designando á 
Dios) puede retenerse el 5, como: >= y "mima; Dermin 
Gum); >emipy. Anteponiendo el sujeto: Hipyox; — AD N=>8 
1 Paral. 25, 4. vers. 27 mnay. De las ,radices cave“ se 
hallan entre otros: pues (%) Dios se levanta; wi (1) 
Dios le dió; brit (por =>) que Dios impele; BND, pausa DNID 
bondad de Dios ó bueno es Dios; 19278 á quien Dios celebra, 
glorifica; “7328 que es amado de Dios — Teofilo: sue = 
SU" 32N, cuya salvacion es Dios. Un ejemplo de Pi'el es maná 
cuyo sentido no es claro, acaso: llama, — calor de Dios, de 35D, 
calor del sol, esp. en el desierto. Por la forma Piel se 
pueden explicar los nombres moruhm (= mobiim) á quien Dios 
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salvó, de Da, Pi'el escapar, hacer escapar, salvar; El 
(Nehemia) á quien Dios consuela, de pr), Piel consolar = 107313 
Del Nifal: yr97535. 

En lugar. de los nombres usuales de Dios se hallan tambien 
otras designaciones, que igualmente deben referirse á Dios, como: 
or "258 (señor del enemigo); Dany (señor de la altura), y á ve- 
ces DON y Dam. Del mismo modo se han formado: 022; 
DP YTI5 NONCIN (padre de la reunion); 273738 (padre del noble); 
“13N (padre del juez); yw%raN (padre del error = ¿hija del 
error?); 9728 (= 577 "38); D9a1N (= 07 "28) y DI9aN (padre 
de la muchedumbre); “nx (padre de la abundancia). Así 
mismo se forman varios nombres con “nx. 

A esta clase pertenecen tambien: by317> extension del pueblo; 
213993 121995 nm3 mms dc. m9 73na; M31y fuerte es 
Gad (la fortuna); mi313 fuerte es la muerte; pr213 ¿fuerte en 
desolacion? 

2. Tiempos futuros. En estas composiciones predominan 
tambien los nombres de Dios, como: N3m:>N á quien Dios es- 
conde (= protege); 2a9924m3 (15) cuya causa lleva Dios; RNP Ó 
>e391> que Dios planta; DPI = bn prms. Los nombres de 
“múr y "2737 derivan sin duda de > jad» yo am). 

En algunos ejemplos se halla intercalada una i entre las dos 
partes del nombre, como en: am3prn? (= pim); >erm"br, quem 
Deus constituit ('127%p>). | 

De raices ,,cavee se forman: Dy257, cuyo pueblo es nume- 
ros0; DBY30>, cuyo pueblo se convierte; amar á quien Dios for- 
talece (= yarnirm ó “19); tambien mor y ri. Ejemplos 
de Piel son: amas (amas y m—) = AS 7923735 y sin 
Daguesch y con Sch'va en segundo lugar: *Nx2p7 Ó >NXIP 
quod Deus congregat (nom. de ciudad); y Dyna» cujus miserea- 
tur Deus. 

Ejemplos de Hifil son: yan (39) wprima (ro 
DP 79)3 PIN; IMÚAN; TADON; milo; ame? quem Deus 
exaudit (773"318); 12597 in excelsis habitans, ó 5 Dm: 

Merecen mencion particular los derivados E" que conservan 
raras veces en el futuro su última vocal aun en la forma de á, 
como >NaDr = >y mob; generalmente la pierden, como en: 
AE Dios edificará; mon” quem Deus constituet (m2 —); “mn 
(= mona); Sym alterado en >Non. 
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Frecuentemente se intercala una i entre las dos partes que 
constituyen el nombre, como: M333%; MN (= tr MR") y con 
sincope: man (m9 —); del mismo modo besa; Rom y >yoin 
quem Deus intuetur. 

VUI Formas verbales con adicion del objeto designado, de 
un adverbio, Ó de uma preposicion con su complemento. Los 
nombres de esta especie son menos usados, v. g. >w"nmbeu. 
(xn) quem a Deo olas 33 9m 23 extali auxilium; bubbm 
qui Deum celebrat; “ym a Deo fundatum ó Deum videbunt. 
“ne (='5m mk); pote Dios mio, distinguele; 159994 
(m —) = wm vir, alabad al Señor. 

Con un adverbio es el nombre profético “219 N> (non in 
gratiam recepta) Con una preposicion es indudablemente el 
nombre: “2018 busto proteccion en el Señor, formado de bnix 
ma (= non). | 

Una serie de nombres propios son de dificil ¡explicacion y 
origen oscuro, como sucede en todos los idiomas, y por consiguiente 
no entran en la categoria aqui expuesta, 

Oscura es la significacion de la partícula y en nombres como 
2298, en pausa b2%*8, acaso: casta, como Agnes, de este nombre 
deriva: Isabel. “—»nx, insula palme; “19N = 3]Y2N dc. 


Apéndice Il á la segunda Parte. 
Poesía. 


1. Entre los hebreos se han formado muy pocos géneros de 
poesía y casi todos pueden comprenderse bajo el nombre de 
» Poesia lirica“. Poesia, canto y musica son casi inseparables 
(pri, cantar, tocar y bailar). Puede dividirse en: 1) El canto 
(salmo — oda) del cual la coleccion de Salmos contiene una gran 
variedad de pruebas: himnos al Señor, á Reyes, poesias didáctico- 
religiosas y morales, canciones festivas, elegias sobre la des- 
gracia individual ó nacional dsc. 2) Poesía gnómica, ta, como 
los proverbios de Salomon, de Sirach; y en el N. T. muchas 
parábolas de Jesús, especialmente las 8 bienaventuranzas. 3) La 
poesia simplemente didactica, como el libro de Job. 4) La poesia 
idílica, del amor divino, como el cantar de los cantares. 5) La 
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poesía profética, que en los profetas antiguos se eleva á lo mas 
sublime imaginable, inimitable de la poesia dise en los posteriores 
se acerca mas á la prosa. 

2. Que el lenguage de los poetas se diferencia del de los 
prosistas, es claro, y solo haré algunas observaciones sobre el ritmo. 

Josefo quiso. atribuir á los hebreos versos hexámetros y tri- 
metros; y Filo atribuye á Moisés el conocimiento del metro. En 
los tiempos modernos se ha creido esta asercion y se ha tratado 
de restablecer el antiguo metro, pero sin resultado, consolándose 
con que se habia perdido la antigua pronunciación, y de aqui la 
imposibilidad de descubrir la medida de las silabas. Mejor idea 
tenian, sin duda, los sabios judios. 

3. Lo principal de sus opiniones es lo siguiente: 

El ritmo de los hebreos no consiste como el verso de los 
griegos, romanos €c. en el metro propiamente dicho, sino se. 
limita simplemente á cierta proporcion métrica de los miembros 
Ó proposiciones. La ley fundamental consiste en que el verso 
simple (distichon) conste de dos miembros que se correspondan 
por su forma y contenido, por lo que se llama al ritmo de los 
hebreos ,,Parallelismus membrorum“*, del cual se distinguen tres 
especies: 

A. El paralelismo sinónimo que consiste en que ambos miem- 
bros expresen el mismo pensamiento con diferentes palabras, de 
modo que á veces se corresponde palabra por palabra v. g. 
Salmo 8, 5; 104, 7; Deut. 32, 2; Ex. 15, 14 €c. Y aun con 
colocacion algo diferente como Salmos 19, 2; 104, 4; y usual- 
mente expresando solo el pensamiento en general: Sal. 8, 6. 7. 8; 
29, 11; 72, 9. 11. 13. 14.. Con frecuencia repite el segundo 
miembro solo parte del primero, v. g. Is. 5, 8. 14; Sal. 8, 4; 
139, 14; 0 el verbo del primer miembro .no se repite en el se- 
gundo, Sal. 72, 1. 2. 3. 5. 6. 8. 13; 104, 4. 16. 19; Is. 14, 4. 
5. 8. 11. Se encuentra una extraordinaria variedad en el para- 
lelismo sinónimo que es el mas usado. 

B. En el paralelismo antitético se explica el primer miembro 
por antitesis en el 2%. Esta especie es muy usada en los pro- 
- verbios, como Prov. 27, 7; 14, 11; 15, 1. A este lugar per- 
tenecen tambien los ejemplos aguientes y semejantes: Sal. 19, 3. 7; 
Is. 5, 11. 12. 

C. Sintético se llama el paralelismo, si el 2% miembro no es 
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meramente repeticion del 1%, sino que añadiendo algo al primero 
tiene igual construccion é igual estructura: asi Sal. 19, 8. 9. 10. 11; 
104, 15. 19. 

4. Hay tambien paralelismo puramente ritmico en el cual un 
mismo pensamiento no se repite por segunda vez, sino solo se 
divide en dos mitades por una cesura: Sal. 139, 4, Job. 38, 2. 3; 
Sal. 8, 9. 10; 104, 8. La poesia se diferencia en este caso 
unicamente por la division de una proposicion en prosa en dos 
partes mas breves é iguales. 

5. Este verso simple de dos miembros predomina particular- 
mente en Job, en los proverbios y en una parte de los salmos. 
En estos últimos y aun mas en los profetas se hallan versos de 
tres, cuatro y aun mas miembros. En los de tres miembros (tri- 
sticha) son ó todos sinónimo -paralelos, ó dos se oponen á un 
tercero: 1) Sal. 1, 1; Is. 14, 16. 17; Sal. 72, 15. 16. 17. 
2) Sal. 19, 5. 7; 29, 3. 9; 72, 4; 104, 3. — Los versos de 
cuatro miembros contienen ó dos simples paralelos Is. 11, 4. 13. 14; 
14, 11; ó se corresponden el 1% al 3*0 y el 20 al 4% miembro 
Is. 4, 6. 

Se imprimen estos versos generalmente como la prosa; pero 
los acentos marcan la division. En el paralelismo simple divide 
Athnaj (+) ó Merka mahpajatum (,—) las dos proposiciones del 
verso; y en el compuesto forman estos acentos las divisiones 
principales y el Sakef-Katon (.:_) y generalmente el R*bia (..) 
las subordinadas. Estas acentos, si acompañan una silaba abierta, 
seguida de letra begadkefat, exigen Daguesch lene. 

OBSERVACION 1. La poesia lirico-religiosa ha encontrado la 
expresion mas sublime en los salmos. El alma podia hallarse 
en diferente disposicion respecto al único bien deseable: 1) se 
presenta al alma contemplativa el ser absoluto en su grandeza y 
su amabilidad, el himno, cancion de alabanza de Dios al considerar 
la historia, la naturaleza ó el mundo sobrenatural. 2) El hombre 
se ve separado de Dios, ya por el mal, ya por la culpa — la- 
mentaciones, cantos penitenciales. 3) El hombre ve salir triun- 
fante el bien de todas las contradicciones — cantos triunfales, 
salmos mesiánicos. 4) El alma se siente unida con Dios — himnos 
de amor divino. 

ObseErRV. 2. No todos los salmos son de David; algunos fueron 


escritos durante el destierro, otras al fin del destierro y toda la 
l 
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coleccion y su division en 3 libros (imitacion del Pentateuco) desde 
David hasta Esdras — (1* lib. Sal. 1—41; 2% 42—72; 3% 73—89; 
40 90—106; 5% 107—150). | 

La sinagoga trató á los salmos de David y de sus imitadores 
como su propiedad y los trasformó en su libro comun de oraciones 
y de canto, mas ó menos del mismo modo como la Iglesia trató 
á los himnos de S. Ambrosio y de otros autores. Pero de todos 
modos es David quien fundó esta especie de poesía que dió la 
verdadera expresion á los sentimientos del hombre en presencia 
de Dios. 

Antes habia ya el ww» “29, poesía dedicada á los héroes, 
himnos guerreros, con los cuales pueden compararse los poemas 
de otras naciones, pero única entre todas las naciones es la poesía 
de los salmos, en que se representa la vida de Dios en los cora- 
zones de los hombres. 

ObsERV. 3. Nuestra denominacion ,, Salterio“ no es entera- 
mente exacta, sea que se admita como significacion primitiva ,, Arpa“, 
sea, lo cual es mas probable, que signifique ,,coleccion de Salmos“, 
pues la significacion primitiva de Salmo, como traduccion del 
hebreo ,,Mismor“ no es canto, sino Melodía. Este nombre se 
refiere por consiguiente á la ejecucion musical y no á la poesia. 
Pero el uso del lenguage ha establecido, ya ante de N. $. J. C. 
que bajo la denominacion de salmos, salterio, se entiendan los 
150 cantos de David y de sus imitadores. 


Braun, Gram, hebreas. 13 


Parte tercera. 


Crestomatiía. 


Capitulo primero: 


Ejercicios para principiantes. 


8 1. Ejercicios de lectura — Sch*tva — Caméts-Jatuf. 


1. Ninguna silaba principia por vocal; Ny es consonante; salo. 
en el caso del (1) Vav copulativum delante de Schtva ó letra 
Bumaf (2, 12, E) 7271. | 

2. Schtva “7 marca la ausencia de vocal. ¡Se omite bajo la 
consonante final, á excepcion de dos consonantes finales ó de 
Caf: 7295 nat. 

3. Si hay dos Schtvas en medio de diccion, el primero es 
siempre quiescente. 

4. Es movible debajo de consonante duplicada. 

5. Con los begadkefat hay que ver si llevan Daguesch lene 
ó ño, pues en este caso se ve, si la silaba anterior es abierta 
ó cerrada y se conocerá la division de las silabas. 

6. En algunos casos decide la derivacion como se deben di- 
vidir las silabas. 

7. Las guturales NX, *, 1, Y llevan Schtva compuesto — 
Jatéf-Pátaj doc. 

8. El signo “y es 0 (Caméts jatuf) : 
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a) en silabas cerradas sin acento: 2237, 3421; Dina, “bz. 


b) raras veces en silabas abiertas y solo: 
a) si le sigue Jatéf-Caméte: V39E; 


8) en sílaba no acentuada, seguida de otro Caméts-Jatuf: 


sas pero Sum; 


» 


y) por excepcion en BW 73? y DÓNY, por pmp dec.; 
9) al revés en: s9p (qatonni); 93359 (Yarobbam). 


$ 2. Ejemplos de traduccion; Ejercicio I. 


Ténganse presentes las reglas sobre el Sch*va, los prefijos 
(preposiciones) 2, >, 3 y 2, las diferentes especies de sílabas. 


Para el principiante será de grande ventaja, si aprende de 
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memoria las palabras que damos á continuacion, puesto que se 
repiten en otros temas; al mismo tiempo familiarizan poco á poco 
al estudiante con la tecnologia hebrea. 


IN, 
3178, 
oa, 


8, 
UN, 
yx 

UN, 

n22N, 


m3, 
232, 
“3932, 
9, 
nz, 
N323, 
ia, 
33, 


Y 


padre. 
señor. 
hombre 
(homo). 


nariz. 


hombre (vir). 


tierra. 
fuego. 
mujer. 
tontería. 
(stultitia). 
casa. 

señor, amo. 
granizo. 
hijo. 

hija. 

venir. 
avergonzarse. 
techo. 


5173 grande, 

“ja, pueblo. 

35, jardin. , 
F122» el manifestó. 
aa, revelado. 

RA, camelleon. 
"33, generacion. 

mesa", silencio. 

07, sangre. 

7 camino, con- 
ducta. 

Pp, delgado. 
Ny, el 
e", ella. 

1, ¡ay! 
>>", templo. 
TY, cabra. 
“5, montaña. 
1, clavo, gancho. 


ra7, sacrificio. 
221, él se acordó. 
1], este. 
mNT, esta. 
"> estraño, fo- 
rastero. 
"21, recuerdo. 
y ar, calle. 
“Ti, vivo. 
yr, flecha. 
bar, sabio. 
25, bueno, bello. - 
quo, vino. 
“5”, Mano. 
"19", bello. | 
1D, palma (mano). 
253, perro. 
25, corazon. 
pr, pan. 
-13* 


S 
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9107, lengua. nu), arco. uv, sol 
212, ¿quién? 35, mucho. 5N, fuerte — Dios 
m1 5172, nacimiento. mua, red. Nz, él vino 
mía, muerte. 3”, malo. ri7rt, ha sido (era, 
Do, agua. Ti, campo. fue). > 
2, rey. PD, saco. nas luna. 
N"25, profeta. mu, año. ma 2 (12) m. noche 
932, huir. Dn, integro. (de). 
Y2 flor,florescencia. pr, perfecto. yy, culpa. 
$120, ehoza. mm, dar (3m3). DT], este, antigúe- 
=59, fermentar; sust. mia, carne. dad. 
olla. m3, leon joven. 73, amargo. 
=20, libro. Y, granero. Br, misericordioso. 
yy, ojo. 2237, palabra, cosa. — “rm, aurora. 


097 — 37 N2x — 


217, cerca, cercano. 


Ty, fuerza. “E, puro. yr) fin. 
Y 3, árbol. y= 9, sacerdote. bam, fuerza, poder. 
=E, boca. 075, copa. rr39r?, sabiduría. 
Use, ginete. by, pueblo. pan, benigno, pro- 
y"x, for. DIXY, fuerte. picio. 
PX, justo. NI, ejército. 7”, dia. 
517, voz. yx", primero. Nx”, salió. 
mp» reunion, asam- veN=, cabeza. 2x7, dolor. 
blea. p"", vacio. Ry 1, egipcio. 
YD» cosecha de la primo, Egipto. mas brillo. 
fruta. 


su», malvado. 


DR 39 — “mb “2 — DIXY va 
— 29 Dn — DY bm — “mb ma — Dim 973 
yin yn — aim dh — 3d0 1 — "ma Mún — 20 


— JIUNY 
UN 


¿mxo 210 34181 mm ima NN — 2172 DIN — 30 UN — 
va (ecce) mn y m2 2 ¿Pp x2 ON 999 ¿Im baina quan 
ne ba de ma) ¿px oy) 310 32:07 bi 1 m5 09 
Y IÑ3 M7 27 DY ¿pux yp mun : buin NY? 07213 m9 
ma my) ma Dim 95) 89 ¿5095 9x5 27 :079m Dx 

¿mami bid aan 


Hombre fuerte. Casa grande. 
Buena carne. (Un) buen perro. 
(Una) copa vacía. 


(es) (el) Señor. 


Mucha gente (= pueblo). 
Hermoso templo. — Vino puro. 
(Un) hombre perfecto. Dios misericordioso 
(Una) palabra benigna (es) como la aurora. (El) 
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sol (es) mayor que (la) luna. En Egipto tenia [= (era) á Moisés 
mur] Moisés mucho dolor. (Un) bueno (es) como (el) sol. En 
(la) culpa (hay) dolor. 

OpseERV. Las palabras que están entre parent. no se tra- 
ducen al hebreo. 


$ 3. Particularidades de ciertos sonidos. 


1. Consonantes. 


1. Se omite el Daguesch lene en las seis mudas >, 7, 3,3, 
m, D, despues de una vocal, ó semivocal ó una silaba con NR y y 
quiescente. 

2. Despues de Sch*tva movible. 

3. Despues de silaba abierta. 

4. Se pone Daguesch lene despues de silaba cerrada. 

Observ. 1%. mim que lleva la vocalisacion de "358 permite 
el Daguesch lene en la silaba siguiente, pues Yod con el sonido 
a forma silaba cerrada. 

ObsERV. 2% Se pone Daguesch lene aun despues de silaba 
abierta, si precede la misma u otra muda con Schtva movible; 
ó si se ha interrumpido la oracion por algun acento «c. 

5. Con las 4 liquidas =, >, 2, 5 hay en muchos casos asi- 
milacion, la que causa la duplicacion de otra consonante; menos 
frecuente es con Tm, 7, E, y veces con >. 

6. Se trata de evitar el encuentro de muchas consonantes: 


a) al principio de las palabras por la omision de las con- 
sonantes sin vocales (aféresis) “y por 3n3; 


b) en medio por la duplicacion, si la misma consonante de- 
beria repetirse sin vocal 32n3 por 532m;. 


ObseERV. Véase la contraccion y elision, Dag. f..euf. y 
dirimens. 
71. Por la trasposicion, espec. de las consonantes silbantes 
— en Hithpa' el. 
8. No puede tener lugar la duplicacion : 
a) en la consonante final (excepto my de mim y sus deri- 
vados) DN de DN «ic. 
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Osserv. En la última consonante puede haber Daguesch 

_ lene, y particularmente hay que observar que se halla 
aun en la 2* pers. g. f. de los verbos tertis gutturalis 
maig (de myr20) pronunciándose la vocal auxiliar tan 
rápidamente, como si no existiese. 

b) si se halla Schtra debajo de una consonante débil se 

omite la duplicacion 

con * casi siempre: “mina. 

muy frecuentemente con 3, >, 1— 21555, bany dic. 

á veces con p y las silbantes D, YX, D, Y y 1 de los 
participios. 

c) Con las guturales y “, pero en este caso hay compensacion. 

9. Las 4 consonantes gutturales >rimix (=) exigen vocal, por 
cuya razon el Schtya simple, movible cambia en Schtva com- 
puesto; y el quiescente principalmente cuando se halla antes del 
acento (tono). 

10. Estas guturales prefieren el sonido a, espec. si la gutural 
está en segundo ó tercer lugar: “723, Madr, Nr por x3*1, luego 
con *, Mm, > Pátaj furtivum despues de las vocales, m7, 
— é — Ó cambio de estas das últimas en Pataj. 

11. y, y tambien >= y rn en pao lugar prefieren á me- 
nudo —— “AN dc. 

OpsERV. 1%, Véanse los verbos prime gutturalis y su voca- 
lizacion. 

Observ. 2%. Véanse las reglas sobre la compensacion en 
los verbos y con el artículo. | 

Observ. 3%, El artículo varia á veces la vocal del sustan- 
tivo, estos son: “8, 37 malo, 293, pueblo, ww montaña, “E 
_foro, “x enemigo, con artículo suenan: y 28", 30) D37, bear 
Men) MET. 


8 4. Ejercicio IT 


Obsérvense las preposiciones “y, hasta; >>, sobre, hácia; 
>, con; mmm, bajo, en lugar; “nN y “258, despues; “>N, á; 
ya, entre; "392 delante, ny acus. — Los pronombres personales 
Nam, NT, los demostrativos 51, mir, "rex; los interrogativos 
"7,.¿quién? (— quicunque, quienquiera) 72, ¿qué? (quodcunque 
— ¿cuán? quam —). 
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yiana, último. nt, ser vi- y), tamo. — yi>y, Altísimo. 
“18, uno. viente. 37, ha per- >735, pena, tra- 
“38, luz. D*T, ancianos. seguido. bajo. 
bw3, vestidos 997, semilla, mua, princi-  mipy, 6l ha he- 
de lino. descen- pio. cho. 
sY2, ganancia. dientes. “mv, omnipo- NA» llamó, 
N33, él crió. =", Nilo. tente. nombró. 
M9 ma, ganado, mp» obedien- PERA comida. 
p=3, rayo, re- cia. 297, lluvia. 
lámpago. 3), pues, 52, arroyo. 
Ds, tambien. porque,  'N;, serpiente. 
5, debil. que. pDIm7, astuto. 
Nui, élhacon- 293 , fatuo. pai», eterni- 
ducido. ano, vestido. - dad. 


ay cas br dia > max an) am adj 293 vn 


PIE :nRanacayr nOs 07) mima qn) ¿mamas 008 
Noa mim "1U ¿yn 39h mu nues cm 229957 


Su N> :>x ei 9391 53 147 078 e ON DAN 3051 mae 
my una cba) mm py mm aio 99 b>, Duy-b2 
m3» on D93N) wxin pre ooh 32939 b>3 mn o :Dmy 
¡nanny DINTONY ORD ome by mar ¿yb yy PIO Nm 
M8 3 03 vam) El ¿Diurm Da DPTO NEO CO ar DN 
mio mapa bm de ya amar qa body pan mam mo 
¿mim MAN nana JUNY 9 :D387 n1o mam >D :M23m 

¿5099 093 DPn exo Dapra :D9Íy 79 =mE 


S 5. Letras quiescentes. 


1. Las cuatro consonantes N, 5, 1, ” forman las consonantes 
mas débiles, de modo que pueden perder la potencia de conso- 
nante y quiescer en una vocal precedente, condensando esta 
vocal. 

2. N quiesce con pocas excepciones casi siempre en fin de 
la sílaba, si no lleva vocal propia: m3 por xa; nena por 
ny392. Sin embargo-se hallan 1m258> ls. 1, 18 y “vin> 42, 21. 
Si x se halla al principio de la sílaba, pérmanece consonante: 
50%, Nr. Sin embargo hay que observar dos casos, en los 
_cuales x principia la sílaba y se halla entre dos vocales de las 
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que la primera es Schtva movible ó vocal breve con siguiente 
Jatéf. $ es demasiado débil para sostenerse como consonante y 
las dos vocales a) se contraen en una larga: “fan> por “%ax'>; 
DON por DT>N>5 DÍN>1 por >xN*"; DNRuH por D"NUÑ; 
DNNY por Dany; maxi por mayhn €c. b)x se considera 
como si no existiese: >3787, "3582 por “581 éc. Rap) por 
NN Ap23 NRYN por NNYNN; MN» por mxar Is. 41, 25, 

Observ. El N se pierde regularmente en el fut. 1 p. sing. 
de los verbos N”»; Dax «€c. en algunas formas aisladas de estos 
verbos: >m> por mer Is. 13, 20; ga por seem Job. 35, 11. 
Mn por vne”s ls. 21, 14. A veces en algunas formas de los 
verbos N”>, "nx; en algunos nombres propios: Tembw por 
> NN, y al fin se sustituye por 1 Ó *: “2 por “Na, 35 por 
N> dec. 

3. $ quiesce como Nx solo al fin de la silaba que cierra al 
mismo tiempo la palabra, pues en medio casi nunca quiesce 5. 
vr consonante al fin se marca con Mappig 7; mi?. Al principio 
de una silaba se elide '+5 en ciertas formas verbales (esp. en el 
Hif'i1): >bup: por >wupr"; por la misma analogía se formaron: 
ries» por miramos mnim> por nimam>; ¡n3% por ymsim; >) 
por *m3 lamentatio. El + delante de + al fin de una silaba 
cerrada y acentuada cambia en m (cp. verbos m5) mirha hace 
mn. Delante de vocal en el mismo caso, se omite: abs, 
por ambs. | 

4.1 y” 

1. 1 y * al principio de la palabra se conservan como con- 
sonante; pero hay que observar 1) que 1 como primera conso- 
nante cambia en ” á excepcion del 1 copulativo, en algunos nom- 
bres apelativos (Mm, 2M) “32) y en algunos nombres propios (y11, 
m1 dec.); 2) que el Vav copulativum cambia en Schurek 
delante de las tres Bumaf ú Schtva simple (Excepcion en la 
1% parte). 

2. 1 y » en medio de la palabra: 

a) con Schtva y precedente vocal homogénea quiescen en 

esta vocal homogénea ú otra homogénea: pr2wy3ma por 
+ CA3 "TM pOr... 993 Wa por ,.. 953 2503 por 
Leo cT15 Um por... 1: | 

b) con Schtya y precedente vocal heterogénea se contraen: 

rl E 20" por 045 ma por ma2a; 


e) 


d) 
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=> -entón,— ss por 250173 aia por 9921; 
“92m por =91. — 27 en 1 — 20% por 201:; ui” 
por 2941535 Dp por br13 M5 por ma12 1 Rey. 7, 29. 36. 


con Schtya precedente: ] 
a) Schtva movible. En este caso conservan a 
la calidad de consonante: prx»>; 1039791. La quies- 
cencia solo tiene lugar en casos aislados (m3as1 
Jerem. 25, 36) O cuando la quiescencia forma el ca- 
rácter general de la forma, como en el infinitivo cons- 
tructo y en el imperativo Qal de los verbos y, — 
Dip por Ba dc. Tambien en formas nominales de 
los sust. segolados derivados de los verbos 5"5, y. g. 
“3 por "13 ls. 3, 24; == por "19 Job 37, 11; acaso 
"N por "18, costa. 
B) Schtva quiescente. Tambien en este caso pueden 1 y ” 
conservarse como consonantes: 117%, 33172. Pero en 
las formas verbales y nominales, derivadas de una 
raiz y quiescen siempre, de modo que se forma una 
mezcla de sonido: bip por D1p35 M2 por 31%; 
ó bien que la consonante cede á la vocal heterogénea: 
Dm por pp” y DR37 por D1P. 
Con vocal que precede y otra que sigue. Tambien en 
este caso puede permanecer la pronunciacion de conso- 
nante, especialmente si hay duplicacion: p173 =92N%0; 
5173 21715 pero tambien puede cambiarse la consonante 
en vocal: bp por Br73 2% por 03175 09 por D)5 0Íp” 
por DiMpam y 23m, nm153 por obs. 


3. 1 y * al fin de la palabra: 5 


a) 


con vocal precedente heterogénea pueden sostenerse como 
consonantes: "2019, "nz, “a, "372, 93, "20; pero tam- 
bien pueden desaparecer y hacer lugar á otra consonante 
homogénea: mob por “2; Ma por “235 ma por “23 dec. 


(Véanse los verbos m>). 


b) si cierran la palabra con otra consonante, igualmente sin 


vocal, cambian 

a) 1 y > como última consonante en u ét: 37m por17p; 
mau) por 1mnús; 20 Por 7215 “Ip Por 393 mE 
por “”E. 
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B) 1 y 7 en penúltimo lugar pueden formarse de doble 
modo 1) permanece consonante, de min se hace ny; 
de mv mu; 2) quiesce en una vocal homogénea: min 
de m3; 37 de 313; pd de pri; “y de “ny; ó se 
pierde en una vocal heterogénea como mero elemento 


, 


de la condensacion, v. g. m3 por m3 ó nun. 


8 6. Ejercicio ITI. 


- 1. Obsérvense las preposiciones: “xk, al lado, junto á; ny 
y “ny con; 1533, detras, por; > 2739, al rededor; “32%, por, so- 
bre = trans; mos, fuera de, excepto; 32722 y 137, por, á causa 
de; bm y 133, en frente (delante). 
2. Para expresar la interrogacion sirve + — “He interro- 
gativo, | 

a) generalmente +; X= nonne? 

b) 1 delante de consonante con Schtva con ó sin Da- 
guesch dirimens: Rm 772 nmimmnm ¿es este el .vestido de 
tu hijo? 

3. 3 sin Daguesch delante de guturales: *y2WN1 ¿iré? 

¿debo ir? 

4. = delante de guturales con Caméts ó Caméts-Jatuf: pim" 

oy] ¿es fuerte el pueblo? 


yla, pobre, mise- m7, freno. 13%, miseria. 
rable. 30)» el dio. “23, polvo. 

188, leon. 28, yoiré(deboir). Mmy=y, desierto;  lla- 
“123, fuerte. MN, fidelidad. nura. 

my, conocimiento; MN, verdad. xy, perezoso. 
"INI9N, pecado. 157, magnificencia. 7197, débil. 

Ur, com. ventana. TH, fuerte. asay, séptimo. 

*n, enfermedad. od, sueno. ud, palo, tribu. 
21m, burro, asno. >, salud, salva- n2ú, sabbato. 

"9, gracia, benig- cion. - pi, latigo. 

nidad. 19, fuerza. ou, paz. 

“x>, el formó. DI, poco. m2, terreno bajo. 

bin», huerfano.  * 999, caballo. MINA, higuera. 
Hr, perdicion, 12), criado. 


>, él dominó. 175, paciente. 
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jm bip co om ales Dima mima 391729891 0Ím> 28 
on» núm “ino spa om) Dis :9339 mm >ip na» 
bom, “isa B3q7 apa) mim) Sp cms pa qn 
2 a co 9 antics axis ue by 521 :quna 
mua y) can) A mm e ¿mba Dd jan 599 28m 593 
STON Sora am 18m 199977 mer ona pa 
¿Don Dn 29 ¿508 N> min dl any adm ny 
“IN DY Y Oia 2x0 DINA mim nau yn adn 
Y ON2 DIA PITT ¡MINI TIN Se yn ad MN “> DIN 
2039 dm M9 15090 Mim DN 199 DX DY 599 DN Nm 
¡DY Ly (suspenderse) yan 1238 JON yn” YN dE 
| ¿HAT 0 "INTI DEN 


La serpiente astuta ha estado en el árbol que (habia) en el 
jardin. -— Enfermedad y miseria (hay) al lado del pecado. ¿Quién 
era mas astuto que la serpiente? El hombre es como la yerba, 
como la flor en el campo (r11i8). La luz y las tinieblas y todo 
lo bueno (53D) (viene) de Dios. Gracia y fidelidad era con 
David, gobernó con (2) saber (= conocimiento) y sabiduría. ¿No 
ha creado un Dios al hombre y á los animales? ¿Iré con el fá- 
tuo que (es) criado del pecado? Dios ha formado al asno y 
al caballo, al perro y al leon, al pobre (W=) y al rico (“1v%y). 


8 7. Ejercicio IV. 


Determinaciones de tiempo y de lugar: 

1. Adverbios: tx entónces; ui3m (aquí) hácia aquí; “ny 
ahora; DY, allá; bi — “vn, donde. 

2. El He local añadido á nombres y adverbios pronominales 
, (no lleva el acento) para expresar la direccion: =xa1ÑR á la tierra 
de poÑ de. 

3. Fuera de los pronombres: interrogativos “2 y Tm obsér- 
_vense las siguientes expresiones interrogativas: yt1 e gualis (cuál) 
¿quisnam? mb ¿dónde? 528 (78) ¿cómo? Tn ¿de dónde? 
7128 (p. 778 tambien con 15) ¿á dónde? 

4. "ma sigue mas ó menos las reglas del artículo en su vo- 
calizacion: 

a) “ma con Day. f. comunas: nm ¿qué es mi 

delito? o 
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b) delante de = y R 535 DITA ¿qué es un hombre? - 72 
“38 ¡qué magnifico! 

c) delante de y, m, 5” sin Caméts “ma Ó “ama sin Daguesch, 
Vo Y NTE] ROM MIT. 

_d) delante de y, nm, 5 (nunca N) con Caméts y á veces en 
otros casos “mm ¡>bunm-rm ¡cuán caduco! >ip=HE ¿qué 
voz? 37M ¿qué es mi culpa? | 


928, piedra. avs, ha vivido, — 03, él ha 
= 8, poderoso. estaba sentado. * huido. ' 
Ya, él vino. av)", habitando, 57, ha caido. 
5bim3, límite. habitante. 73, fuerte. 
bras, circuito, Galilea. "212, desierto. 5123, hasubido. 
dVa7, miel. 2 pm, ha luchado moy, ha  res- 
> él ha ido. - CON, -  pondido , 
yx (de ¡px escon- pin7, dulce. contestado. 
der) el Norte. "IN", él ha visto. yx”, compla- 
BRuy, infierno, limbo. 2%, ha vuelto, cencia. 
$7, ha conocido. Na3:, temido, ys mm”, ha sido 
NO, ha temido — - temible, | estado 
temiendo. 2735, Sur. agradable. 


prnun> (este) 27% "Es 937 Sy7i) 83 DIA yo 
(Hebron) mii5am bynimio> mar 18 :(elga) mo 003 map, 
77 pin ma 6 >iDx0 (hacia el mar, el oeste) ma PEL: NX” 
717 MN 008 NO) 22 Pmx2 mb) mimo 3098 19 Hmm» 
mando Nx DY Ya 0) Y NN im 
on om may mon) mar shana (equí) y1pr1 DY" 54 : (Samaria) 
MON 987 MN PUES IPPO MY ¿NG NT DR PAR 
E 
97 1 ad RE y mas ma Sen 9972 mos 
(Siquem, en cuyas cercanías los dos montes Ebal y Garizim) “229 
2097 M8 co 2 pa 29299 991297 9177 Pa “us 
SOON MAD 2MIN1 DON Nm dr O 9 A A 
NA Dra pbr>2 “uy (un capitan en tiempo de los jueces) N9D*D 
70) 3) ¿DD Ny) TUN MpDL NETO O] 1 97292 Ma333 
pin mua mim MIN ma :Dún Na “Un maimun (Jesús) 
NOA PTA (temor) M9 iqitaa 19 DINMTA ¿Nam 
yi9> mimi (en lugar de la cópula) 9235 DPIx :5m9an 
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El ejército que habia (= ha) venido del norte á Jerusalen, 
llevó Israel á Babel. — El Sinai, al este del mar; — allí ha dado 
el Señor á Israel la ley por Moisés (= por Moisés la ley). El 
malvado llegará (wia>) al infierno; el justo al cielo. ¿No tiene 
el Señor (= no [es] al Señor) poder de hacer (miwz>) esto? 
Al desierto condujo Moisés al pueblo. ¿Quién ha venido.del cielo, 
quién ha subido al cielo? Quien teme al Señor, es agradable al 
Señor. ¿Cómo irás á la montaña, donde no (ha habido) un hom- 
bre hasta el dia? Hombre: ¿de dónde has venido, á dónde irás ? 
¡Cuán temible es el leon! 


$ 8. Ejercicio V. 


1. Pronombres demostrativos 51 Ente al la 1% parte); 
mr>, muzrz, Tri; probablemente del art. 7 y 51) aquel; m1 
(como este) un tal; Nx tambien: ¿ipse; pa idem; siempre 95] 
con Caméts. | ; 

2. Adverbios relativos: "Ydy3 segun esto, como = ut, quum; 
e? al que, á la que, á los que dc. my) — vii los unos —- 
los otros. | 


1138, ellos han dicho. “yx 72, mensagero, án- 39, roca. 


27, yendo. | gel. “nue, filisteo. 
my”, tú conociste, bip13, lugar. Wip, santo. 
supiste. Nx 793, ha sido encon- 2597, Carro. 
>, recto, honrado. trado. "y, puerta, gen. m. 
MES para huir, hu- “272, enterrado (part. 
yendo. Nif.). 


aq dy aun on ¿bm DY SUN y22 Dm ORAR 

Ma 3 DAY mun 08) 2292 UN DÍPrME-ny AN 77 N> 
y sm disp Dip Mr :DNT AiDy Oo imp on miby 
mira (confiamos) 3302 22381 092 My1 2972 MEN ¿Dimmu 
A: (batirá) 5122 TÚN UN? (será hecho) py" 917 "VIN 
po e 59 in 22 “ÚIT"Ny (pon) na” a 
(soñador) mi) 293 ba a "NN po” (hermanos) ES: 2128 ¿mua 
mim el) N> E 129) 00) 2PY1 NY? AS ya ¿82 mn 

¡ÓN M2 Nan ¿Mimony Na) N> 


Aquel hombre cayó á tierra del árbol. —— El Señor ha dado 
salud al que anda (= yendo), como mando (5 1%). Este lugar 
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es un lugar santo. Esau y Jacob nacieron (+35) al mismo dia. 
¿Hay (He interrog.) paz, donde no (hay) fidelidad? No sé de 
dónde ellos (son). :¿Has sabido cosa semejante? Nosotros he- 
mos confiado en el Señor, pero (1) ellos en sus caballos. No sé 
á dónde huir. 


8 9. De las vocales. Ejercicio VI. 


1. 1 Vocales largas invariables son generalmente las que 
llevan consonante quiescente (en el Hif'il). 
M1. Las que van ó deberian ir seguidas de un .Daguesch 
fuerte. 
III. Las vocales en silaba cerrada antes del tono. (Véase 
la 1* parte). 

2. Las demás vocales, breves Ó largas, son mas ó menos 
variables segun las reglas dadas en la primera parte. 

-3. Preposisiones: maja á causa; meap”, en contra; 1397 — Ya 
de — hasta = así — como. 

4. Partículas (conjunciones): “Nx, cierto, pero, solamente; 
“3, así, aquí; 3, asiz 328, por consiguiente, cierto, solo; mb, 
aqui; sE, de aquí; Íx, Ó, si acaso; Bn, no (pn, ne); DN, 8l, 
Daya aun no, antes que; "UN 3975 12"5> (2Wx) porque; m5 
(ma> delante de guturales) ¿porqué? N:, pues; “359 afin de 
que no. 

Sy, tienda. "31m, muro.  tpuxn, juicio. “5D, precio,sa- 


NIN > encon- "2137, será rey, >uxna, triste. lario, 
traré. reinará. 3933, edifi- “1, ternera. 
DON, hombres. Aaa el bajo. Ml - QUemos. 3720, el oyó. 
38, Arca. nu, el  des- “xXx >:, cerrado 
Mruún, des- truyó. (congre- 
-— truiré. 12, escudo. gado). 
b"332, hijos. 57137, torre. FDy, diez. 
Éma , bende- Muúx, unta(un- “Xx, caza. 
cido. gin). Aux, tribula- 
192), bendi-  ;mipro, hecho, cion. 
cion. trabajo. 25, fem.calle, 


"UR 791 UND mama 1997 Dim dime > yum np 


Ss ys. . 


ma >ÑT 0302 0938 3) an 9 “ión 791 70m "3%n 
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mima ias qa 212 29 MÍA NN INT yy 
AS A a A E ja E 
E de 
md e Mb mn 3) MY 077 99%) nta mim miby 
y DPUX >9aDy moja qN "3D PTús N5 DH95e "hy 
JAR E maana a Sien pa quna ma Dpo co pas 
yy "N51 Sy (esparzamos) Y1D2 19 33302 "2 51397 DUNA IN 
ne apy? moy ma ¿bis e 3) 227. nr=b9s SAN N> 
| ma mita 

Como un muro al rededor de la ciudad, asi es el Señor un 
escudo al rededor del justo. Asi habló Dios á Abraham: encon- 
traré yo aquí solo diez justos, por causa de estos no destruiré 
la ciudad. David iba al encuentro al filisteo. — Bendecido es el 
hombre al cual Dios encontrará justo en el juicio. ¿Porqué no 
ha (escuchado) oido Saul á la voz de Jonathan? El Señor es 
un escudo para el grande como para el chico; un muro para 
Israel, asi para el rey como para el ejército. 


8 10. Del tono (acento). 


1. El acento (tono) está generalmente en la última silaba 
(39312) y en penúltima (>"3>7) solo puede hallarse, cuando la 
última vocal es vocal auxiliar («2 como todas las formas sego- 
ladas) ó que se añaden aformativos y sufijos (Ó prefor. i. e. el 
Vav conv. f.) v. g. bnana, m2 bp (véase lo dicho sobre el tono 
en las term. verbales). 

2. El acento produce los efectos: 

a) que hace frecuentemente, pero no necesariamente, largas 

las vocales; y: siempre. | 
» que inmediatamente delante de si produce la vocal. 

Cc) si 'se junta nueva silaba acentuada, se tratan las vo- 
cales variables segun las reglas dadas en la 1* parte. 

d) al revés, si se retrae el acento por el Vav conv. /. 

3. La conexion de las palabras en la oracion ejerce la si- 

guiente influencia en el sonido en medio de la oracion: 

a) los meo “39 se pronuncian con aspiracion despues de si- 
laba abierta, á no ser que se BAJA interrumpido el con- 
testo (véase n*. 5. b.). | - 

b) palabras monosilabas (y tambien acentuadas en penúltima) 
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se juntan de preferencia á una palabra independiente por 
el Dag. f. conyuntivo (eufónico): 
a) al principio ma ¿qué? v. g. Mi="m. 
$) al fin especialmente las palabras que terminan en a ó e, 
Ml ES ES 

c) delante de una palabra monosilaba ó disilaba acentuada 
en la primera silaba, se retrae el acento de la palabra 
precedente, para evitar el encuentro de dos silabas acen- 
tuadas: 37m, Noah dee. 

4. En fin, y generalmente tambien en medio de la frase, 
producen los acentos disyuntivos la pausa con el correspondiente 
cambio de vocales. | 

ObseErv. 1% Una especie de contrapeso al Maggef forma el 
signo Psiq, una línea perpendicular despues de la palabra acen- 
tuada, que marca la llegada de una pausa menor despues de un 
acento disyuntivo Ó conyuntivo, v. g. 29% 1 rim. 

OñseErv. 22 El Circellus (%), llamado Piska, indica sin duda 
una division mayor del discurso, y es signo de los críticos. 

5. Cada palabra, si no es átona (cp. el griego) tiene asignada 
su lugar por los acentos, en cuanto la frase debe leerse con 
cierto ritmo (véanse los dos apéndices, 2* parte). 

Ya en la primera parte hemos hablado de los acentos, en 
este lugar tocaremos solo algunos puntos: 

a) Todo verso (frase) en prosa como en poesía se divide 
en muchos versiculos, de modo que cada palabra recibe su 
puesto musical por uno Óó mas acentos. No hay nada 
de cierto y positivo sobre el valor musical de los acen- 
tos; de mas importancia es la division de los acentos en 
dos clases: distintivos (disyuntivos — Domini) y con- 
yuntivos (servi), segun una palabra al leer se une (ac. con- 
yuntivos) á la siguiente, Ó se separa (ac. disyuntivos). 
La diferencia se muestra especialmente en que 

b) despues de un acento disyuntivo se pone en los nao “52 
Daguesch lene aun despues de silaba abierta, lo que no 
se verifica despues de los acentos conyuntivos. 

c) Por esta razon y porque los acentos disyuntivos cor- 
responden mas Ó menos á nuestro sistema ortográfico de 
los puntos y comas dc. y porque exigen la Pausa, se 
deben observar los acentos disyuntivos mas usados, que 
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on: Silug con Sof-pasug (:—); Athnaj (—); Segolta 
(+); Toaquef (L 6 2); Robía (), y Tifja (=) 

d) Por la mayor parte se juntan los acentos á la sílaba en 
que carga el tono de modo que la mayor parte son tam- 
bien signos de tono. Unos pocos se exceptúan que ocu- 
pan un lugar determinado, sea que esté la sílaba acen- 
tuada Ó no, y los unos se juntan siempre á la última 
consonante de la palabra (ac. postpositivos) y los otros 
á la primera (ac. prepositivos). 


8 11. Ejercicio VII. 


Algunos adverbios. “Rx (1R112) muy; bi, hoy; bai de 
dia; pi p%> diariamente, dia por dia; y3m1, he aquí; Dim de 
valde, en vano (gratis y frustra); » — 3 así — como; como — así. 

Obsérvense los cambios de vocales, la ortografía con y sin 


Maqqef. 


"12N, perecer. “uy, riqueza. NU, ha preguntado, 
“153, brillo, magestad.  “p, frio. se ha infor- 
pI7, calor. YE» verano (cosecha mado (3). 

pan, otoño. de vino). 12%, nieve. 

1129, honra. no , maldicion. manan, inteligencia. 

N'212, lleno. D"Y1U>, malvado, mal- 

m3, eternidad. ea hechor. 


09N 399 31M) YO Maso mona DON qm) mejo 
bhiyh bois DORA 1539 bu 12 y pa abeja Dg” 
Ñ5 aa om mim 0) 19» No 3PY AN Ja 24m) 
NÚn9 PED T2N mo A E 
mio AN Hant, mima 213 nú :09po1 maby Dibm- a 
pa adn A, com yaa bm) “pr vn Sui 1) 
mms Aira mimo ema ir ;(llega á ser, > = á = se hace) 
ne N> ¿(de orilla 4 orilla) pb M9 (pues) D%47 Di “Rm aan 
m7 s(vocativo) DIN DON 17N7 530857 ne (será olvidado) nous 
¿poo ps bam ban ba» mb ¡HbK> MINA 21 MATD > 
DJyCaR ooo obio io PR 0) MATE (aspira $) pon 
¿1238 N2r 
Con el Señor (es) fidelidad, verdad y gracia de dia y de 
noche. ¿Dónde (es) la sabiduría? ha dicho la proa 


Braun, Gram. hobres, 14 
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(birmr): ella no (es) en mi y el mar ha dicho: ella no (es) en 
mi. — No hay hoy dia un hombre como Moisés. Dios ha oido 
como al grande asi al pequeño, si han llamado á el (bx 157) 
de dia ó de noche, en el monte ó en el valle, en dia bueno ó 
en dia malo. Dios es benigno y misericordioso de generacion en 


generacion. Pregunié á mi hermano diciendo: ¿iremos? Yeho- 
vah dió riqueza al pobre. Aspirad á la justicia y misericordia. 


Capitulo segundo. 
-8 12. Ejercicio VIII. Del verbo. 


Qal. 


1. Estúdiense bien los paradigmas de btp, 723 y YbÍ. 

2. En cuanto al nombre obsérvese que la terminacion feme- 
nina del sustantivo, participio y adjetivo (si se marca por una 
terminacion especial) se forma por la adicion de 17, M5, m 
nm —. El número plural de los sust. masc. en b»-— (o Eo y 
de los fem. en ní (ri). Estas terminaciones reciben el tono y 
cambian las vocales de la palabra, 

Opserv. 1% Desde ahora se pondrán los princip. acentos 
disyuntivos. 

Observ. 2% Cuando el futuro toma. a, se marca: fut. a. 

Opserv. 3% Si se halla un verbo sin vocales, designa que 
no es usado en Qal, 


258 (258), fut.  'y=23, bendijo. 37 fut. 27 se ha 
27IN> Ó235IN> 515, ha despojado. secado. 
él amó. | 225, ha robado. HIÚ2>, seco  .(conti- 
IN, f. oreja, >", debil, pobre. nente). 
PIN) PIN) fué 1.7» viejo, y verbo 25, corazon (me- 
firme. fut. a. dio). 
"we, Pu, de "un. >, ha alabado. max, (de m1) 
vpa (Pi. y Pu.),ha um, mes. E mandato. 
% tratado, bus- 27191, bondades, be- m2, muerto den 
cado, neficios, favo- - morir, 


br)», Dn. rodilla, - reS, m7, la muerte... 
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poa, fué dulce, Y”, pobre. “mv, ba guardado. 
fut. a. quí, quemo. 370, ha vigilado. 
"uy, rico. M1, a y 0, descansó. y", (hormiguear) se 
DUB, a y o; extendió, na, sabato. ha movido. 
cayo sobre. N1%, en vano. | 
=x, Tiro. 120, ha vivido. 


S2PX"N87 3723 (Sur) 223 23 1DUD IMUN "IL 3) TIN 
con N> ya no = non) Y ¿NIT PYD 20% 18 2971 ¡UNa Dn 
sang) N> 221 05 99m p?21 Dhn2 291 Mxp1 52] (amplias 
N> PINTTOD DAD ¡PON METÍ DON DINTITOS DOTON 
mn aa q2507 97 WN > mpa2 m32y :opun moy 
2025 "IN YN mus) cun dina ¿ppxo (es) Nim 1233 
7N = p%)) non pino. OA7N RN ¿pm? Damas Dm 
DION PALA ANN ¿DNI PON 790 Manmx (súplica; N > = odx 
Pa IPYUDR ON35R pas nia 0 cn3707 N31 >R)PT N27m2m 
“ny (véase 1% parte, infinit.) “un y van ne” (mas que) 
A o A A 
¿bacon ON camina ae ma 272 "28 ¿EN NN 
em ¿0091 57 0 ¿910 590 NY 3 fa) N> 51Ím7 DN 
(997 252 mb) N Y DIS Ne ¿Dam Ryu" DN proa 
¡0M0n7= ban mbp 


Dios ha creado el sol y la luna para presidir (nvtjmm) al 
dia y (á) la noche. No robarás y guardarás el sábato. La 
tierra está llena de violencia (97M). La riqueza no dura (3m> 
partic.) siempre, pero la justicia dura de generacion en genera- 
cion. Rompe (51238) el brazo del que (partic.) despoja al pobre 
y al. huérfano. El Señor juzga al mundo (bam) con justicia 
¿Cuántó tiempo ("ma 73), perezoso (5x9), dormirás? (291 fut. a.). 
Guarda el mandato del Señor. Los enemigos han quemado la 
ciudad. | 


8 13. Ejercicio IX. Piel y Pu'al. 


>brim), part. Pu. digno pim, pim (primo)  13>, engendró. 


de alabanza. fue fuerte. N”“7, él temió. 
m1, Pi, ha cantado, yan, (pam) — “253, el honró. 
alabado. pam) quiso. 231, estrella. _ 


14* 
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y) 


2133, harpa, mr1222,, holocausto. 25D, fué alto. 
SUD, vacilo. F13P2, posesion. mu, Q. y Pi. rom- 
ma, fut. a — apren-  “"»0D, él contó. pió. 

dio. "327, criados. M2, bebida fuerte. 
31m, Q. y Pi. midió. N3p, el envidio. clar asió, SOStUvo. 


0039197 7N9 2999 M9 :1191 00m ON> amar pos mimo) mar 
TN DIYATSDON Paya 1297 "BD GDAMTDY 2) 
5290 POMO MN 337 PRENTOS Dia 397 Ty imipy 
nibdia 009927 mipa DI? Api 139 May) 927 ¡Nx 27 
Maeony mim) “musa (cedros) DAN 20 mimo 5ip  ;11038 
m7 0097 pm p7% :nxan N> mp may mim 197732 
NY: UN ANINATON quan 35 May D9ly=39 070 9137 
021 122 0277 2021 09d miming 127 1530) mimos 
gi Nm 01 mim 7032995 ¿3370835 DAM JR :DPMTNN 
Ni Ip CN m3 DPICON daip) nun DÍ 7NyN 951 :p1x 
sm 
Bnsca la paz y aspira á la justicia. ¿Por cuánto tiempo 
buscaréis (la) mentira (2339)? — No envidies al rico. Lo bueno 
hemos recibido (ba) del Señor, no aceptaremos tambien lo malo? 
Grande es el Señor y digno de alabanza. Hay un tiempo para 
buscar, y un tiempo para perder (“ax inf. Pi). Esta cosa está 
descrita (part. pas. de an») en el libro de los héroes (=uj»5 col.). 
Si guardas (fut.) la ley del Señor, vivirás seguro (mux?). El que 
es grande (part.) por el Señor, será verdaderamente grande. Abra- 
ham tenia (4 Abr.) muchos criados. El Señor quiere un cora- 
zon puro. 


$ 14. Ejercicio X. — Hithpa' el, Hif'11, Hof al. 


m8, recogió. 22, ser rey, rei- 2D, fué prudente 
11978, tierra. Dar. (Bif.). | 
aN , hombre. pa, fem. alma. nr, Hiif. destruyó. 
mapa, azufre. 359, Hithp. seale- 230), guardó, Hithp. 
NU” , verdeció, sust. gró. guardarse. 
Nu”. prix, Q. y Pi se mpú, Bif. miró (fue- 
“27, ha castigado, burló (hizo ra). 
corrigió (Pi.). bromas). min, ley. 
"Da, Hif. ha hecho 2%, muchedum- Els (Q. moy en- 
llover. bre. | vió), Hif. echo 


rana, guerra. pra, útero. (y commisit). 
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DY PAN UE) nn 0098 Wip >e oa Mim 18 07 nn 
SA 
mata 1027 72 3 MARN) MATTON OE 12) 
¿pu q We) mapas mos > 059 dr mama mim imign o 
Pruna, 9318 7>N DNaN my :098 5 na mus 592 iy y297 
ppm 907 522 97928 Q0n 13777237 08 múnna 
¿ink qn) N> nv32 priemooy mim 207 297 29297 DN pri 
PY Map An MUDO ME NS mona qa” 
ny Mu) nn Y mb yopa “SN conan nad mim 
OS ir 
Haced justicia al pobre 'y al miserable y tambien Dios os 
hará justicia. — ¿No están cometidos (los) huérfanos y (los) po-. 
bres (sing. col.) al Señor? La justicia eleva á un pueblo y el 
aspirar á la paz, hará al hombre feliz (“wn Piel). Anda de- 
lante de Dios, sé justo y santo como Dios es justo y santo. 
Feliz (3 210) el hombre que se guarda de la culpa. Los peca- 
dores (win col.) andan en tinieblas (col.). David fué hecho rey 
sobre un gran pueblo. El pais descansó de la guerra y estaba 
reconciliado en (“by bu Hof.) Dios; el Señor ha roto el arco 
(múp) y ba hecho descansar las guerras. 


8 15. Ejercicio X1. Nif'al y demás formas del verbo 


fuerte. 
2078, fatuo. no>, plata. wb>, aliento, 
NN, nariz, cólera, 131, diluvio. alma. . 
Du. ventanas de “m2, Pi. se apre- 343, aliento. 
la nariz. suroó; Nif. part. 7120, ha apoyado. 
“na, fat. a — esco- temerario. “D0, Hif. escondió. 
gio — Part. Nif. N 27, está lleno. 1229, ternero. 
escogido,  pre- FINA, obra. N”3, asno silvestre. 
cioso. br, Nif se es- 97%, ÑNif,  roncó, 
2573Y, oro. capó. durmió. 
7, vivo. MID), respiró. DW, nombre. 
Om, violencia,  in- Wwp>, tomar aliento. “mv, Hi. echó á 
juria. perder. . 


e A | 
SR EN e EEE Ea 
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ne aso mmún a nava 390 Panmony DON Na? 
y mmm 5) may iy -pa"b> no No ipopds dan 
ba ¡0201 en mana 2 ¿payo ny mano bra 
9 "NU 2023 "dy "UN IN ja mim ny m2 
2922 ou 2n3) 092 nor yu Stina 395 9712: y amp 
ÓN 3795 33m mim MN IAN TON Maa ¿man 
bya9) "ny AR ambuja ¡byryoby 30 N> bs nan 9% 
pia Napa 310 nun Hbay ¡Dyyios >y ink 192921 
DIA 390 Upa) DIN sem DIBND DIN) Mau) DION Ma) 
maana) MPTXS ona min by aonpn 0) 2h 12 Tipa 


Roto está el arco, se escapó el pais de la mala guerra, la 
tierra hará verdecer semilla y cosecha. — (Un) hombre justo y 
bueno no se esconderá del malvado. — Al dia séptimo descan- 
sarás del trabajo (obra). — El que se apoya en el Señor, se 
alegrará hasta (= tambien) en la tierra. — Mas precioso es la 
tierra (campo — 31278) que la plata y el oro. — Guardáos de 
no andar (= que no andeis) en camino malo. — Jerobeam fué 
hecho rey en lugar de Rehabeam. — ¿Qué es el hombre? un 
aliento, que puede echar á perder la muerte diariamente (cada 
dia). — ¿Quién es feliz por (2) la posesion de ganado mayor y 
menor (p2 — ¡Nx), de (= por) asnos y caballos, de EE por) 
plata y oro? 


S 16. Ejercicio XII. — Yusivo — Cohortativo — Vav conv. — 
Sufijos del verbo. 


"28, quiso mn (nm), ser vi- 122 tomó, ocupó. 
"mara, e cuadrúpedos. viente. 2297, vendio. 
2, espada, de Ni911, pecador. "naa, engaño. 
211, cortar, matar. “DD, escarcha (pru- ax), conservó. 
=15, hacer(favores), cina). “p2, inspeccionó, vi- 
27, fundo. Us, salvó. sito. 
173172, prudencia. 1123, probó. 52D, estaba saciado. 
e, ÍN ¡ay! apa, atravesó. 224, descansar | 
rin>a, derecho de pri- pr, vida. (yacer). 
mogenitura. 9127, lado derecho, ="vu, canto. 


32, primogénito. 


la mano de- 
recha, 


"2, ¿cuándo? 


"1270, 


tormenta. 
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poe, (Pi.) se escapó — >BÚ, (fut. a) fué ha-  y39 (Nif) juró. 


(libró). millado. pbuj, sacó, brandió. 
>oD, (Hif.), estuvo pw3rm3 (5m))arroyos. “uj>w), tercero. 

atento. r25, hoja. eryim, gracias,  ala- 
pl, paz. rx, tribulacion. banza. 


man 1907 m9Da3 "ne (ehora) D 2 579% 109758 2P37 IN 
py0 mp ammba 92 m991 (á morir) mia> 2d 520%, mam Toy, 
ba 22935 mbar"ny adm 33 vb 03 » myqun 
DON AMI 3 p30 7 YO87 NUI Dro eN “nus 
MON" >> ny Da n>13m im mb1a pb mim ¿DY 
Dwujayr] (de tas bienes). 32037 yaya Hab ¡yanor Duba 
Ro UN Ios mim nas) ¡210 pyaip> na” 29 nina] 
ai 3 mim mba) poón "nm DPODm ¡08m mama 
ammmuone mou (al que llevaba sus ria) me Nija IND “MN 
12 17 NÚMS Nan m8 bnuban 9N397]9 2 "29971 
¡DATO mm mA pupa MIA) 0x7) Mim mas 18 xr 
pp ngiaoog ama mim 03m) mim a pus Da 
yn cima mb) 39 Da 5775 >oaibr (feliz) "30%8y : (juventud) 
me emmenanobos mun a VINTAN iman a ie 
30 mada 02) MON 02 099 58 px 7137)y Nu 
02 Dppom imging ao ms mim) 9278 1397 PA 
pon 9 hún mama img ion DPm202 0281 5297 >21m203 
A E E 
mm122 12752 MQYT>2 2072) 997590 Do mim) 19327amp 
EQ IT) am PL INTO 


Abraham dijo al Señor: hablaré pues, acaso (“>3x) se en- 
cuentren (Nif. de xxx) diez justos en esta ciudad. Entonces 
Dios echó á perder (destruyó) esta ciudad, porque no se halla- 
ban en ella los diez justos. Al hombre se constituyó rey sobre 
la tierra, para dominar sobre los cuadrúpedos y todos los séres 
vivos. Seré prudente en toda obra y justo para con (->%) todos 
los hombres; alabaré al Señor en todo el pueblo. — Los hombres 
y los animales — á ellos crió un Dios. — Desde la juventud he 
aprendido la ley, y la observaré hasta la muerte. — La justicia 
él sostendrá, él descansará en paz. — El diluvio ha destruido 
todo ser viviente, hombres y animgjes; Noeh era á quien (= á él) 
ha salvado el Señor. — El que me honrará, á él honraré tam- 
bien yo y le haré grande, ha dicho el Señor. — David era mas 


216 


grande que Saul, pues le habia hecho bien en lugar del mal que 
este le habia hecho. — Como quita (fut.) la tormenta una hoja, 
asi visitará el Señor al malvado y le quietará. — Acordémonos 
dia por dia de lo bueno que nos ha hecho el Señor, que nos ha 
sostenido por la derecha y nos (157) ha dado buen nombre. 


8 17. Ejercicio XIII. Del nombre de la terminacion plural 
| dual — femenina — stat. constr. — sufijos de. 


”»2N , héroe. “18, Q. y Pi. cinó. ua, malicia. 
=73N, principal, "Nx, ¿dónde? =nú, regalo. 
magnífico. 5D2N, comida. nom, plan (de edi- 
BN, amigo (q 28 se Da, fut. a, arro- ficio). 
acostumbro). dilló — Pi. +27, dominacion. 
5baN, acaso. adoro, saludó, od, refugio. 
“an, vestido (153 bendijo. =>, jóven. 
cubrió). =37, Pi. hablo. *1272, hembra (mu- 
ER camello. 32m, cambio. jer). 
wa7, trató, buscó. =>, varon, macho. nmuúps, perversidad. 
251, mató. 2%n, pensó. 225, entristeció. 
mean, leche agria. q9n , tener, retener, ==, ciudad. 
Nr, pecado. rehusar. Sup, Hithp. rogó. 
ma forma, figura. "yy, único  (soli- 257, estómago, 
3D, se encorvó. tario). medio. 
”InN, ¡ay! y E co Corazon. 273», hambre. 
13, vanidad. -— “29%, disciplina, 5392, pie. 
“2N, pereció, des- Bon, tristeza. pat, palo, tronco, 
aparecio. Wwa;>, se acercó. mam, júbilo, ale- 
915118, posterior. DN>, sentencia. gría. 
maz, confió. 273» fin, salario, m2, baile de vuelta 
>Na, redimió. por. (bam, volver). 
377, juez. 215, abandonó. y 12, proverbio. 
71377, mucho, 92), sirvió, cultivó. *N"23, profetisa. 
"¡> 2, mensagero. 25p, estuvo cerca, >po , taza. 
12m, enfermedad. fut. a. ny, tiempo. 
p21, atr:vesó. "un > djeó- D'>Yy, imagen. 
5710, torre. pra, fut. a, estuvo “pb, órden (la). 


my ÍN , Tescio. lejos, 
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“mbp, Pi.  incensó 107, santuario. mer lugar, 
rn bp incen- 235, hambriento. delante. 
sorio é in- FIN”, neut. en pri-  yiMBY, criada. 
cienso. 


329 P27 "287 89002 Mynn 537 Mp DN >poa 
DN "DOY NM mea) Mun map mxna 727 UN 1933 
¡D09Í72IN5 DRNA PIE DD Dm DO ¿NET Mya Synin 
quisiera) NIT ANAIN on» De q b2=>y brax hr aa ej 
ds 1972 pa” ¿DIN 777 sm a 72 Na (E déjame pasar 
nuan=oy bu y; 13 30 292 39 pun 0 :m 
EPT 312799) boy ami ny mary No smim bo” 
bono ¿bimob v1D0m n>pm DN MAY 1539 qa» >91BR= Ny 
mm min (maravillas) nisba=>9 MUODON 297 CIN Nim 
pala-) 09129 2927 MEN) Dapa más am DN? 1973 bp? 
n237 ya» (detestacion) ayi mbr “tios =IN3) "3807 (bras vanas 
DIgn” ON DTON Ax? ¿0 NOM mino "ON ba b=m ¿009237 
19097 ¿DnR xa maps 221 ns miby bib Dby3 HINA" ya 
DANS DOOR pun aya ma ¿yo nan ma» mp” o emir 
auna >ip= am 1120 Ayma” bip” MN banujto mu ¿man 
DDaN=5y mn 227 m3 CHN 003757 "908 ¿Na idas 
sign 57 Duspr Ip) :UNa nan 32D 53 jam "2d 
Ninbu "ny 2) (y puso) bip» 197 59 9291] DION May +2n9 
god ny7 hna" NN7 DNÁNN nio Hyo” A UN» PIANOS 
¿DS3ÓNN 


No oid la lengua de aquellos que hablan perversidad. Quien 
se fia en sus tesoros, su alegría se cambiará en tristeza. Fia 
(muz), justo, en tu Dios, él te ceñirá con fuerza. Este pueblo 
es de (mmm) aquellos que me abandonan, y yo le he redimido; 
no me buscan y yo los he ceñido con fuerza; mis mensageros le 
han contado mis maravillas y mis profetas y profetisas le han 
hablado de mis obras, dice el Señor. En la enfermedad y (la) 
hambre os he salvado de la muerte, dice el Señor Dios; pero 
vosotros me habeis desechado (DN) y yo os he eligido. Alabad 
al Señor, pequeños y grandes, ancianos y ancianas. 
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8 18. Ejercicio XIV. Verbos guturales. 


“12, estar, sub- yn, seraplastado. ana, amar,  favo- 


sistir; Hif. "3", probidad. recer, Pi. in- 
constituir, qn, oscurecer. . timo amore 
poner. 23, marcharse. amplecti. 
y130)M172 , maquinacion,  N>Y, odiar. 1011, temblar. 

pensamiento. 597, benignidad, y 23, temer. 

1111, ser benigno. misericordia. 33%, miseria. 

3728, Hi. confiar, “ny, ocultar. “1%, omnipotente. 
creer. rip“), beso. MN, camino. 

PM, ser profundo. 999, enfadarse, 12), servir. 

“03, abundar. 23m, ser  abomi-  DyD, ira, cólera. 

Sra, Pi. acelerar. nable. pa, poet. Y2 irrisor. 

"3/2, apresurarse mua, huir. 77, perseguir (poet. 
(pronto adv.) perseguidor). 


mana N) ppm miami Doy) hyn Dm9n "xy 
¿baya oippaby naar 3Ía8 ne 129 obama io 
¿Dm"3D7 meno Manaos manbiab Dr2nán E 117135 DN 
Am PON “u ¡DDD 20na ymeyn- 281 DIN Nom ny ann 
amó minga 2587 20m PIN) : Dada” ninox non) AP 
bora DN benin 932129 mima DIA max No pen mp 
so b>109 pnma 92 "2D aya» ma buon oe ¡"218 
ompra 527) “r377 (calamniador) 31 bb nm DN Duma 
On ¿0959 MÓRA DS 02 DIA ON mama im May ¿Dan 
na aa 200) 3772 077 0022) 02778 2207 Pym Dm7 
273 00997 D2 ¿09707 ARA a DN 52071 DN dam 
MB OIR ON CIS IN GOA a TON AR NS an 

¡OPA mm ona) DIT 2N -2nam3, 


Mejores son las heridas del que ama (part.) que los besos 
fraudulentos del que aborrece (odia — part.). Servir al Señor es 
la alegría del justo. El Señor ha ocultado sus caminos al hom- 
bre. — Seamos benignos para con nuestros enemigos; pero no 
nos fiamos en su misericordia, sino solo en la misericordia del 
Señor. La justicia del Señor subsistirá de generacion en genera- 
cion. Pon el vaso en la mesa. 


A 


219 


$ 19. Ejercicio XV. ¡Sobre todas las partes del discurso. 


ObseErRv. Podríamos dar ejemplos sobre las diferentes especies 
del verbo débil; pero nos:ha parecido mejor dejar la eleccion 
á los Señores Profesores, pues llegado el principiante á este caso, 
puede traducir la Biblia y por consiguiente hacer el análisis gra- 
matical conforme á los principios que hemos expuesto. Ciertas 
irregularidades, como el cambio de letras, v. g. by con bj *m con 
5 Mm con N dc. indican los buenos diccionarios; v. g. m0) 
Salmo 4, 7, por ez (otros de 995). Pondremos pues á conti- 
nuacion algunos ejemplos del N. T., añadiendo para los mas 
aprovechados unos trozos sin los puntos masoréticos, que les 
servirán para leer las citas que suelen hacerse sin la vocalizacion. 


Cap. II de S. Mateo — los magos: DIp= "25m. 


quen oia pa, pm opacas su 32% ue> 1) 

e 
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8 20. Ejercicio XVI. Para los mas adelantados. 


S. Mateo 5, 1—-16. 
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8 21. Ejercicio XVII. 
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$ 22. Ejercicio XVIII. 
San Mateo 5, 17— 30. 
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Apéndice I á la tercera parte, 


Expresion musical de los acentos al leer la Thora — tomada del 
Sr. Garcia Blanco. 


1. De los Judíos Españoles, 
A los Reyes y Señores. 


Dsbm nin» 


" Silug.  ” Athnaj. “Segolta. * Rebia. " Zaquefcaton. 
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A los ministros. 


Drum n*a2 


EEE 
== A AAA 
” Thelischah- gtanab. , Darga. 


===> 2522 


y Jareaj - ben -yomo. 


Expresion musical de los acentos al leer la Thora — tomada de 
la gramática del Dr. Negelsbach. 


11. De los judíos franceses y alemanes. 


TA) Ma naj ( 


YN 
E 
, 
pr 
Sw 
rn” 
$ 
NA 
Y 
O 
U 
o] 
O 
pa 
e 
"e 
O e 2 cn 
S 
|] Ñ 
E. 


a) 


Telischa ke - tan - 


O 


Pa - ser 


Asnajta (Athnaj) (*) 


OP > 
A Noa Q 


Pri PES 


gedo - la 


Te - lischa 


na () 


Jethib (_) 


de, 


Dar - ga 


Merka (') Tif-ja (') Mu - naj 


(1) 


Sof Pasuk 


- Ta 


Karne fa 
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Ejemplo. Exod. 10, 1—3. 


_Mahpaj. Paschta. Sakef katon.  Tifja.  Athnach. 
Q E E 0 O () 


Wa-io - mer A-donai el-Mo - scheh bo el - Par oh 


kia - ni “hik - badti et-lib-bo  ve-et- 


Rebia. Tebir. 


oto - tal el - leh be-kir- bo. U - le-ma - an 
Telischa A ketanna. Kadma ve - asla. 
O (0) 


SO 
. A A a 
uben-bin - ja et a - scher 
Paschta. . Sakef katon. Tifja. 
() O () 


hit"al - lal ti be - Miz-ra - im ve - et o-to - taj 
Braun , Gram. hebrea. 15 
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Mu - naj. Athnaj. Tifja. Merka. 

0) O 0 O 

ascher - sam-ti bám  Vi-da' - tem ki- a - ni 
Sof Pasuk.  Paschta. Munaj. Sarka. 
0.0 O O 


Ado-nai Waia-bo Mo-scheh ve-Aha - ron 


el - Par” - oh va-io - me - ru e - lay 
Mabhpaj. Paschta. Satef katon. 
0) O) ES 
2 
koh-a - mar A - do - nai Elo - he haib - rim 
Sakef  katon. Tifja. Athnaj. 
E 5 O 


adma - tal me - anta le-a - noth mippanaí 
Merka.- Munaj. Siluk cum  Sof Pasuk. 


(0) 0) 


| 0 | 
== — EE == 


schal -laj am - mi  ve-ia - ab - du-ni. 


Apendice II á la tercera parte. 


Abreviaciones usadas por los antiguos gramáticos. 


"Y = "121 , masculino. 
'2 = 5372, femenino. 
' = “5717, n. singular. 
(a = 27%, n. plural, 
m = pra, n. dual. 
“93 = yo), primera persona. (= praesens). 
"0 = “102, segunda persona (= absens). 
“29 = 15132 2330, tercera persona (= que habla por sí). 
“29 = 5229, tiempo perfecto. 
'ny = "ny, tiempo futuro. 
“9 = “sia, participio presente (activo). 
“p = Daya, participio pasivo. 
ma = 1 , infinitivo. 
y == 119% , Imperativo. 
"e =5"9y >byin, verbo ies: 
Do Vo="3)2 byin ó Nyir, verbo intransitivo. 
“9 = "5, forma con sufijo. 
'D:= Mi3"29, forma status constructi. 
9" = by 5p57, se construye con >y dec. 


ra ma di7pm, sanctus benedictus ipse. 
UN = Nim ¿ama “138, dixit benedictus ipse. 
358 = 087 My 17 “128, dixit David qui est in pace, 
AUN = pl0BH MN, dicit versus biblicus. 
D'3N = "BD DY nx, tametsi, licet, | 
YN =>"22 “128, inquit Rabbi. 
93 = 373 32, paradisns, 
Ns lay brimor amnias, magistri nostri quorum 
memoria sit in benedictione. 
Ni == >y7b" YN) terra Israel. 
NN = am 219 DN, si juverit Deus. 
'N = 32 DM, si sic, igitur, 
UN =3% 28, dixit ei. 
"DON = "DN, possibile est. 
53 UN = 0d my mana vay, dixit Salomo pax su- 
per eum. | 
15* 
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my — 29 pnin233, cum Dei fortitudine. 
2 = bn 99723, in verbis dierum = Paralipomenon 
ó Chronicon. 

22 =b37 “ba, caro et sanguis. 

va = niu nibrma, variis dictionibus. 
2 = M3 muaa, Genesis magna (liber quidam). 
nn = "mm DN7, et si dicas. 
y2= y" na, domus judicii. 


N' =n3 727, verbum aliud. 
17 => 771) figurative. 


d'am = mby19)5 “D137, memoratum est supra. 
tan = "12427, et cstera (Óvc.). 
o a ua1, et est dicendum. 
192% = pump 121, sunt qui exponunt. 
'a1 = 1221, et reliqua. 
>” = iu) m3, haec interpretatio ejus. 
Um =m9733) Dyimnr amanm, sapientes nostri bonae 
memoriae. 
Nx": =D39m2mx Y, sunt quí dicunt. 
5 —=pmwm95 01, dies expiationum. 
vs — uu pi”, dies solemnis. 
'm = meym, exaltetur. 
D'> = DN *2, nisi, sed. 
19 =b 313 77D, sacerdos magnas, seu Pontifex. 
N'mD= TIN Nim 72, sic ipse dixit. 
o = "mibo, quasi diceret. 
wm = my 133, secundum quod dixit. 
NY = ne q, expositio alia. 
no» = main “995, libro legis. 
v'y) =n20 2935, ad vesperam sabbati. 
Nm ==ne >bpuna, forma alia. 
"3 => Mya), videtur mibhi, 
yy = 77 >y, per modum. 
"pb = wm", glossa, expositio. 
Dx = "1915 391%, necesse est dicere. 
na = n79n "NT, capita dictionum. 
Hay muchas otras abreviaciones, que facilmente aprenderá el que 
se ocupe con los antiguos gramáticos y los Talmudistas. 
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